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PREFACE TO. FOURTH EDITION. 


The present edition of the Latin Grammar of Pharmacy and 
Medicine retains the essential features of the three earlier ones. 
Some changes and some additions have been shown to be advis- 
able by the experience of the classroom and by the suggestions 
of reviewers and teachers. 

Many exercises have been shortened or simplified, some have 
been omitted; all have been carefully reviewed and any forms 
or constructions for which the previous lessons have not pre- 
pared the student have been removed. Ali words lacking in the 
vocabulary have been supplied. 

The statements of some of the principles of syntax have been 
altered, the chapters on the subjunctive have received special 
attention. 

In accordance with the expressed wish of some pharmacists 
and physicians, the English method of the pronunciation of 
Latin has been explained. 

All long vowels are marked; the mark of short vowels has 
been omitted except in rare instances. 

Professor L. E. Sayre, whose name has been connected with 
this book from the first, has contributed a chapter on Prescrip- 
tion Writing and one on Chemical Terms, and a List of Pharma- 
ceutical and Medical Terms with their Definitions. 

Many additional prescriptions have been distributed through 
the earlier lessons and several have been added before the Read- 
ing Lessons in the latter part of the book. For these, also, thanks 
are due to Professor Sayre. 

It is believed that these new features will increase the value 
and effectiveness of the book; and it is recommended that words 
from the list of pharmaceutical and medical terms be assigned 
early in the course as a part of each lesson until all are learned. 

HANNAH OLIVER. 


LAWRENCE, Kansas, April, 1903 
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This book is the outgrowth of experience. It was designed 
expressly to meet the needs of the first year pharmacy and med- 
ical students of this institution. Considerable experience in 
teaching such students had clearly shown that those who had 
not studied Latin were at great disadvantage compared with 
those who had acquired a fair knowledge ofthatlanguage. They 
were found to be much slower in understanding the terminology 
and securing a firm grasp of the subjects presented; and, with- 
out a clear knowledge of terms, satisfactory progress was im- 
possible. To remedy this difficulty, all pharmacy and first year 
medical students were required to study Latin, using the same 
text-books as do classical students. The result was a great im- 
provement, but not as great as was anticipated. Something 
was found to be still lacking. For though the student made 
fair progress in learning the language, he of course made no 
progress in learning the peculiar terminology of his subject. 
Here was another difficulty. How should it be met? It was 
very clear that if the student, while learning his Latin, could 
learn, at the same time, the names of drugs and many of the 
formule for preparing medicines, a great gain would be made. 
This would make the study of the language practical, and bear 
directly upon his life-work. But how could this be done? 
Where could a suitable book be found? Who had published 
it? These were some of our inquiries. Looking diligently in 
all directions, and searching carefully everywhere, we found 
to our surprise that no such book had yet been made. What 
should we do? Give it up and go back to the old unsatisfactory 
way? In our perplexity a friend suggested that we make the 
desired book, or at least such a book as our experience in 
teaching showed that the pupil required; that if we thus sup- 
plied the needs of our own students, we should probably supply 
the needs of thousands of others. With no guide, therefore, 

vil 
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but our own experience and observation, we have prepared this 
little book for the special use of pharmacy and medical students. 

The aim has been to make it as practical for these students as 
the philosophical unfolding of the principles of Latin grammar 
would permit. Our motto has been, “The minimum of theory 
and the maximum of practice." 

In writing the exercises we have tried to avoid stiffness and 
formality, and make them lively and interesting, often carrying 
a connected thought through an entire lesson. 

The questions to be answered in Latin, carried through many 
lessons, wil be found very useful in requiring the student to 
master a large vocabulary early in his course. To the same end 
the teacher will find it profitable to require the student to recite 
chiefly without a book. 

The book contains for translation many Latin prescriptions, 
and formule for preparing medicines, partly taken from books 
written recently, and partly from the old Roman writers Cato 
and Celsus. - 

We trust our “Suggestive Derivations” will also prove a valu- 
able feature of the work, and prompt the student to much earnest 
study of a similar nature in the line indicated. 

Our acknowledgments are due to Professor L. E. Sayre, the 
Dean of the Department of Pharmacy in the University of 
Kansas, for valuable suggestions and assistance in pharmacy; 
to Miss Adelaide Rudolph, Assistant Teacher of Latin in the 
same institution, for thoroughly testing the work in the class- 
room; also to Ginn & Co., for permission to follow, as far as might 
suit our convenience, the plan of Collar & Daniell's ‘‘ Beginner's 
Latin Book." 

Conscious that the book may contain many imperfections, 
we ask those into whose hands it may fall, to note and kindly 
send us such suggestions of changes as they think ought to be 
made, to the end that, if we are ever fortunate enough to reach 
a second edition, such suggestions may be utilized in making a 
better and more useful work. 


D. H ROBINSON. 
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INTRODUCTION. 


In introducing the first edition of Robinson's Latin Grammar 
I referred to the fact that instructors in pharmacy and medicine 
realize the necessity of a thorough comprehension of the prin- 
ciples of Latin. I also alluded to the advantage of the use of a 
book especially prepared for students of this class. The use of 
the work, of which this is the fourth edition, has confirmed me 
in the opinion then expressed. After an experience of twelve 
years I feel prepared to emphasize the advantage of the use of 
this book by the student of pharmacy and medicine. 

One of the attractive features of the work, to those for whom 
it is designed, is that the language of the prescription and the 
terminology of medical science is incorporated in the text 
throughout. This manner of presentation makes the study less 
laborious. Our experience has been that students in pharmacy 
and medicine who lack a knowledge of Latin can grasp its prin- 
ciples much more readily by this method and their interest is 
more easily secured from the beginning. 


L- E. SAYRE. 
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THE LATIN GRAMMAR 


PHARMACY AND MEDICINE. 


CHAPTER I. 
INTRODUCTORY. 


ALPHABET. 
1. The Latin alphabet is the same as the English, with the 
omission of w. 
2. Letters are divided into two classes: 


IUDICO PIS S... < 3 NU IV tee BE Oh Gy th On Oe a 
II. Consonants— ; 2d ^N 
Hh QUIC NO d c AU ceo IEEE. sc M l,m, n, r 
2. Mutes— re et 
(a) P-mutes - 1-74 VOV.L 7. 1904 Jp, b, ph. 
(D tuat oS CE D. < (ya Kešs = th. 
, E nit A C e gi pi, C g, qu), ch. 
4. Double consonant 2 B RAXNL...x.2 
s. Semi-vowels 


3. ROMAN METHOD OF PRONUNCIATION. 


I. Vowels. 

4 like a in father. O like o in bone. 
4 “ first a in aha. ó “ o in obey. 
e “ ey in they. a “ oo in boot. 
e “ ein them. a “ oo in foot. 
1 ^" 4 in pique. y between u and 2, German ú. 
ste wile 113927. 

II. Diphthongs. 
ae like at in aisle. eu like eh’ oo (with the two sylla- 
au “ ouin our. bles run together). 
ei ' ei in vei. (dd. se, 
oe “ ot in toil. 


III. Consonants. 
Most of the consonants have the same sounds as in English; 
but notice the following: 


c like c in cave. ch, th, ph, are sounded like k, t, p. 
g “ gin give. bs and bt like ps and pt. 
jn yes: qu «gu in quit. 

t ZA su is sometimes sounded like sw in 
SEES iil S777. swan, 

vo “ wir mn. gu is sometimes sounded like gw, 
is as in lingua (lingwa). 
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When a consonant is doubled, both letters are sounded: 1l-le. 


4. SYLLABLES. 


i. In dividing a word into syllables, make as many syl- 
lables as there are vowels and diphthongs: gen-ti-ā'-na, bry-o'- 
ni-a. 

2. A single consonant is joined with the vowel following: 
hu!-me-rus, di'-g1-tus. 

3. If there are two or more consonants between two vowels, 
as many are joined to the following vowel as can be pronounced 
at the beginning of a word or syllable: sac'-cha-rum, del-phī'- 
ni-um. 

4. In compound words the division must show the com- 
ponent parts: ab'-est (ab, away; est, he is). 

s. The last syllable of a word is called the ultima; the one 
next to the last, the penult; the one before the penult, the 
antepenult. 


s. OUANTITY. 


I. Vowels are long or short. 

1. Vowels are long— 

(a) Before nj, ns, often before gn, and sometimes before gm; 
they are generally long before 7. 

(b) A vowel formed by contraction is long: ni-hil, nil. 

2. A vowel is short before another vowel, a diphthong, or 
h, which is a mere breathing, not a consonant, and regularly 
before nt and nd. 

II. Syllables are in quantity either long, short, or common. 

1. A syllable is long in quantity,— 

(a) If it contains a diphthong or a long vowel: e-rū'-gū. 

(b) If its vowel is followed by x, z, or any two consonants 
(h is a mere breathing, not a consonant), except a mute with l 
or r: nux, plum'-bum, quas'-si-a. 

2. A syllable is short if it contains a short vowel which is 
followed by another vowel or a single consonant: di-és, ni-hil, 
ct-bis. 

3. A syllable is common if its vowel, naturally short, is 
followed by a mute with / or r: pi-gri, ā'-gri; that is, it is short 
in prose but may be long in poetry. 
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The signs 7, *, *, are used to mark guantity, the first indicating 
that the syllable over which it is placed is long; the second, 
that it is short; and the third, that it is common. 

All vowels not long are treated as short. In this book long 
vowels only are marked, except for special purposes. 


6. ACCENT. 

1. Words of two syllables are always accented on the first: 
cro'-cus, cre -ta. 

2. Words of more than two syllables are accented on the 
Penult if that is long in quantity ; otherwise, on the Antepenult: 
cin-na-mē'-mum, eu-phor'-b1-a. 

3. (Important if the English pronunciation is followed.) In 
long words there is a weaker secondary accent. It falls on the 
second syllable before the principal accent if that is long or is the 
first syllable in the word; otherwise on the third syllable before 
the principal accent: cer’’-e-bra’-lis, cat"'-a-plas-mat'-1-bus. In still 
longer words there may be a third accent: des'"-til-Ia'-ti-o'-ne. 


7. ENGLISH METHOD OF PRONUNCIATION. 

In the English method the letters have in general the same 
sounds as in English. 

I. Note the following points: 

1. In applying the ruies that follow h is not to be considered 
as à consonant either when it stands between two vowels or in 
combination with any consonant. 

2. When l or r follows a mute (see 2, II, 2) the two run to- 
gether in pronunciation so easily that they give the effect of a 
single consonant. Therefore their effect on the sound of a 
vowel which precedes them is the same as that of a single con- 
sonant. This must be borne in mind in applying the following 
rules. 

II. Syllables. 

r. In the English pronunciation, as in the Roman, there are 
as many syllables as there are vowels and diphthongs. 

2. A doubled consonant is sounded but once, as in English 
(compare penny and any). 

3. When two consonants stand together within a word, the 
first is sounded with the preceding vowel, the second with the 
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following, por'-tus; but the combination of a mute followed by 
l or r is sounded with the following vowel, pa'-tris. 

Exception: When a mute followed by / or r follows an accented 
short vowel sound, the mute is sounded with the preceding 
vowel and the / or r with the second vowel, rép’-le-o. 

4. More than two consonants standing together within a 
word are divided according to ease of pronunciation. 

s. A single consonant between two vowels goes with the 
second, unless the first is accented and has its short sound. 
Then it goes with the first, ho-n0'-r1s, cér'-a-sus. 

III. Vowel sounds. 

1. The true quantity of vowels, as marked elsewhere in this 
book, determines the accent of words (see 6), but it has nothing 
to do with the English pronunciation of the vowels. In the 
following table and in the remainder of this section the marking 
of the vowels indicates the English pronunciation, not the true 
quantity. 


ā like a in mate á like a in mat 
Ee ee CE 
10 ME GE T1 IR pr 
© 0) 22012 O ass got 
a “ u " dupe u “ul 
VI, y SES 


(a) In Latin, as in English, the sounds of the vowels are some- 
times modified by the consonants which accompany them. 
Thus a before r followed by another consonant has the sound of 
a in far (à), pár'-tis; o in the same situation has the sound of 
o in for (6), f6r-tū'-na. (See also 7, III, 3, b, exc. 2.) 

(b) A preceded by gu and followed by dr is pronounced as in 
the English word quadrant; preceded by qu and followed by 
rt, it is pronounced as in quart. 

2. Diphthongs.—Ae and oe are pronounced as e would be in 
the same situation: Cae'-sar, Daed'-a-lus (Déd'-a-lus); ou is 
pronounced as in aught, eu as in neuter, ei and ui as 1 in kite, oi 
as in coim. Eti and ot are seldom used as diphthongs. 

3. Vowel sounds zn final syllables. 

(a) A vowel has its long sound when it is the final letter, 
sér-vi. 

Exceptions: (1) Final a has the sound of a in Cuba (a) pil'-u-la. 
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(2) Final 2 in mihi, tibi, sibi, is short in sound. (Some give 
the short sound to both vowels in these words.) 

(b) A vowel has its short sound when the syllable ends in a 
consonant, ró'-sds, pū'-er-is, cóm'-pós, ser'-váis. 

Exceptions: (1) Final es is pronounced like the English word 
ease, final os in the accusative plural as ose in dose; o in post has 
ts long sound. (2) Final er, ir, and ur are undistinguishable 
as in English; final ar and or have the sounds of final ar and 
or in English words. (3) When the first part of a compound 
is entire and ends in a consonant, a vowel before this con- 
sonant is pronounced as in the simple word: db-est, prod'-est, 
stc-ut. 

4. Vowel sounds im any syllable but the final —without regard 
to accent. 

(a) A vowel has its long sound when followed by another 
vowel or a diphthong (see 7, I, 1), ē'-lē-tm, nī'-hīl, vi-ae. 

Exceptions: (1) When 4 follows an accented a, e, o, or y and 
is followed by another vowel, it 1s a consonant and is equivalent 
to y in yes, Tro'-ia (-ya). - (2) U followed by a vowel has the 
sound of w, after g, and often after g and s: quz, lin’-gua, suà'-vis. 
It then becomes a consonant. (3) J has the short sound if 
unaccented, ā”-dž-dn'-ttm. 

(b) A vowel has its short sound before x or any two consonants 
except a mute followed by Lor r (see 7, I, 1 and 2). 

5. Vowel sounds zn any syllable but the final, when the vowel 
is followed by a single consonant (except x) or by a mute followed 
by Lor r (see 7, I, 2),—depending on accent. 

(a) In an accented penult a vowel has its long sound, Cā”-to. 

Exception: U followed by bl, and a, e, îi, or o, followed by 
gl or tl, are short in sound: Pūb'-lī, síg'-la, Āt'-las. 

(b) In any accented syllable except the penult, whether the 
accent is principal or secondary (see 6, 3), a vowel has its short 
sound: cér’-a-sus, cér’’-e-bra’-lis. 

Exceptions: (1) A, e, and o are long in sound if the single 
consonant (or mute followed by / or r) is followed by e, 2, or 
y, and that by another vowel: la'-ni-us, ē'-bri-us, 0'-di-um. (2) 
U has its long sound except before bl, hà'-me-rus. 

(c) In an unaccented syllable (4. e., one having neither prin- 
cipal nor secondary accent) the vowel has its long sound. 
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Exceptions: (1) A has the sound of ain Cuba (a), Ca-mtl -lás. 
(2) I and y are short, though in the first syllable 1 is sometimes 
long: mts'-y-ós, la'-ni-ús, I-be'-rús. (3) U followed by bl, and 
a, e, 1, or o, followed by gl or tl are short: Pūb-līc"-t-is, Át-lán'- 
tis, Ag- -lā'-ta (-ya). 

IV. Consonants. 

1. C and g before e, i, y, ae, and oe, are soft (like s in sit and 
gin gem). Elsewhere they are hard (like c in can and g in get). 

Exceptions: (1) G is soft before a soft g, ag-ger (āj'-er). (2) 
C has the sound of sh before eu or yo preceded by an accented 
syllable: ca-du'-ce-us (ca-dū'-shē-ūs), Stc'-y-on (Sish’-y-6n). 
(3) See also the next paragraph. 

2. When an unaccented ci, st, ti, or xi, is followed by a vowel, 
c and i have the sound of sh, s has sometimes that of sh, some-: 
times that of zh, xi has the sound of ksh: so'-ci-us (so'-shí-üs), 
ig-ná'-ti-a (īg-nā'-shi-a), mdg-né’-si-a (māg-nē'-zhi-a), dnx'-t-ds 
(ank’-shi-tis). But ¢ does not have the sound of sh after st 
or x: Sdl-lüs'-ti-ds, Āt"-tt-its, mix'-ti-o. 

3. S has the sound— 

(a) Between two vowels in some words that have that sound 
in their English form: Cae-sar (Cē'-zar), mi-ser (mī'-zer), ro'-sa 
(rē'-za). 

(b) At the end of a word after e, ae, au, b, m, n, v: res, aes, 
laus, urbs, hiems, amans, pars. 

4. X has the sound— 

(1) Of z at the beginning of a word, xan-thox'-y-lum. 

(2) Of gz between e or u and an accented vowel, ex-em'-plum 
(égz-ém'-plüm). 

s. Elsewhere, s, t, and x are sounded as in the English words 
sit, tell, export: sā'-tts, tem'-pús, rčx!-ī (r&k'-si). 


8. CASES. 
r. In Latin there are six cases: nominative, genitive, dative, 
accusative, vocative, and ablative. 


2. These cases correspond to the following English equiva- 
lents: 


The nominative, to the nominative. 
The genitive, to the possessive, or objective. with oj. 
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The dative, to the objective with to or for. 

The accusative, to the objective. 

The vocative, to the nominative independent. 

The ablative, to the objective with from, by, in, with. 

The locative, a case denoting the place where, is used in some names 
of towns, and a few other words. 


9. GENDER. 

The gender, in some nouns, is determined by the meaning; in | 
others, by endings. 

1. Names of males are masculine: ZEscuLaPIUS (a proper 
noun); MEDICUS, a physician. 

2. Names of rivers, winds, months, and mountains are mas- 
cule: Danusius, Danube; Norus, south-wind; DECEMBER, 
December; APPENNINUS, Apennines. 

3. Names of females are feminine: CORNELIA (a proper noun); 
FILIA, daughter. 

4. Names of countries, towns, islands, and trees are feminine: 
AMERICA; ROMA, Rome; SICILIA, Sicily; PINUS, pine-tree. 

5. Indeclinable nouns are neuter: KINO. 


The learner is supposed to be familiar with the ordinary grammatical 
terms, such as subject, object, predicate, case, mood, tense, voice, declension, 
conjugation, etc. No explanation of these terms will, therefore, be given. 


CHAPTER II. 
10. DECLENSION OF NOUNS. 


1. There are five declensions. 

2. In declension each case is formed by combining two parts 
—stem and termination. 

3. The stem is the unchanged base to which the terminations 
are added.* 

4. The termination is the case-ending that is added to the 
stem. In vowel stems the vowel of the termination combines 
with the final vowel of the stem. 


* The stem of a noun may be found, if a consonant-stem, by drop- 
ping the case-ending; if a vowel-stem, by substituting for the case-, 
ending the characteristic vowel. 
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s. The declensions are distinguished from each other by the 
final letter of the stem and by the case-ending of the genitive 
sing. 


Dec. I, finalletter of stem a, gen. sing., ae. 
EESTI E ve o E 1. 
ab ee a T. | e ME T "T i 

or 1 
NS S "s y u " Y us. 
ee Ee Se E é A M EE 


FIRST DECLENSION. 
ir. Nouns of this declension are of the feminine gender; but 
see general rules (9). 
The nominative singular ends in a and ē. 
12. They are declined as follows: 


SINGULAR. : PLURAL. 
N. pilula, a pill.* N. pilule, pills. 
G. pilule, of a pill. G. pilulārum, of pills. 
D. pilule, to or for a fill. D. pilulzs, to or for pills. 
Ac. pilulam, a pill. Ac. pilulās, pills. 
V. pilula, O pill. V. pilule, O pills. 
Ab. pilula, from, with, or by a pill. Ab. pilus, from, with, or by pills. 
SINGULAR. 
IN. sāldē Sis onc. OS ee the aloe. 
Go aloes... oce RETE C CERTES oj the aloe. 
Dira oc ERE TTE to or for the aloe. 
Ee als VSIA the aloe. 
Ni al0Cie e RR CERES QE E O aloe 


The plural has the same terminations as nouns in a. 


13. Table of Terminattons. 


NOUNS IN A. NOUNS IN E. 
Singular. Singular. Plural. 
N. a N. ē N. ae 
G. ae G. ēs . G. ārum. 
D. ae Dove D. is 
Ac. am Ac. én Ac. ās 
NO) Më Vi ae 
Ab. à Ab. ē Ab. īs 


* The student must be very careful to decline words with the roper 
accent; thus pi'-lu-la, pi'-lu-le, etc. (Eng. pron., pi'ü-la, etc.) See 
7. Remember that all unmarked vowels are short. 
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The pupil should commit to memory this table of termina- 
tions. 

14. In Latin there is no article; pilula may mean either the 
pill, or a pill, according to circumstances; but when it is desired, 
in Latin, to express definiteness or indefiniteness, there are 
various ways of doing so, which will be understood later. In 
translating into English the exercises which follow, the pupil 
wil use the definite or indefinite article, according as common 
sense shall dictate. 

15. Rules of Syntax: 

The subject of a finite verb is in the nominative case: Pilula est 
parva, the pill is small. 

16. The direct object of a transitive verb is in the accusative 
case: Puella habet cretam, the girl has chalk. 

17. A noun in the predicate, referring to the same person or 
thing as the subject, is put in the same case: Quinina est bona 
medicina, quinine is good medicine. 

18. The indirect object ts put in the dative case: Nautae pilulam 
dat, he gives a (or the) pill to the (or a) sailor. 


19. VOCABULARY. 1. 
Nouns. ADJECTIVES. VERBS. 

Aloé, -és, F., aloe. Alba, white. Est, (he, she, it) 7s. 
Amygdala, ae, F., almond. Amara, bitter. Sunt, (they) are. 
Aqua, -ae, F., water. Bona, good. 
Créta, -ae, F., chalk. Fluida, fluid. Habet, (he, she, it) has. 
Massa, -ae, F., mass. Lenta, tough, sticky. 
Mīstūra, -ae, F., mixture. Parva, small. Habent, (they) have. 
Puella, -ae, F., girl. Püra, pure. 


EXERCISE I. 


1. Pilula parva. 2. Pilulae parvae. 3. Pilulās parvās. 4. 
Aloe amara. 5. Aloēn amaram. 6. Aquae pürae. 7. Aquás 
'pūrās. 8. Aquam püram. 9. Māssaelentae. 10. Massam len- 
tam. ir. Māssa lenta. 12. Créta alba. 13. Crētam albam. 
14. Mīstūrae fluidae. 15. Amygdalae parvae. 16. Puella bona. 
17. Puellas bonas. 

1. Pilula est parva. 2. Amāra est pilula. 3. Pilulae sunt 
parvae. 4. Puella aloén habet. 5. Puellae amygdalās habent. 
6. Mīstūra est lenta. 7. Māssae suntlentae. 8. Mistürae sunt 
fluidae. 9. Créta est alba. 10. Pilula parva est amāra. 11. 
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Puella pilulam amāram habet. 12. Puellae mīstūrās fluidās 
habent. 13. Crēta alba est pūra. 14. Aloē pūra est amāra. 
15. Puella bona pilulās amārās habet. 16. Mistüra fluida est 
pūra. 17. Māssa lenta est alba. 18. Puellae bonae amygdalās 
parvās habent. 

Decline together crēta pūra, bona puella and māssa lenta. 


ĒXERCISE. 2. 


1. The pills are small. 2. The aloe is bitter. 3. The water 
is pure. 4. The girl has an almond. 5. The mixtures are 
sticky. 6. The masses are tough. 7. The almonds are good. 
8. The girls are small. 9. The bitter mixture is white. to. 
The good girls have the chalk. 11. The little girl has the white 
pills. 12. The fluid mixture is bitter. 


VOCABULARY. 2. 


Nouns. ADJECTIVES. 
Belladonna, -ae, belladonna. ZEgrota, sick. 
Charta, -ae, paper. Cērāta, waxed. 
Cornēlia, -ae, Cornelia. Flava, yellow. 
Filia,* ae, a daughter. Fusca, brown, dusk, blackish. 
Medicina, -ae, medicine. Medicāta, medicated. 
Nauta, -ae, M., a sailor. Multa, much, (pl. many. 
Quinina, -z, quinine. Rubra, red. 
Tinctúra, -ae, a tincture. Et, and. 


Dat, (he, she, tt) gives, ts giving, does give. Non, not. 
Dant, (they) give, are giving, do give. 

20. Observe that these adjectives are in the feminine gender 
to agree with the nouns. Nauta is the only masculine noun 
given. 

21. The particle -ne is appended to the first word in a sentence 
as a sign of a question, and is not to be translated by any separate 
word: Est-ne aqua pūra? Is the water pure? Asa rule, that 
word of a sentence upon which the stress is to be laid, is placed 
at the beginning; frequently this is the verb. 

Syllables thus appended are called enclitics; the accent falls 
on the syllable before the enclitic; as filia'-ne. The principal 
enclitics besides -ne, are -que, “and,” and me, “or.” 

22. The dative is often used with est or sunt to indicate posses- 
sion, and, when thus used, is called the Possessive DATIVE. 


===> 


* Filia has -ābus in the dative and ablative plural. 
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EXERCISE. 3.* 

1. Chartae medicātae. 2. Chartīs medicātīs. 3. Aguārum 
medicātārum. 4. Filia nautae. s. Filiabus Cornéliae. 6. 
Chartà cērātā. 7. Chartis cērātīs. 8. Puella medicinam ha- 
bet. 9. Puellàe (dative) est medicīna. 10. Puellàe habent 
tīnctūrās. rr. Puellis sunt tinctürae. 12. Cornēlia filiae tinc- 
-tiram dat. 13. Filia nautáe tinctüram belladonnae habet. 
14. Cornélia quininam amāram filiae aegrótae dat. 15. Pilulae 
quininae sunt parvae et amārae. 16. Mistüra multārum medi- 
cīnārum nón bona est. 17. Cornélia filiae pilulās flàvàs dat. 
18. Corneliae amārās pilulas dant. 


Answer the following questions in Latin. Every answer 
should form a complete sentence, like this: Estne pilula parva? 
Pilula est parva: (Yes)—1. Estne quinina amára? 2. Estne 
tīnctūra fusca? 3. Habetne puella tinctüram belladonna? 4. 
Filiene Cornélia pilulàs guinine dat? 5. Habentne multam 
medicinam? 6. Estne māssa lenta? 


EXERCISE. 4. 

1. The medicated paper is red. 2. The tincture of belladonna 
is good medicine. 3. The girl has waxed paper. 4. They give 
pure water. 5. The girl gives bitter pills to the sailor. 6. Cor- 
nelia gives quinine pills (pills of quinine) to (her) sick daughter. 
7. Are the red pills bitter? 8. The little girls have the brown 
tinctures. 9. The mass is sticky and bitter. 10. The good 
little (good and little) girls have the white pills and the red 
chalk. 11. They give bitter medicine to many little girls. 12. 
The fluid mixture is not pure. 


* Be very careful to pronounce and accent the exercises correctly. 
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SECOND DECLENSION. 


CHAPTER III. 
SECOND DECLENSION. 


23. Nouns of the second declension end in er, 4r, us, OS, MASCU- 
line; um and on, neuter; but see general rules for gender, 9. 


24. Syrupus, syrup. 


Masculine. 
N. syrupzs. 
G. syrup?. 
D. syrupo. 
Ac. syrupum. 
V. syrupe. 
Ab. syrupo. 
N. syrupī. 
G. syrupórum. 
D. syrupzs. 
Ac. syrupós. 
V. syrupz. 
Ab. syrupis. 


Puer, boy. 
SINGULAR. 
Masculine. 
NSS ptier 
G. puerī. 
D. puerö. 
Ac. puerum. 
V. puer 
Ab. pueró 
PLURAL 
N. pueri. 
G. puerērum. 
D. pueris- 
Ac. puerós. 
V. pueri: 
Ab. puerīs. 


Extractum, extract. 


Neuter. 

N. extractum. 
G. extrāctī. 
D. extracto. 
Ac. extractum. 
V. extrāctum. 
Ab. extrāctē. 
N. extrācta. 
G. extrāctērum. 
D. extrāctīs. 
Ac. extrācta. 


V. extrācta. 
Ab. extrāctīs. 


25. Some nouns (and adjectives) ending in -er drop the e in 
all cases but the nominative and vocative of the singular; others 
retain it: ager, gen. agri, the field; puer, gen. puerī, the boy. 

26. The vocative singular of nouns in us of this declension. 
ends in e; all other nouns of this declension have the vocative 
the same as the nominative. 


27. Terminations. 


SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Neut. Masc. Neut. 
N. «s - N. um N. z NI 
Gina G. 2 G. orum G. örum 
1B wo Do D S D. zs 
Ac. um Ac. um Ac. 6s Ac.a 
Ne V. wm Weg Va va 
Ab. 6 Ab. 6 Ab. is Ab. is 


28. The Latin has no words meaning simply yes and no. In 
answering a question the verb or some other emphatic word 
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is repeated with or without nón or some other negative: Habetne 
puer medicinam? has the boy medicine? habet, yes; nón habet, 
no. Or the affirmative answer may be expressed by ita (just 
so), sane (surely), cerié (certainly), etc.; and the negative by 
nón (not), minime (not at all), etc. i 


VOCABULARY. 3. 


NOUNS. 


Feminine. Masculine. Neuter. 
Rosa, -ae, rose. Medicus, -1, doctor, physician. Abstractum, -i, abstract, 
dried extract. 


Scilla, -ae, squill. Puer, pueri, boy. Acétum, -i, vinegar. 
Rubus, -i, blackberry bush. Aconitum, -ī, acontte. 
Syrupus, -ī, syrup. Rhēum, -ī, rhubarb. 


Venēnum, -i, poison. 
Vinum, -1, wine. 


Adjectives. i Verbs. 

Arōmaticus, -a, -um, aromatic. Grātus, -a, -um, pleasing, acceptable. 
Bonus, -a, -um, good. Parvus, -a, -um, small, little. 
Compositus, -a, -um, compound: Siccus, -a, -um, dry. 

Doctus, -a, -um, learned. Spissus, -a, -um, thick, viscid. 
Exsiccātus, -a, -um, dried out. Mīscet, (he, she, it) mixes, is mixing. 
Fuscus, -a, -um, brown. Mīscent, (they) mix, mingle, are 

mixing. 


29. It will be observed that adjectives of the first and second 
declensions have three endings to mark the different genders; 
that the feminine is declined like a noun of the first declension, 
the masculine like a masculine noun of the second, and the 
neuter like a neuter noun of the second declension. 

3o. Rule of Syntax: Adjectives agree with their nouns in gender, 
number, and case: nauta clarus, famous sailor; nautārum clā- 
rorum, of famous sailors. 


EXERCISE. 5. 


1. Rhēī arómatici. 2. Rhēum arómaticum. 3. Extrāctum 
compositum. 4. Extráctó composito. 5. Extráctórum com- 
positorum. 6. Extrācta composita. 7. Medici docti. 8. 
Medicorum doctorum. 9. Abstrāctum exsiccātum. ro. Syrupus 
fuscus. 11. Syrupi spissi. 12. Svrupis spissīs. 13. Medicus 
est doctus. 14. Medicus doctus medicinam miscet. 15. Puer 
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abstrāctum aconītī habet. 16. Habetne puer venēnum? 17. 
Scillae syrupus puero non est grátus. 18. Medicus puero rhēī 
syrupum arómaticum dat. 19. Acétum et vinum medico dant. 
20. Puella rosae extráctum habet. 21. Medici docti venena 
multa miscent. 22. Puero parvo rubi extráctum fluidum dat. 


ExERCISE. 6. 


i. The boy has the medicine. 2. The abstracts are dry medi- 
cines. 3. The extracts are fluid. 4. The syrup of squills is a 
good medicine, but (sed) not pleasing to a boy. 5. The doctor 
is mixing medicine. 6. He is mixing * the extracts of black- 
berry and rhubarb. 7. Is he giving the boy poison? 8. He is.f 
9. Is the extract of rose a poison? 10. No. rr. The roses are 
pleasing to the girls. 12. The girls give the good doctor roses, 
but the boys give him syrup of squills. 


Questions to be answered in Latin: 1. Estne extrāctum 
grātum? 2. Estne quinina medicina bona? 3. Datne medicus 
pueró venēnum? 4. Estne medicus doctus? 5. Doctus est. 
6. Datne medicus puellis syrupum scilae? 7. Habetne puer 
aconiti abstrāctum? 8. Estne rubi extrāctum puero gratum? 
9. Miscetne doctus medicus medicīnās? 


SECOND DECLENSION.—(Continued.) 


31. Rule of Syntax: An appositive agrees with its subject in 
case: Anna, filia medici, Anna, the daughter of the physician. 


VOCABULARY. 4. 


ACUM a hres E caro e & ac an acid. 
EEN S SSS S antidote. 
AUTO rīti tiri e ASA EDT orange-peel. 
Comu ei. Ne Ee, lt RE poison hemlock. 
UN e E A AO son. 

Malturn, t AN e a EEN malt. 

Morus 7 TES. 4 So mulberry-tree, 
Pēcūlunu SN: ee M cup. 
EBodophyllum =z N sen A Se Tea mandrake, may-apple. 
ADR, E, STEE NMN sick. 
EE lame. 


* The Latin has but one form to express he mixes, is mixing, and 
does mix, miscet. ^ 


1 See 28. 


FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 21 


EXERCISE. 7. 


1. Venéni antidotum. 2. Puer póculum acidi habet. 3. 
Conn abstráctum exsiccátum est venénum. 4. Pueri medico 
docto multa abstrācta et extrācta dant. s. Anna, filia medici, 
podophyllī abstráctum et aurantii syrupum habet. 6. Mori 

.syrupum puero aegro dat. 7. Estne mori syrupus puero grātus? 
8. Puer claudus extrāctum malti habet. 9. Puer eger, medici 
boni filius, est claudus. 10. Datne medicus doctus filio aegrē 
malti extráctum? 11. Mori syrupum et aurantiī filio dat. 


EXERCISE- $. 


1. Anna, the daughter of the physician, is lame. 2. He is 
mixing * the extracts. 3. The sailor is mixing the medicine for 
(his) sick son. 4. The doctor gives the sick boy abstract of 
mandrake and mulberry syrup. 5. The extract of malt is 
acceptable to the good doctor. 6. The abstract of hemlock is 
a dry poison. 7. The syrup of mulberry is a good medicine. 
8. The physician has an antidote for poison. 9. The little boy 
gives the lame girl a cup of vinegar. 10. The learned doctor 
gives the sick boy a small cup of orange syrup. 11. Mulberry 
syrup is not pleasing to the sick boy. 12. The little boy is 
mixing the extract of malt and vinegar im the cup.t 


CHAPTER IV. 
32. FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 


VOCABULARY. 5. 


"Acacia woe EE acacia. 

ZEgrētus, -a, -um, adj........ sick. 

ZBsetulāpinus E MSC X „a (the god of the healing art). 
Ama De 3 te Gas TOP S (he, she, it) loves. 


* See foot-note on page 20. 

f English in, with verbs expressing motion, in the sense of tinto, 
is, in Latin, in with the accusative. English im, with verbs expressing 
rest, is, in Latin, in with the ablative. 
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IE Gaga as ago sākā sos ota” (they) love. 

Asatætida cran DSSS KR asajetida. 
Cap (he, she, 1t) takes. 
Capitntam S ecient ees (they) take. 

Cinchona, -æ F...... SE cinchona. 

Cmnamomum, TNS cinnamon. 

Claras =a, ua «sea CIE clear, bright; jamous. 
rat m 40th ES (he, she, it) was. 

Brants ram as eks doi (they) were. 

Limpidus, -a,-um, adj........ limpid, clear, transparent. 
Malus- -a, a S bad, evil, wicked. 
Magnus, -a, -um, adj......... large, great. 

Piger, pigra, pigrum, adj..... lazy. 

Quid (meut) subst Cc EE what? 

Ouis (Mase) EE who? 

Ouod meut), adi e what? which? 

Saccharum, TNS SEE sugar, 

Tolu indecl) +300 SSS Tolu. 

Tēlūtānus, -a, -um, adj....:.. made oj Tolu, pertaining to Tolu. 
Mim e METER IEEE man 


EXERCISE. o 


. ZEsculàpius, medicus clarus. 2. Nauta eger. 3. Nautae 


s&groto. 4. Cum (with) nauta aegro. s. Nautārum egrorum. 
6. Medicus clárus nautae agro tolütànum syrupum dat. 7. 
Quis cinchóne tinctüram puelle bone dat? 8. Bonus medicus 
dat tinctüram puelle. 9. Quis cinnamēmī tinctüram habet? 
to. Puer malus habet, sed (but) bonē viro dat. 11. Quis erat 


ZEsculāpius? 12. ZEsculāpius erat clàrus medicus. 13. Vir 


xgrótus asafoetide tinctüram capit. 14. Quis acacia syrupum 


capit? rs. Malus vir capit. 16. Estne egrdtus? 17. Aqua 
limpida est in poculo. 18. Quis tolü in poculo habet? 19. 
Medicus clarus puero agro saccharum dat. 20. O medice, 
venēnum est in aqua. 21. Medice bone, scille syrupus est in 


poculo. 


EXERCISE. 10. 


1. ZEsculapius, the physician, was famous. 2. The sick man 
likes (amat) the doctor's wine. 3. He does not like syrup of 
squills. 4. The syrup of tolu is a good medicine. 5. The 
tincture of cinnamon is pleasing to the good little girl. o 
The girl gives a cup of pure water to the sick boy. 7. What 
is the doctor giving the sick man? 8. He is giving the extract 
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of malt. 9. Is the extract of malt, beer (cerevisia)? 10. What 
does he give the sailor? 11. He has a cup of the tincture of 
cinchona for the sick sailor. 12. The sailor likes quinine and 
cinchona. 13. O doctor, the little girl has a cup of water for 
the sick man. 14. He likes water in the tincture. 15. In the 
cup is good medicine for the sick man. 


To be Amswered in Latin. 


I. Quis extractum malti amat? 2. Quis asafoetidee tinctüram 
amat? 3. Capitne malus puer acácie syrupum? 4. Amantne 
pueri parvi scille syrupum? 5. Quis pilulās parvàs aconiti 
capit? 6. Habetne medicus podophylli pilulās viro aegrētē? 
7. Quod extrāctum habet medicus? 


FIRST AND SECOND DECLENSIONS.—(Continued.) 


33. Rule oj Syntax: The agent after a passive verb is expressed 
by the ablative with à or ab: Medicus à puellà laudātur, the 
physician 4s praised by the girl. 


VOCABULARY. 6. 


Amātur, (he, she, it) ts loved. In, prep., with the abl. in, on; with 
Amantur, (they) are loved. the acc. znto, to.* 

Amārus, -a, -um, adj., bitter. Ipecacuanha, -a, F., zpecac. 

Allium, -1, N., garlic. Nāsus, i, M., nose. 

Americānus, -a, -um, adj., American. Officina, -e, F., office, shop. 
Amicus, -i, M., frzend. ` Peritus, -a, -um, adj., skilled, experi- 
Arnica, -e, F., arnica. Remedium, -i, N., remedy. [enced. 
Capsicum, -i, N., Cayenne pepper. Sarsaparilla, -e, F., sarsaparilla. 
Cerevisia, -ee, F., beer. Satis, adv. and adj. indecl., enough. 
Collum, -1, N., neck. Ubi, adv., where, when. 
Emplastrum, 2. N., plaster. Vocat, (he, she, tt) calls. 


Germanus, -a, -um, adj., German. ` Vocatur, (he, she, it) ts called. 


EXERCISE. 11. 

1. Ubi est medicus? 2. In officīnā est. 3. Quis medicum 
vocat? 4. A filia naute vocatur. 5. Medicinam in officina 
miscet viro egroto. 6. Habetne in officinà remedia multa? 
7. Habetne syrupum? 8. Multos syrupos habet: syrupós rose 


* See foot-note, p. 21. 
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et rhēī et rubi et sarsaparille et scille et ipecacuānha et alliī et 
acācie et amygdale et aurantii et—‘‘satis, satis, amice bone, 
syrupós habet." 9. Peritusne est medicus? ro. Peritus et 
bonus est, et ab amicis amātur et laudātur. 11. Habetne 
arnice emplastrum in Officina? 12. Habet. 13. Naute puer 
malus capsicī emplastrum in colló habet. 14. Medicus Ger- 
manus habet filium malum et pigrum. 15. Cerevisiam amat. 
16. Quid Americānus medicus amat? 17. Vinum ab * Americānē 
amatur. 18. Quid est in nāsē puelle? 19. Medici puella 
arnice emplastrum in nàso habet. 


EXERCISE. 12. 


r. The skilful doctor is loved and praised by his friends. 2. 
He is called by the son of the sick man. 3. Who is sick? 4. 
The son of the lame sailor is sick. 5. Where is the doctor? 
6. He is in his office. 7. Has he many remedies in his office? 
8. He has abstracts of aconite, hemlock, belladonna, and ex- 
tracts of arnica, bitter orange, capsicum, cinchona, podophyllum, 
and syrups of acacia, rhubarb, almonds, garlic, and—"'' enough, 
good friend." o Has he an arnica plaster for the lame neck 
of (my) friend? 10. The good man has many plasters. rr. 
Is the syrup of ipecac a good remedy for a bad boy? 12. It 
is a good, but not a pleasing remedy. 13. What is on (our) 
friend's nose? 14. A capsicum plaster! 15. Is it pleasant? 


Questions to be Answered in Latin. 

1. Ubi est medicus? 2. Ubi est puer medici? 3. Estne 
amici puella in officina? Quis eger est? 4. Suntne medici 
filie egróte? 5. Datne filius medici quinine pilulas nautae 
egroto? 6. Habetne medicus aloés exsiccátum extractum? 
7. Datne puero aegroto scile syrupum? 8. Estne senna 
extráctum puero grātum? 9. Quis allit syrupum pueró malo 
dat? 


* Ab, by. 
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34. ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND 


Masculine. 
N. fluidus. 
G. fluidz. 
D. fluido. 
Ac. fluidum. 
V. fluide. 
Ab. finido. 
N. fluidz. 
G. fluidērum. 
D. fluidzs. 
Ac. fluidós. 
V. fluidī. 
Ab. fluidzs. 
Masculine. 
N. tener. 
G. tenerī. 
D. tenero. 
Ac. tenerum. 
V. tener. 
Ab. tenero. 
N. tenerz. 
G. tenerórum. 
D. tenerzs. 
Ac. teneros. 
V. tener. 
Ab. tenerīs. 


DECLENSIONS. 
Fluidus, fluid. 


SINGULAR. 


Feminine. 


fluida. 
fluide. 
fluide. 
fluidam. 
fluida. 
fluida. 


PLURAL, 
fluide. 
fluidàrum. 
fluidzs. 
fluidās. 
fluide. 
fluidzs. 


Tener, tender. 


SINGULAR. 


Feminine. 


tenera. 
tenere. 
tenere. 
teneram. 
tenera. 
tenerd. 


PLURAL. 


tenere. 


tenerarum, 


tenerīs. 
teneras. 
tenere. 

tenerīs. 


Neuter. 


fluidum. 
fluidz. 
fluido. 
fluidum. 
fluidum. 
fluido. 


fluida. 
fluidērum. 
fluidzs. 
fluida. 
fluida. 
fluidis. 


Neuter. 


tenerum. 
tener?. 
tenero. 
tenerum. 
tenerum. 
tenero. 


tenera. 


tenerorum. 


tenerzs. 
tenera. 
tenera. 
tenerzs. 
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AEger, sick. 
SINGULAR. 
Masculine. Feminine. Neuter. 
N. eger. agra. zegrum. 
G. agrī. egre. egr?. 
D. agrā. ægre. zero. 
Ac. agrum. aegram. aegrum. 
Wo eser wera. aegrum. 
Ab. aegro. agrā. agrū. 
PLURAL. 
N. agrā. ægre. ægra. 
G. egrorum. egrārum. aegrūrum. 
D. egris. aegrīs. aegrīs. 
Ac. aegrēs. agrās. aegra. 
V. agrī. egre. egra. 
Ab. egris. aegrīs. egrīs. 


35. The following adjectives have the genitive singular in 


īus, and the dative in ī, in all genders, but in other respects are 

regular: alius (N. aliud), other; totus, whole; alter, other (of 

two); nüllus, none; üllus, any; neuter, gen. neutrius, neither; 

solus, alone; ūnus, one; uter, gen. utrius, which (of two). Alterius, 

the genitive of alter, is usually accented on the antepenult. 
36. Duo, two, 1s declined as follows: 


Masculine. Feminine. Neuter. 
N. duo. due. duo. 
G. duorum. duarum. duorum. 
D. duobus. dudbus. duobus. 
Ac. duds. duás. duo. 
Vi do: duc. - duo. 
Ab. duóbus. dudbus. dudbus. 


Decline together sēlus vir, aliud vinum, nūlla puella, duo 
pueri, pinus alta. 


VOCABULARY. 7. 


Alus, za cad ..0 ES other. 
Altas ea, rum, SE high, tall, deep. 
Ammonia -æ E ee e ammonia. 


Dēstīllātus, -a, -um, part. adj....dtsttlled. 
Duo, -z, -o, num. adj 
Hūcradvistt EE A ei hither. 
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E:guiduss-ascums adj... liquid. 

Kobelias c RS AE ae lobelia. 

Miser, misera, miserum, adj..... poor, wreiched. 
Muriáticus, -a, -um, adj......... muriatic. 
OPTEN A $ opium. 

Oxalicus za, um, adj. i ae Ser oxalic. 

SE -a Una, EE pale, pallid. 
Pāna ue e o o da ja pine-tree. 
Preparátus, -a, -um, part. adi. . prepared, ready beforehand. 
Presepe, LN Denied prescription. 
Quattuor, num. adj., indecl...... jour. 

E E as e how many. 
Sanedumnaria m RS T TS blood-root. 
Tartaricus; -a, -um, adj........ tartaric. 

Tener, tenera, tenerum, adj..... tender. 

OST Gane Lid te he (he, she, it) comes. 
MER EE (they) come. 


EXERCISE. 13. 


1. Puer miser est pallidus. 2. Ubi est medicus, puerdrum 
segrorum amicus? 3. Hūc venit. 4. Habetne prescriptum 
preparátum? 5. Medicus peritus pueris teneris multás medi- 
cīnās praparātās habet. 6. Quot acéta medico sunt? 7. 
Quattuor acéta sunt medico,—lobelie acétum, opi acētum, 
sanguinàrie acétum, scille acetum. 8. Scilla acetum puellae 
tenerae nón grátum est. 9. Quot acida liquida in officinà amici 
sunt? ro. Multa acida sunt,—acidum oxalicum, et acidum 
muriaticum, et acidum tartaricum, et,—et,—acētum  destil- 
latum, et,—''Satis." rr Quid est acetum dēstīllātum? 12. 
Quinina et cinchóna et alie medicine amáre à pueris teneris 
non amantur. 13. Rose rubra 4 puellis parvis amantur. 14. 
Quid medicus filie aegra et misere amici boni dat? 15. Mis- 
. türam syrupi scille et sacchari dat. 16. Mistüra à puellā 
miserà nón amatur. 


EXERCISE. 14. 

1. The doctor is not in his office. 2. He is mixing pleasant 
medicine for the sick. daughter of his friend. 3. The poor girl 
is pale. 4. Is the prescription prepared? 5. Yes. 6. He has 
many other prescriptions prepared for (his) sick friends. 7. 
Where is the medicine, the distilled water and tartaric acid? 
8. Who likes bitter medicines? 9. Beer and wine are liked by 
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the lame sailor. 10. The lame sailor has a capsicum plaster 
on his neck. 11. Here comes the learned doctor. 12. Doctor, 
where are the tinctures of cinchona and tolu, and the syrups 
of orange and blackberry, and the medicated waters of bitter 
almonds and ammonia? 13. Medicine is given by the doctor 
to two sick boys. 


To be Answered in Latin. 

1. Quid medicus in póculo habet? 2. Quid medicus puero 
agro dat? 3. Quis quinine pilulas amat? 4. Amanturne à 
pueris parvis? 5. Medice bone, quot aconītī pilulàs puer habet? 
6. Ubi est Cornēlie filia? 7. Estne in officina medici clārī? 
8. Quot pocula rhēī syrupi puer habet? 9. Quis alliī syrupum 
habet? 


CHAPTER VI. 
37. IRREGULAR VERB, Sum, I am. 


PRINCIPAL PARTS.* 


Pres. Ind. Pres. Inj. Perj. Ind. Supine. 
sum esse fui 


Stems es and fu. 


1. The present, imperfect and future tenses of the indicative 


mood. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
I. sum, J am. : sumus, we are. 
2. es, thou art or you are. estis, You are. 
3. est, he 4s. sunt, they are. 
IMPERFECT. 
1. eram, I was. erāmus, we were. 
2. erás, thou wast. erátis, you were. 
3. erat, he was. erant, they were. 
FUTURE. 
1. eró, I shall be. erimus, we shall be. 
2. eris, thou wilt be. eritis, you will be. 
3. erit, he will be. erunt, they will be. 


* See foot-note, p. 34. 
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VOCABULARY. 8. 


Compositus, -a, -u, part. adj.....compound. 
Diserpuluss LM L a Ss pupil, scholar. 
Dominus i M. oos e eu master (of a household, etc.). 
A EEN a drop. 

Jal E nta Ut P dai ales yesterday. 

Factus, a, Gm, adj S 4:5. glad, joyful. 

Bee e Peo La ak. lavender. 

Magister magistri Mb sehe. master, teacher. 
Master B. oe eri shoes a magnesta. 
Medicāmentārius, -ī, M.......... druggist. 
Medicamentum, -ī, N. 2... drug, medicine. 
Mentha, eebe T lle mant. 

Mentha piperita, Pots. aos varu. peppermint. 

Niger, nigra, nigrum, adj....... black. 

Oen tee Nie ey aa e E oil. 
Ee (he, she, tt) prepares. 
parado a kt ceems... (they) prepare. 
Piperitus, -a, um, adfi.... = peppery, oj pepper. 
Prinus-3,-üm; adj... +. sue first. 

A A E e EE (he, she, 4t) heals, cures. 
AMATI me. EE (they) heal, cure. 
Sekola c e A Ge cid school. e 
Secundus, -a, -um, num. adj....second. 

Servas 1 MASS O x A. ad a slave, servant. 
Sitramonium -1, Ne... dose stramontum. 
Aitoclnseus ME a a troche. 
Vppuentam LN. PE a oiniment. 

Validus, <a -Um adJi pe o moto strong, sturdy. 


Nouns in tus and ium often contract the genitive ending tī 
to 1: strāmēntī, strāmēnī. The accent in the contracted form 
is on the same syllable as in the uncontracted. 

Filius (son), and proper nouns in tus, drop the e of the voca- 
tive: fili, Corneli (nom. Cornelius). Meus, mine (masculine 
form) has mī. 


EXERCISE. r5. 


I. Sunt, erant, erunt. 2. Est, ent, erat. 3. Ero, sum, eram. 
4. Sumus, erámus, erimus. 5. Eritis, erátis, estis. 6. Servus 
oleum mentha piperite habet. 7. Servus niger dominó medi- 
cāmenta parat. 8. Lavandule oleum erat in póculó parvo. 
9. Magister bond discipulo ipecacuanhe trochiscum dat. ro. 
Estne discipulus letus? 11. Non letus est. 12. Magistri 


30 IRREGULAR VERB SUM. 


pueris bonis trochiscós magnesie dat. 13. Quis in scholā erit 
primus discipulus? 14. Medicāmentāriī filius validus erit 
primus. 15. Quis secundus erit? 16. Magistri filius erit se- 
cundus. 17. Quis discipulorum heri eger erat? 18. Secundus 
filius medicāmentārī heri eger erat. 19. Quod remedium capit? 
20. Strāmēnī extrāctī fluidi guttās duās capit. 21. Estne 
strāmēnium bona medicina? 22. Medicāmentāriī periti strā- 
mēniī extráctum, et strāmēnī fluidum extráctum, et strámoni 
tinctúram, et strámóni unguentum parant. 23. Medicīna 
valida servum miserum et agrum sanat. 24. Remedia medi- 
corum peritorum multos morbos sānant. 


EXERCISE. 16. : 


1. I am, he is, thou art. 2. I was, you were, we were. 3. 
Thou wilt be, you will be, they will be. 4. Oil of lavender. 
5. The master gives oil of lavender to his black servant. 6. 
The strong son of the master was not in school yesterday. 7. 
The druggist's little boy is in the doctor's office. 8. Is he sick? 
9. Yes. 10. Is he taking medicine? 11. He is taking oils of 
peppermint and lavender. 12. Has he the troches and other 
medicines of the druggist? 13. Is the doctor curing the sick 
girl? 14. He has the prescription ready. 15. The poor girl will 
be glad. 16. The skillful druggist prepares many medicines,— 
extracts, compound extracts, tinctures, syrups, plasters, troches, 
oils, pills large and small, and many other medicines. 


To be Answered in Latin. 


I. Ubi eras heri? 2. Erásne in schola? 3. Ubi est filius 
medicāmentārī? 4. Quid servus medici in officīnā parat? e. 
Paratne puero magistri quinine pilulās? 6. Quot menthe 
piperite trochiscós puella habet? 7. Datne puella puero aegrē 
oleum lavandule? 8. Ubi discipulus validus erat heri? o 
Quot guttās strāmēniī fluidi extrácti medicus viro agro dat? 
10. Estne amārum medicāmentum puero parvo grātum? 


IRREGULAR VERB, SuM.—(Continued.) 


2. The perfect, pluperfect, and future perfect tenses of the 
indicative mood. 


1. fuz, I have been, was. 
. fursti, thou hast been, wast. 


1. fueram, I had been. 
. fuerās, thou hadst been. 
3. fuerat, he had been. 


1. fuero, I shall have been. 
2. fueris, thou wilt have been. 
3. fuerit, he will have been. 


. futt, he has been, was. 
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PERFECT TENSE. 
Singular. . Plural. 

fuimus, we have been, were. 
fuzstzs, you have been, were. 
fuerunt, or 


fuere, they have been, were. 


PLUPERFECT TENSE. 

fuerāmus, we had been. 
fuerātis, you had been. 
fuerant, they had been. 


FUTURE PERFECT TENSE. 

fuerimus, we shall have been. 
fueritis, you will have been. 
fuerint, they will have been. 


3. Subjunctive.* 
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PRESENT TENSE. IMPERFECT TENSE. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
I. sim sīmus I. essem essemus 
2. SIS Sifzs 2. esses essetis 
aes sini 3. esset essent 
PERFECT TENSE. PLUPERFECT TENSE. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
1. fuerim fuerimus 1. fuissem fuissemus 
2. fueris fueritis 2. fuisses futssētts 
3. fuerit fuerint 3. fuisset futssent 
4. Imperative. 
PRESENT TENSE. 
Singular. Plural. 
2. Es, be thou. Este, be ye. 


FUTURE TENSE. 
2. Esto, thou shalt be. Estote, ye shall be. 


3. Esto, he shall be. 


s. Infinitive. 


Present Res scm EN to be. 
EE E to have been. 
Future, futūrus (-a, -um) esse ...to be about to be. 


6. Participle. 


EE about to be, future. 


Suntē, they shall be. 


* The subjunctive need not be learned for the present. Its meanings 
and uses will be learned when the subject is taken up at Chapter XLII. 
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VOCABULARY. 9. 


AGgtotus iM SAR sc patient. 

Ager agri M NT field. 

Agricola; cM EEN jarmer. 

Brāchium, or bracchium, -ī, N. ..forearm, arm. 

Caprabo veces e E EE SEED (he, she, tt) may take. 
DEE (he, she, it) says. 
Dīlūtus, -a, -um, part. adj...... diluted, weakened. 
Drachma e b E EE drachm. 

ascia; BS ON UCET UE bandage, 
Prat S S shall be made (let be made). 
BractussaNšumns oss S broken. 
eStats a a piece, a bit. 
Gerernsseners Mon EE son-in-law. 

Herba, coil Sex Ae herb, grass, plant. 
Hyoscyamus, pe MP henbane. 

Indianas amo ee Indiam. 

Sana tur.) AA. tha SMS (he, she, 4t) ts cured, healed. 
SE EE SES (they) are cured, healed. 
Silvatec RAT A9 S wood, forest. 
Socenwsocerts MISS EUR jather-in-law. 

Sy cnn a b strychnine. 

EST sī NSS tobacco. 

Vaciar ët ounce, 


38. Rule of Syntax: Means and instrument are expressed by 
the ablative without a preposition: Puer eger medicīnā sānātur, 
the sick boy is cured by medicine; miles gladiē interficitur, the 
soldier is killed with the sword.* 

39. Interrogative Words.—Interrogative sentences generally 
contain some interrogative word,—either an interrogative pro- 
noun, adjective or adverb, or one of the interrogative particles ,— 
-ne, nonne, num: 

1. -Ne (attached to the first word) is used in questions asking 
for information: Estne puer eger? is the boy sick? 

2. Nónne expects the answer Yes: Nēnne medicinam emit? 
is he not buying the medicine? 

3. Num expects the answer No: Num medicinam emit? is 
he buying the medicine? or, he is not buying the medicine, 
is he? 


, *" With,” in the sense of “in company with," or “together with,” 
is expressed by cwm with the ablative. 


IRREGULAR VERB SUM. 33 


ExERCISE. 17. 


1. Fuit, fuerat, fuerit. 2. Fuisti, fuistis, fuerunt. 3. Fue- 
ram, fuero, fui. 4. Fueràmus, fueritis, fuerant. 5. Fuimus, 
fuerāmus, fuerimus. 6. Es bonus, esto bonus. 7. Pueri, boni 
este; Puer, bonus esto. 8. Pueri suntó boni. 9. Esse, fuisse, 
futürus esse. 10. Agricole puer brāchium frāctum habet. rr. 
Fascia puero misero fiat. 12. Quid magistri socer capit? 13. 
JEgrotus aconiti extrāctī liquidi trés guttās capiat. 14. Quid 
medici servus habet? 15. Hyoscyami ünciam et strychnīna 
drachmam habet. 16. Fuitne medicina aqua pūrā dilúta? 
17. Ubiest Indiànus medicus clārus? 18. Hüc venit doctus vir. 
19. Sànatne pueros agrēs? 20. Filium agricole validi herbis 
sānat. 21. Medici puer malus tabācum filio magistri dat. 22. 
Pueri magistri quinine pilulis sānantur. 23. Quid medicus 
Indiànus dicit? 24. "ZEgrotus tabaci früstum, ūnciās quinque 
cerevisie, et magnum poculum vini capiat." 25. Estne Indiānī 
medici prescriptum bēnum? 26. Quis tabācē, cerevisia, vind 
sānātur? Mala mīstūra.* 


EXERCISE. 18. 


I. Where had the boy been? 2. He had been in school. 3. 
They will have been. 4. Where has the strong farmer been? 
s. He was sick in the field yesterday. 6. Who was his doctor? 
7. He has a prescription from (of) the famous Indian doctor. 
8. What is the prescription? 9. “Let the strong farmer take 
four large cups of beer and a bit of tobacco." 10. Was the 
beer diluted with water? 11. No. 12. Is a sick man cured by 
beer and tobacco? 13. Does the Indian doctor give his patients 
little white quinine pills and syrups of squills, rhubarb and 
ipecac? r4. No;he gives (them) fluid extract of malt and other 
pleasant extracts. 15. He cures boys and girls with herbs. 16. 
Where is the Indian doctor's office. 17. In the woods and fields. 


* What word is to be supplied? 
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CHAPTER VII. 
FIRST CONJUGATION.—ā VERBS. 


40. The four rēgular conjugations of verbs are distinguished 
from each other by the vowel which appears before -re in the 
present infinitive active, as follows: 


Conjugation. Infinitive Ending. Distinguishing Vowel. 
IL are ā 
HE exe ē 
FLER ére é 
IV. ire i 


AT ACTIVE VOICE: 
Amo, I love. 
PRINCIPAL PARTS.” 
Pres. Ind. Pres. Inj. Perj. Ind. Supine. 
amo. amare. amāvī. amātum. 
Indicative Mood. 


PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
amē, I love, am loving, do love. amāmus, we love. 
amās, you love. amaális, you love. 
amat, he loves. amant, they love. 
IMPERFECT. 
amábam, I was loving. amābāmus, we were loving. 
amābās, you were loving. amabátis, you were loving. 
amábat, he was loving. amaábant, they were loving. 
FUTURE. 
amabo, I shall love. amabimus, we shall love. 
amabis, you will love. amábitis, you will love. 
amabit, he will love. amābunt, they will love. 


* The principal parts are so called because they contain the different 
stems from which the full conjugation of the verb can be derived. 
The present indicative shows the form of the present stem; the present 
infinitive shows the conjugation; the perfect indicative shows the perfect 
stem; and the supine, or perfect participle, shows the supine stem. 
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PERFECT. 
amāvī, I have loved, I loved. amavimus, we have loved, we loved. 
amāvtstī, you have loved, you loved. amavistis, you have loved, you loved. 
amávit, he has loved, he loved. amāvērunt, ere, they have loved, they 
loved. 

PLUPERFECT. 
amāveram, I had loved. amāverāmus, we had loved. 
amāverās, you had loved. amāverātis, you had loved. 
amaverat, he had loved. amāverant, they had loved. 


FUTURE PERFECT. 


amāverē, I shall have loved. amaverimus, we shall have loved. 
amāverīs, you will have loved. amāveritis, you will have loved. 
amaverit, he will have loved. amaverint, they will have loved. 
Subjunctive. 
PRESENT.* PERFECT. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 
amen, amens, amaverim, amaverimus, 
amés, amétis, . amaverts, amaveritis, 
amet. ament. amavertt. amāvertnt. 

IMPERFECT. PLUPERFECT. 
amarem, amaremus, amāvissem, amavissémus, 
amdrés, amārēlis, amavissés, amavissétts, 
amaret. amarent. amavisset. amavissent, 

Imperative. 
Singular. Plural. 
Present, amd, love thou. amāte, love ye. 
Future, amātē, thou shalt love. amātēte, ye shall love. 
amātē, he shall love. amantē, they shall love. 
Infinitive. 
Pres., amāre, to love. Perj., amāvtsse, to have loved. 


Fut., amātūrus (-a, -um) esse, to be about to love. 


Participle. 
Pres., amāns, -antis, loving. Fut., amātūrus, -a, -um, about to love. 
Gerund. 
Gen., amandī, of loving. Acc., amandum, loving. 
Dat., amando, jor loving. Abl., amando, by loving. 
Supine. 
Acc., amatum, 1o love. Abl., amātū, to love, be loved. 


* See foot-note, page 31. 
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42. PASSIVE VOICE. 
Amor, I am loved. 


PRINCIPAL PARTS. 


Pres. Ind. Pres. Inj. Perj. Ind. 
amor. amari. amatus sum. 
Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 
I am loved. 
Singular. Plural. 

amor, amāmur, 

amaris or amare, amaminz, 

amalur. amantur. 

IMPERFECT. 
I was loved. 
amabar, amabamur, 
amābāris or amabāre, amābāminī, 
amābātur. amābantur. 
FUTURE. 
I shall or will be loved. 
amdbor, amabimur, 
amdberis, amabere, amābīminī, 
amabitur. amabuntur. 
PERFECT. 

I have been or was loved. 
amátus (-a, -um) sum,* amātī (-ae, -a) sumus, 
amātus es, amatz estis, 
amatus est. amātī sunt. 

PLUPERFECT. 
I had been loved. 
amātus eram,* amatz erāmus, 
amātus erās, amātī erátis, 
amātus erat. amāt? erant. 
FUTURE PERFECT. 

I shall or will have been loved. 
amātus ero,* amātī erimus, 
amātus eris, amātī eritis, 
amátus erit. amātī erunt. 


* Fui, fuistī, etc., are sometimes used for sum, 


es, etc.; thus amatus 


fut for amātus sum. So fueram, juerás, etc., for eram, erās, etc.; also 


fuero, fueris, etc., for eró, eris, etc. 
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Subjunctive. 
PRESENT. 
amer, amēmur, 
améris or amēre, amēmznī, 
amētur. amentur. 
IMPERFECT. 
amarer, amaremur, 
amārēris or amarere, amārēminī, 
amaretur. amarentur. 
PERFECT. 
amatus sim,* amātī sumus, 
amātus sis, amatz sits, 
amátus sit. amat sint. 
PLUPERFECT. 
amātus essem,* amāt? essemus, 
amātus essēs, amaát2 essētis, 
amātus esset. amātī essent. 
Imperative. 


Pres., amare, be thou loved. amámainz, be ye loved. 
Fur., amator, thou shalt be loved. 


amātor, he shall be loved. 


amantor, they shall be loved. 


Infinitive. 
PRES., amārī, to be loved. Fur., amatum iri, to be about to be 
PERF., amātus (-a, -um) esse, to loved. 
have been loved. 
Participle. 


PERF.,f amātus,-a,-um, having been | GER.,ļ amandus, -a, -um, to be loved, 
loved. deserving to be loved. 
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43. Learn the present, imperfect and future indicative, and 
the present imperative and infinitive, active and passive, of 
amo. 


* Fuerim, fueris, etc., are sometimes used for sim, sis, etc. So also 
juissem, fuissēs, etc., for essem, esses, etc. 


f The Latin has no present passive nor perfect active participle. 


t Ger. = Gerundive. 
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VOCABULARY. IO. 


AmO Tavis, -atütn Pr ELEME love. 

AO Vil a DU ee ee plough. 

Do dåre, EE give. 

Punanadvs.:/ 00 ONE while, as long as, until. 
Ergota; «E Pese cert ee ASS ergoi. 

Euonymus, CIM TS S OE „..burning bush. 
Fidus, =a, -um Kee A jaithjul, trusty. 
Glycyrrbiza e Hoc ee liquorice. 
Hematozylon i No oaa EE logwood. 
Krameria, ce BA mā VS krameria. 

Lassus, atm EE tired, weary. 
Eaudo, 1, -avi ati E SS praise. 
Leptandra, <2 D sors. < leptandra. 
Morbusastoni o A EE disease. 

Nalus, -ansam add SSS SSS no, none, not any. 
Piger, pigra, pigrum adn nee lazy. 

Porto, Ly ami. cAra E S carry. 

Quassia, ey PK SA SEA guassta. 

Recito, Ty -Avi -atiina Greece eer read aloud, recite. 
Recreo n, says Aruni, Ghee eer a refresh. 

Sano mtāvistatuniu br a E heal, cure. 
eh EE E ES S S sleep. 
Taraxacumg; i NS SEM ST dandelion. 


Vigilo, r, -àvi, -àtum, tr 


EXERCISE. 19. 

I. Sānē, sānābam, sānābē, sānābor, sānābar, sānor. 2. Sānās, 
sānāris, sānat, sānātur, sānātis, sānāminī, sānantur. 3. Sānābor, 
sānābē, sānābis, sānāberis, sānābitis, sānābiminī, sānābuntur. 
4. Sānābat, sānābāris, sānābātur, sānābāmur, sānābāminī, 
sānābant. 5. Sānāre, sānārī, sānāvisse, sānātum esse. 6. 
Sānā, sānāre, sānāte, sānāminī. 

7. Medici morbos multos medicinis sánant. 8. Puer eger ta- 
raxaci extrácto sānābātur. 9. Nüllus puer extrācta quassie et 
leptandre amat. 10. Agricola lassus poculis māgnīs cerevisis 
recreābātur. 11. Malti extrāctum fluidum ab agricola nón amā- 
tur. 12, Quis hematoxyli extráctum portabit? 13. Hama- 
toxylī extrāctum, et extrācta eudnymi et ergote à servo medici 
portābuntur. 14. Glycyrrhize extrāctum à pueris laudābātur 
et amābātur. 15. Estne kramerie extrāctum bonum medicā- 
mentum? 16. A medicē perito laudābātur. 17. Puer ayer 
agricole euónymi extráctó sānābātur. 18. Servus fidus vigilā- 
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bat dum somnus grātus dominum dēfessum recreābat. 19. 
Dominus noster nülló somno recreābitur. 20. Nónne nauta 
claudi filius leptandre et taraxacī extrācta amat? 21. Ex- 
trācta herbārum amārārum ā puerīs nunguam amābuntur. 


EXERCISE. 20. 

. He cures; he is cured; they cure; they are cured. 2. He 
will praise; he will be praised; they will praise; you will be 
praised. 3. They loved; they were being loved. 4. We shall 
heal; you will be healed. 5. You will carry; they will not be 
carried. 6. To be cured; to have been cured; cure thou; be VE 
cured. 

7. The wearied farmer will be refreshed by a cup of d water. 
8. The faithful servant will bring water for the weary master. 
9. Extracts of leptandra and dandelion will not cure the sick 
pupil. 10. Will the syrup of sguills refresh a lazy scholar? 
ir. The master will give syrup of ipecac to the bad boy, but 
extract of liquorice to the good little girl. 12. The lazy pupils 
will be refreshed by the bitter extracts of quassia and euonymus. 
I3. The extract of logwood was carried by the faithful servant. 


Questions to be Answered in Latin. 

1. Ubi est medicus peritus? 2. Nonne est in officinà? 3. 
Quis eger est? 4. Quod remedium «grótó das? 5. Nonne 
extráctum taraxaci puerum sānābit? 6. Quot quinine pilulās 
egrotus capit? 7. Quot grāna cinchónz genero medicus dābat? 
8. Num quinque gràna egrum sānābunt? 9. Num puella 
miserae extractum quassie medicus dábat? 10. Amatne puella 
medicamentum amarum? 


CHAPTER VIII. 
FIRST CONJUGATION.—(Continued.) 


44. Learn the perfect, pluperfect and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of amo. 

45. The compound tenses are formed by combining forms of 
the verb sum with the perfect passive participle. The parti- 
ciple agrees in gender and number with the subject: puella 


40 FIRST CONJUGATION. 


sānāta est, the girl has been healed; puerz, sānātī sunt, the boys 
have been healed. 

46. The equivalents for the possessive pronouns are some- 
times omitted in Latin, but never when their absence would 
cause confusion. 

EXERCISE. 2r. 

I. Sānāvī, sānāveram, sānāverē, sānātus sum, sanatus eram, 
sānātus ero. 2. Sānāvistī, sānātus est, sānāvimus, sānātī estis, 
sānāvērunt. 3. Amāverē, amātus eris, amáverit, amātī erimus, 
amāverint. 4. Sānāveram, sānātus erás, sānāverat, sanati 
erāmus, sānāverant. s. Amátóte, amátó, amantē, sanatum 
esse, sānātum iri, sanārī. 

6. Ager arātus erit, agricola agrum arāverat, ager ab agricolā 
arātus est. 7. Carolus, medici puer malus, vinum amābat. 8. 
Vīna multa medicāmentāriē in officinà erant,—antimonii vinum, 
colchicī vinum, ipecacuānhe vinum, opii vinum, rhéi vinum, 
arómaticum vinum. 9. Carolus vina pētāvit, et eger fuit. 10. 
Medicus doctus vocātus est, et puero dedit multa medicā- 
menta amāra. ir. Nüllum vinum à Carola nunc amātur: 
vinum non gustābit.* 12. Archagathus Graecus erat primus 
chirürgus Róme (at Rome). 13. Lanius à Rómanis appellatus 
est, quia multa membra secābat. 14. Discipulus piger in scholà 
amabat non pensum recitāre, sed gummi masticāre. 15. Hēra 
sexta fuit, et magister sevérus pueros défessds pénsó dūrē j 
liberavit. 16. Chirürgus peritus pueri miseri oculos teneros 
ferro acūtē sānābit. 

EXERCISE. 22. 

1. He will have ploughed; he has been cured; he had been 
called; he has recited. 2. He has been set free; he will have 
changed; they had been liberated. 3. The gum had been 
chewed; the pills had been swallowed. 4. The surgeon will 
have been praised by the physician. 5. The broken limb will 
have been amputated by the Greek surgeon. 6. The Greek 
surgeon was loved by the Roman. 7. The bad servant was 
drinking the wine, while his master was reading aloud. 8. 


* Consult the vocabularies at the end for words not given in the 
preceding pages. Read the note at the head of the English-Latin 
vocabulary. i 


T Abl., from. 
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What wine did he drink? 9. Did he drink aromatic wine? 
10. No; he drank the wines of rhubarb and ipecac. rr. The 
master changed the medicine, and gave a drachm of antimony 
and some * syrup of squills and garlic. 12. The poor servant 
does not like wine now. 13. Swallow the quinine pills, my 
boy, and I will give you (tibi) an ounce of liquorice. 14. While 
.the weary farmer was ploughing the field, the lazy servant was 
drinking wine. 


Questions to be Answered in Latin. 

1. Ubi est Germánicus medicus? 2. Quod extrāctum in 
officīnā parat? 3. Quot mīstūrās heri parābat? 4. Gustāvitne 
mīstūrās? 5. Quis amat extrācta gentiáne et quassie gustāre? 
6. Nonne medicus quinine et aconiti pilulās dēvorāre amat? 
7. Num puella pulchra gummi masticat? 8. Estne gummi 
Arabicum an tēlutānum? 


CHAPTER IX. 
THIRD DECLENSION. 


47. To decline a noun of the third declension, it is necessary to 
know both the nominat:ve and the genitive. 
The form of the nominative varies greatly. 


48. (1) MUTE STEMS. 


Sulphās, m., calx, m. and f., lex, f., adeps,m.and]j., enema, n., 
Sulphate, lime, law, fat, injection, 
Stem, sulphāt. SCALE sL, leg. st., adip. st., enemat. 
Singular. 
N. V., sulphas,f calx, lex, adeps, enema.$ 
(Biss sulphatzs, calczs, legzs, adipzs, enematzs. 
D. sulphātē, calcī, lēgī, adipī, enematī. 
Ac., sulphātem, calcem, lēgem, adipem, enema. 
Ab., sulphāte, calce, lēge, adipe, enemate. 


* Paululum (“a little"), with genitive. 

1 T is dropped before the nominative ending s. 

f C and g of the stem unite with the nominative ending s to form x. 
$ T of the stem is dropped in the nominative of enema. 
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Plural. 
N. V., sulphātēs, leges, adipes, enemata. 
G.,  sulphàtwum, legum, adipum, enematun. 
D.,  sulphàtzbus, legzbus, adipibus, enematibus. 
Ac., sulphātēs, lēgēs, adipes, enemata. 
Ab., sulphatzbus, legzbus, adipibus, enematibus, 


(2) TERMINATIONS. 


Masculine and Feminine. Neuter. 

SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
N. V., —,(s)* és — a (za)t 

(6 us um (1um)t 1s um (tum)t 
DA i ibus i ibus 

Ac., em (im) es (is) — a (ta)T 
IN, e0 ibus e (2) ibus 


49. Consonant stems may usually be found by dropping the 
termination of the genitive singular. 


Decline simápis, cortex, nux, cataplasma. Decline together 
cortex asper, nux amara, caput glabrum. 


VOCABULARY. II. 


Acerbus, -a, -um, ad). 


ie o baee: sour 

iAcētas as Me acetate. 

Adeps, adipis Mrara Ee jai, lard. 

Alcoholicus, -a, -um, adj. ....... alcoholic. 

Applicē, 1, -àvi, -àtum, tr.......apply, attach. 
Berbers adis Ninna E barberry tree. 

Calz, scis; (Pa (SAS A e lime. 

Cantharis idis KES cantharis, Spanish fly. 
REEL EE EE SE head. 

Carbonas -atis e Moe SSS carbonate. 
Cataplasma, MNT poultice. 

Comes itis M Ema ES companion, comrade. 
Cortex; ets Me e RUR bark, rind, cork. 

Cras SVS AS to-morrow. 

Papas tn er e E plaster. 

Enema, -atis Noaoa injection. 

Exceto a -Avi atun tr excite, call forth, raise up. 
Glaber, glabra, glabrum, adj.....smooth, bare, bald. 


* Mute stems add s to form the nominative of masculine and feminine 
words. Other nouns form the nominative without adding s. 


1 The terminations im, tum, is, ta belong to nouns whose stems end in 7. 
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Odie Tad vein ere Bebe to-day. 

lapas Stel)! Cae | eI Ee stone. 

evoca MALO A 2 lighten, relieve. 

dic TG WEES e Oe law. 

A o rame tongue, language. 

d mmn qp NEC NER E a linen, flax, linseed. 

Mācerē, 1, -àvi, -àtum, tr........ macerate, steep, soften tn liquor. 
Miles itis EE soldier. í 
Poto, 1, -àvi, -ātum or pētum, tr..drink. 

Pulverē, r,-àvi,-atum, tr....... pulverize, reduce to powder. 
Pasta ao HA SS M rete oe blister. 

EE EE af tt be agreeable (“if you please"). 
Ee E e oat mustard. 

SOCHIS EIN E Lc cc e partner, associate. 

Sada A bns Acci ds soda. à 

Wende EE E (he, she, it) sells. 

Vendunti sm e eck they sell. 

vrema a Fl... EE Ae pee whip, switch. 


EXERCISE. 23. 
Medicàmentarii socius militi claudo lini cataplasma vendit. 2. 


chartā excitāverat. 3. Caput militis miseri cataplasmatibus lini 
et ulmi levabatur. 4. In officinà medici tres chartae medicáte 
sunt,—cantharidis charta, potassii nitrātis charta, sinapis charta 
s. Vésicátoria dua in membris militis egri duabus chartis medi- 
cātīs excitābantur. 6. Adeps carbēnāte potassii medicātus 
militi à medico perito paratus erat. 7. Quot acētātēs à servo 
medici parātī erant? 8. Servus in officinà plumbi acētātem, 
potassii acētātem pürum et impürum, ammonii acetātem, zincī 
acētātem parāverat. 9. Miles fortis corticem Peruvianum 
pulverābit et comiti egrd dábit. ro. Cortex Peruviānus militi 
egro à comite dátus est. 11. Comes miser militis fortis cin- 
chēnīna pilulis sānātus est. 12. Cantharidis cērātum à medico 
parātum, et pueri egri capiti applicátum erat. 13. Sināpis 
emplastrum püstulam māgnam excitávit. 14. Servus piger 
domini vinum acerbum crās nón potàbit. 15. Cērāta, et em- 


plastra, et cataplasmata non gràta sunt. 


EXERCISE. 24. 


1. Boy, is the doctor in his office? 2. No; but here (hūc) he 
comes. 3. Doctor, have you prepared the poultices and plasters? 
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4. Prepare, if you please, a mustard poultice for the lame 
soldier, and a flaxseed poultice for his faithful comrade. 5. 
Will the mustard poultice raise a blister? 6. Will the Spanish- 
fly plaster raise a blister on the sick soldier's bald head? 7. 
Yes. 8. It will almost (ferē) raise a blister on a stone. 9. 
Boy, where are the acetates * of lead, zinc,* potash,* and 
ammonia *? 10. They were in the office yesterday. 11. Did 
you give the carbonate of soda and the sulphate of magnesia 
to the farmer's son? 12. Charles, have you pulverized the 
drugs and tasted the bitter mixture? 13. Yes, and it almost 
raised a blister on my tongue. 


Questions to be answered in Latin. 

I. Quid in officina hodie parávisti, Carole? 2. Dedistine 
sinàpis emplastrum militi? 3. Quis glucósum saccharo miscet? 
4. Num medicāmentārius aquam vino miscet? s. Quid mīli- 
tem agrum levābit? 6. Applicābēne brachio claudo militis 
ulmi cataplasma? 7. Quid pigro discipulo applicabo? 8. Ap- 
plicābēne virgulam? 


VOCABULARY. I2. 


Abacussīs Macr PME shelj, counter, table, bench. 
Catharticas, a um adj N cathartic. 

Colocymthisy diss gH M TEE colocynthis, bitter apple. 
Decem, num: adj. indeck. S ten. 

Dipitalisi e iS digitalis, fox-glove. 
Diligenter add RS TI EE diligently, carefully. 
Duras ia dll oe dace 33 Sr hardy, tough, rugged. 
Hydrastis EE hydrastis, golden seal. 
indoctus, -ay acim yadianenae er unlearned, ignorant. 
Iris; dis, BY € ds eee tris. 

Tones kas MEET Sohn. 

Uniclans endis Piee a butternut. 

Labērē, r, -āvī, -ātum, intr. ....labor, work. 

Lētifer, lētifera, lētiferum, adj. ..deadly, death-bearing. 
Neco t maa QUI US kill, 

Nüuxenscist IS cem Se PUN. nut. 

Nux vomica, nucis vomica, F.....nux vomica. 

Octāvus, -a, -um, num. adj....... eighth. 


* Technical words and names of drugs in which the English form 


SEH? resembles the Latin are to be found in the English-Latin vocabu- 
ary. 
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Parātus, a, sum, part. adj..... ready, prepared. 

arc panis EEN part. 

Benito c eS eee E internally, thoroughly. 
Percolo, 1, -àvi, -àtum, tr. ......strain. 

Physoséigma, =atis, Ni... sr. ius physostigma (Calabar bean). 
Le PEOR EE EE root. 

ptaktms tādas EE E immediately, at once. 
Tracto, 1; avi, -ātum, tr... handle. 


EXERCISE. 25. 

1. Medicāmentārius et socius in officinà medicāmenta inspec- 
tant. 2. Carolus et Joannes hodie appellābuntur. 3. Carole, 
ubi est colocynthidis extráctum compositum et alcoholicum 
berberidis extráctum? 4. Nonne sunt in abaco?  Colocyn- 
thidem heri mācerāvī, et extrāctum parāvī. 5. Ubi sunt pilule 
digitalis, juglandis, iridis? ^ Nonne parate sunt? o Puer piger 
non amat labērāre, sed crás diligenter labērābit. 7. Rādīcis 
corticem mācerābit et colocynthidem pulverābit, alcoholicum 
berberidis extrāctum et fluidum hydrastis extrāctum percolàbit. 
8. Joanne, quot physostigmatis grāna egroto dábo? 9. Quot 
grāna! letiferum venénum est! Octāva pars ūnīus gràni satis 
est. Letifera venena cum (with) magna cürà trāctā. 10. 
Parāvistīne abstráctum, extrāctum, fluidum extrāctum, tinc- 
türam nucis vomice? 11. Socius nucis vomica pilulàs parābat. 
12. Nucis vomice tinctüra medici à filio macerata, et percóláta, 
et parata est. 

EXERCISE. 26. 

1. The extract of physostigma is a deadly poison, Charles; 
handle (it) with great care. 2. Give the patient the eighth 
part of a grain. 3. The unlearned physician gave the patient 
five grains of the extract of digitalis. 4. The poor fellow 
(miser) was almost killed by the poison. 5. A skillful phy- 
sician was immediately called. 6. The skillful physician re- 
lieved the sick man by means of an emetic. 7. How many 
grains of the extract of walnut shall I give? 8. Give a strong 
man fifteen * grains, and a small boy three. 9. The iris pills 
are on the counter ready for the boy. 10. Pulverize the dry 
roots of colchicum and steep in four cups of pure water, and 
strain the extract carefully. 


* See numerals, 187. 
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Questions to be Answered in Latin. 


1. Nónne medicus aegrētē pilulas iridis dábat? ^ 2. Ubi est 
nucis vomice extrāctum? 3. Nonne in abaco alto est? 4. 
Quis colocynthidis extráctum compositum percdlavit? 5. 
Nēnne à servo medicāmentāriī percēlātum est? 6. Num puer 
piger rādīcēs iridis pulverābat? 7. Pētābatne puer digitalis 
tīncturam? 8. Nonne statim ager fuit? 9. Quis puerum 
levavit? 10. Dābatne miseró vomitorium? rr. Num venē- 
num crās potabit? 


CHAPTER X. 
SECOND CONJUGATION.—e VERBS. 


so. Compare with the First Conjugation and observe the 
following points: 

First— The present, imperfect and future indicative, active 
and passive, are like the same tenses of the First Conjugation, 
except for the change of the stem vowel à to e, and the reten- 
tion of e before -ó in the first person singular of the present. 

Second—The perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive have the same endings in both conjugations. 

Third—In the subjunctive the present adds à to the stem 
monē- before the endings m, s, t, etc.; and the imperfect is like 
the imperfect of the First Conjugation except for the change 
of the stem vowel à to ē. The perfect and pluperfect subjunc- 
tive have the same ending in both conjugations. 

Fourth—The remaining parts of the verb are formed from 
their various stems as in the First Conjugation except for the 
change of à to ē. 


sī. ACTIVE VOICE. 
Moneo, I advise. 


PRINCIPAL PARTS. 


Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. Supine. 
moneo, monēre, monuz, montlum. 


SECOND CONJUGATION. 


Indicative Mood. 


PRESENT TENSE. 


I advise. 

Singular. Plural. 
moneo, monēmus, 
monēs, monétis, 
monet. monent. 

IMPERFECT. 


I was advising, or I advised. 


monébam, monēbāmus, 

monēbās, monēbātts, 

monébat. monēbant. 
FUTURE. 


I shall or will advise. 


monébo, monébimus, 

monēdts, monébitis, 

monébit. monébunt. 
PERFECT. 

I have advised, or I advised. 
monuz, monuzmus, 
monutstī, monutstts, 
monuti. monuérunt, or ere. 

PLUPERFECT. 
I had adwised. 
monueram, monueramus, 
monuerás, monuerātts, 
monuerat. monuerant, 


FUTURE PERFECT. 
I shall or will have advised. 


monuero, monuerimus, 
monueríis, monuertits, 
monuerit. monuerint. 
Subjunctive. 
PRESENT. 

Singular. Plural. 
moneam, moneamus, 
moneds, monedtis, 


moneat. moneant. 


48 


PRes. 
EUT 


vrns 
co 
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IMPERFECT. 
monērem, monērēmus, 
monērēs, monērētts, 
monēret. monērent. 

PERFECT. 

monuerim, monuerimus, 
monuerts, monuertits. 
monuertt. monuerint. 

PLUPERFECT. 
monuzssem, monutssēmus, 
monutssēs, monutssētts, 
monutsset. monusssent. 

Imperative. 


monete, advise ye. 
monētēte, ye shall advise. 
monentē, they shall advise. 


moné, advise thou; 
monētē, thou shalt advise, 
monētē, he shall advise. 


Infinitive. 
PRESS: MONEE Sa to advise. 
PERĒ: moutusse ee EE to have advised. 
Fur. monitūrus (-a, -wm) esse.......... to be about to advise. 
Participle. 

PRES: mones; ENUS «ce S es IE TO ere advising. 
E EE about to advise. 
Gerund. 

(GEN. mMOneudi ss S he pec RG MMC oe PE E of advising. 
Dar. ¡Moneda TELE ATE jor advising. 
Acc. monendum e EE EE Ee PME advising 
ABL. monento. gs t USE TEENS by advising. 
Supine 
ACC; monitum e CRI EISE EE E E to advise. 
ABL. monty, 0... stu RS EU RADO to advise, be advised. 


52. PASSIVE VOICE. 


Moneor, I am advised. 


PRINCIPAL PARTS. 
Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. 


moncor, monērī, monitus sum. 


SECOND CONJUGATION. 


Indicative Mood. 


PRESENT TENSE. 
I am advised. 


Singular. Plural. 
monéeor, monemur, 
mone71s, or monére, monenanz, 
monētur. monentur. 

IMPERFECT. 
I was advised. 
monébar, : monēbāmur, 
monēbāris, or monebare, monēbāminī, 
monebalur. monébantur. 
FUTURE. 

I shall or will be advised. 
monébor, monébimur, 
monéberis, or monébere, monebiminz, 
monébitur. monēbuntur. 

PERFECT. 


I have been or was advised. 


monitus sum, monitī sumus, 
monitus es, monitž estis, 
monitus est. monitz sunt. 
PLUPERFECT. 
I had been adwised. 

monitus eram, monitī erāmus, 
monitus erās, monitž erātts, 
monitus erat. monitž erant. 


FUTURE PERFECT. 
I shall or will have been advised. 


monitus erē, monitz erimus, 
monitus eris, monitz erilis, 
monitus erit. monitz erunt. 
Subjunctive. 
PRESENT. 

Singular. Plural. 
monear, moneamur, 
monedris, Or moneare, moneāminī, 
monealur. moneantur. 

IMPERFECT. 
monērer, monéremur, 
monērērts, or monérére, monérémini, 
monérétur. monérentur. 


4 
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PERFECT. 
monitus sim, monitz simus, 
monitus sis, monit? sitis, 
monitus sit. monit? sínt. 
PLUPERFECT. 
monitus essem, monit? essemus, 
monitus essēs, monit? essétis, 
monitus esset, monit? essent. 
Imperative. 
Pres. monére, be thou advised; monémini, be ye advised. 
Fur. monétor, thou shalt be advised; 
monētor, he shall be advised. monentor, they shall be advised. 
Infinitive. 
PRES MONE Jaan e E to be advised. 
PERF. monitus (-a, -um) eege, to have been advised. 
BUDA MOTO eb YEN E ME to be about io be advised. 
Participle 
PERE, monitus, sai En Oc EE advised. 


GER. monendus, -a, -um ..to be advised, deserving to be advised. 


NOCĪTĀPĪER a 
SECONGN CONJUGATION .—(Continued.) 


53. Learn the RA and future indicative, and 
present imperative and infinitive, active and passive, of moned. 


VOCABULARY. I3. 


AUS 2, - aU xl, saucu EU RET TETTE TT increase. 
Deleo, 2, delevi; deletum; tee destroy. 
Doce orst doctum Was EIE TI TT TT teach. 
IEixercco UTE Wiles 6550 66h enosne soe exercise, train. 
Habeo, 9), bbe, -itum A EA AE ao have, hold. 
re advise. 

Teneo; 2, <ur tentum CIS hold, keep. 


EXERCISE. 27. 


Monēs, monēris, monet, monēmur, monētis, monentur. 2. 
Habent, habēbant, habētis, habēbitis. 3. Exercēris, exercēminī, 
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exercentur. 4. Exercébatur, exercébitur, exercébimini, exer- 
cēberis, exercēbuntur. g. Délébis, délébitur, dēlēbuntur, dēlēris, 
dēlētur. 6. Monēre, monērī, monē, monēte, monēminī. 2. 
Nonne tenébit, exercēbatne, habēbēne? 8. Dēlēbitur, exer- 
cēbuntur, monébantur, habentur. 

I. Youare advising, you will advise, you were advised. 2. Ad- 
vise thou, be thou advised, exercise ye, be ye exercised. 2 
We are held, they hold, they were holding, you will be held. 
4. They will destroy, they were destroying, I shall be destroyed, 
you wil be destroyed. 5. Destroy thou, destroy ye, be ye 
destroyed, be thou. destroyed. 6. Will he not be destroyed? 
will he advise? will you hold? 7. I was teaching, I was taught, 
you were teaching, you were being taught. 8. Increase thou, 
be ye increased, to increase, to be increased. 

54. Double Questions.—Double questions are introduced by 
the following particles: 


(EE EE an 
Crew E SE an 
GE AN es an 


Utrum bonum est an malum? 

Bonumne est an malum? lis it good or bad? 

Bonum est an malum? 

If the second part is negative, annēn is used: Estne medicus 
doctus annēn? Is the physician learned or not? 


VOCABULARY. I4. 


Aqua fortis, aque fortis, Bi. e assess- nitric acid. 
Bismūuthut A EE bismuth. 
Debeo 2 su Eitūtn (T1 00 ae owe, ought. 
E conr and Adya. pgm. alo i also, even. 
Expressus, -a, -um, part. adj........... expressed. 
EE EE febrifuge. 
BEE 1 El mercury. 
MACS ETC IS) M DW S Kane 2 = ms acs mace. 
Maneē, 2, mánsi, mànsum, intr. ....... remain, stay. 
MERA, Lala mo OPE C EDD memory. 
Memora Tee EE remember. 
Mīsceē, 2, -ui, mistum, mixtum, tr. ....mix, mingle. 
Muúlceo; 2; mulsi, Maunt, tr...:..-...- soothe, allay. 
Mita dļa. Ae much, plu. many. 


bereet a AA as A ss nutmeg. 


52 


SECOND CONJUGATION. 
Nitrasiatis MAS 270 EET IDEE nitrate. 
Nitea ra, Auo, Adj. v cr EMI nitric. 
NEUE E OE nitre. 
Nomen as EE name. 
Numero EE number. 
Paura atada SSS few. 
Rogo a, avi, atum toee E ask, ask for, question. 
EE salicin. 
ge EE e ce erm EE willow. 
EELER if. 
Siono ayi aci e mark, stamp, seal. 
Suda Ne ee study. 
Eer EE so Many. 
Videtur dec suo ico oer Oe te ee (he, she, it) seems. 


EXERCISE. 28. 


1. Utrum in medicāmentāriī officina erās heri an domi 


manēbas? 2. In officinà medicāmentāriī eram et multa vide- 


bam. 3. Habébatne nitrum et nitrātēs multos? 4. Numerum 
nitrātum nón memoria teneo, quia nón numerābam. 5. Vide- 
básne nitrátem potassiī, et plumbi nitrātem, et hydrargyri 
nitrātem, et bismuthī nitrātem, et 
nitrātēs nunquam vidēbam in üllà officina. 7. Memoriam 
studio dēbēs exercere. 8. Medicusne myristice oleum ex- 
pressum et macidis oleum et flores habébat? 9. Febrifuga, 
salicīnum, ex salicis cortice parātur. ro. Si memoriam studio 
augēbis, nómina medicamentorum . memorià tenēbis. zt. 
Doctus medicāmentārius hydrargyri nitrátem nómine sīgnābat. 


? 6. Satis, satis; tot 


EXERCISE. 29. 


1. Will a skillful druggist mix the nitrate of potassium and 


the nitrate of lead? 2. The oils of nutmeg and mace are on 
the counter. 3. If you ask* for oil of mace the inexperienced 
druggist will often give (you) oil of nutmeg. 4. If you ask for 
nitre, he will give a nitrate. 5. He has never trained his memory 
by study. 6. He does not seem to remember the names of his 
drugs. 7. Chloral, chloride, chlorine and chlorate are badly 
(male) mixed in his memory. 8. He stays in the store, but he 
will never be a druggist. 9. Doctor, prepare, if you please, a 


* The future tense must be used. 
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few ounces of the extract of colocynthis. 10. Will he prepare 
the extract? No; he sells drugs; but he is no druggist. 


Questions to be Answered in Latin. 


1. Estne nitrum an nitrās in phialà? 2. Dēlēbitne aqua 
fortis phialam? 3. Nonne aqua fortis digitos pueri pigri mor- 
débit? 4. Quid dolorem mulcébit? 5. Habetne puer chlóro- 
formum in phialā parva? 6. Utrum habés linīmentum cam- 
phorae an belladonne? 7. Suntne chlērātēs etiam in abaco? 
8. Masticábatne puer piger tabācum? 9. Quid puella pulchra 
masticābat? 10. Num medicāmentārius puellis gummi vēndit? 


CHAPTER. XII. 
SECOND CONJUGATION.—(Continued.) 


55. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of moneo. 

56. Rule of Syntax.—Separation is expressed by the ablative. 

(a) Verbs meaning set free, deprive, or want generally take 
the ablative alone: Vir aeger medicina caret, the sick man wants 
medicine; Puer cibo privatus est, the boy has been deprived of 
food; Nos cūrā liberübit, he will free us from care. 

(b) Verbs compounded with the prepositions a, ab, de, e, ex, 
general take the ablative with those prepositions to state 
the place whence: Ab urbe abibat, he went from the city; Dé 
prēvinciā decessit, he withdrew from the province. 


VOCABULARY. I5. 
A (before consonants) 


A efus vowels) ] prep. w. abl....away from, by. 


ING CEO OP EI CUI ELO M. a a a keep off. 
EE ThE a bitartrate. 
(arco 2, ditt -LUOTDSH T) tim mos ore cts want, lack 
Cascallana east: cascartlla. 
(CASE. Shai RA food 

Gīrs mE e a eq I ETE why. 
Mesa ui PISS DEOR as tae my, mine. 
Move, 2, MOVI MOUN, Eese esnea: move. 
Nan quad EE never. 


Prepeo, 2 cu I, EE furnish, offer, hold forth. 


EA SECOND CONJUGATION. 
PRVO, 1, FAV, -atum trees as deprive. 
Byrophosphās Katrs M- c COLE pyrophosphate. 
Rumex, cs M: nasa Bo ce one yellow dock. 
Sulphüricus maur Tor c E sulphuric. 
EE his, her, tts, their. 
AManbras m= AUIS Bereet Ronen anes oars tee tartrate. 
"l'orüeuin. IN. Ed: nr ee Ee a tonic. 
TEE RE tonic. 
be POSS) pto eese E your, thy. 
Dacia re. RI C E ee da ounce. 


EXERCISE. 30. 


1. Monui, monueram, monueró, monuimus, monuerámus, 
monuerimus. 2. Monuisti, monuistis, monuerās, monuerātis, 
monueris, monueritis. 3. Monuérunt, monuēre, monuerint, 
monuerant. 4. Monitus est, moniti estis, moniti erātis, moniti 
eritis. 5. Monui, monitus es, monuit, moniti sumus, monuistis, 
moniti erant. 6. Monuisse, monitus esse, monére, monéri. 

7. Quinina malāriam à viro agro arcuit. 8. Vir eger tonicó 
caruerat. 9. Cibo et aguā prīvātus erat. 10. Cür medicus non 
zero ferri phēsphātis pilulas prebuerat? 11. Tonica medicā- 
menta multa medico sunt. r2. Miser vir egrótus acido nitricē, 
acido sulphuricē, argenti nitrāte, bismuthī subnitrāte, cascarillā, 
cinchónà, gentiānā, piperīnā, guassiā, guinīnā, salicinó et aliis 
tonicis multis à malo medico privatus est. 13. Agricola filio 
&gro rumicis extrāctum fluidum praebuit. 14. Citrás ammonii 
et bismuthi ab abaco motus erat. 15. Mi puer, agro viro 
quassie fluidi extrāctī poculum parvum praebe. 16. Utrum 
puer potassii bitartrátem an bismuthi subnitrátem à locē 
moverat? 

EXERCISE. 31. 


1. I was moved, I had moved, I shall have been moved. 2. 
You had moved, we had been moved, you will have been ad- 
vised. 3. You had been offered, he had offered, they will have 
offered. 4. I had lacked food and medicine. 5. The sick man 
had wanted a cascarilla tonic. 6. The cream of tartar had been 
moved from * its place. 7. The druggist had moved the tar- 
trate of bismuth from the counter. 8. The patient had been 
deprived of food and medicine, and wanted water. 9. Quassia 


*a, 


= 
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is a good tonic, and will keep off malaria. ro. My good friend, 
how many prescriptions have you? rr. Prepare three, if you 
please, for my sick friend, the surgeon. 12. What is the first 
prescription? 13. “Take (recipe) an ounce of sulphate of 
magnesia, ten drops of diluted sulphuric acid, a drachm of the 
syrup of rose and an ounce of the fluid extract of peppermint. 
Mix." 14. The second is: “Take an ounce of the fluid extract 
of quassia and a drachm of the tincture of gentian. Mix." 15. 
What is the third? “Take twenty ounces of the compound 
extract of sarsaparilla and a scruple of the iodide of potassium." 


57. PRAESCRIPTUM. 


Ke) Potassim-Hromidi ata io grāna viginti; 
Chloral Hydras ... 02. scrüpulum; 
Morphinae Hydrochlērātis .quintam partem grānī; 
Aquae Camphorae = +... quantum sufficit ad * sēsgui- 
ünciam. 


1 R for Recipe, Take. 2 Ad, for; that is, to make. 


CHAPTER XIII. 
THIRD DECLENSION.—(Continued.) 
58. LIQUID STEMS. 


Singular. 
Liquor, M. Pater, M. Lēti, F. Sēmen, N. 
liquor. father. wash. seed. 

St., liquor—. St., patr—. St., lotion—. St., sēmin—. 
N. V., liquor, pater, lotio, semen. 
G., liquorzs, patris, 16tidnis, séminzs. 
DE liguērī, patrī, lótiónz, séminz. 
Ac., liquorem, patrem, lotionem, sēmen. 
Ab, liquore, patre, lotione, semine. 

Plural. 

N. V., liquores, patrés, lētionēs, sémina. 
GF liquórum, patrum, lētionum, sēminum. 
D., liguorzbus, patribus, lotionzbus, séminzbus. 
Ac., liguērēs, patrés, lotiones, sémina. 
Ab., liquorzbus, patribus, lotionzbus, seminzbus. 
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59. Rule of Syntax.—Time when is expressed by the ablative 
without a preposition; time within which, by the ablative alone, 
or by the ablative with zn. 


EXERCISE. 32. 


1. Puer impiger phialàs centum «there et alcohole horis sex 
implēvit. 2. Dës claudi nauta valdē dolet. 3. Medicus 
benignus chlēroformē et «there dolorem herī levávit. 4. Lēnī- 
menta dolóris multa in officina habet. 5. ZEgrētus prima hora 
ulmī cataplasma tentābat; secundā, belladonne emplastrum 
applicābat; tertia, glycerīnī lotione pedem lavābat; guartā, 


glycerini unguento carebat; et tamen non valuit. 6. Dolor 
hora nonà chlēroformē levātus est. 7. Cor et jecur egri miseri 
valdē dolent. 8. Medice bone, valēbitne vir eger? 9. Sédés 


morbi in corde est,—nunguam valebit. ro. Fel et jecur etiam 
viri miseri «egrótant. 11. Medicus bonus liquores ferri et 
quinine, ferri nitrátis, magnesiī citrātis, pepsīnī, sddii arsenitis, 
potassii arsenītis, et alios liquores multos habet; sed nulla 
medicàmenta egrótum sānābunt. 12. Magistri filius morbo 
hieme tentātus est. r3. Initio vēris valebat. 


EXERCISE. 33. 


1. Celsus was the name of a famous Roman physician. 2. 
The farmer's son was sick at the beginning of winter.* 3. Many 
remedies were tried by his parents. 4. The disease was light- 
ened by no lotions, emulsions or medicated liquors. s. The 
cup was filled with alcohol by the physician's servant. 6. The 
servant's little black boy has the stomach-ache.j 7. A few 
drops of the oil of peppermint will relieve the pain. 8. Cerate of 
glycerine will not cure a pain in the heart. 9. The heart and 
liver of the wretched man were in great pain. 10. The skillful 
physician relieved the poor patient at daybreak 2 with chloro- 
form. 11. Albumen is said || to be a natural ** emulsion. 12. 
Glycerite of the yolk of egg will heal the boy's wounded arm. 


* At the beginning of winter, prima hieme. + ventris dolorem. 
i valdē dolébant. $ prīmā luce. 
|| dīcītur. ** naturale. 


7 ^ 
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6o. PRZESCRIPTUM. 
Potassiī Acētātis 
Tīnctūrae Digitālis 
Syrupī Aurantiī 
Dēcoctī Scēpāriī 
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d ESPN Beats am ctae drachmàs quinque; 
SM n e cre. drachmam ūnam; 
EECHER ūnciam ūnam; 

e ds ik ad ūnciās octē. 


Fac! mistüram. Capiat ? cochleāria duo māgna ? quartà quáque 


hora * ex ? paululē aquae. 


! Make. 

2 Let (the patient) take;—Translate, Take. 
3 Cochleāria duo māgna, two tablespoonfuls. 
+ Quarta quàque hērā, every four hours. 

5 Ex, zn; literally, from. 


CHAPTER XIV. 


THIRD DECLENSION.—(Continued.) 


61. S STEMS. 
Flos, M. Tūs, N. Opus, N. 
Flower. incense. work. 


St., flēs (flēr-). St., tūs (tūr-). St., opes (oper-). 


Corpus N: 


body. 
St., corpos (corpor-). 


Singular. 
No Voy 208, tūs, opus, corpus. 
Gs florzs, türzs, Operts, corporzs. 
Ds flērī, tūrī, operī, COrporī. 
Ac., florem, tūs, opus, corpus. 
Ab, flore, tūre, opere, corpore. 
Plural. 
NV. flores, tūra, opera, corpora. 
E florum, türum, operum, corporum. 
Do florzbus, türzbus, operibus, corporibus. 
Ac., flores, tūra, opera, corpora. 
Ab., floribus, turzbus, operibus, corporzbus. 
62. ADJECTIVE. 
Vetus, Old. 
SINGULAR. PLURAL. 

Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 

N. V., vetus, vetus, veterés, vetera. 

Gs veterzs, veterts, veterum, veterum. 

D.a  veter?, veterī, veteribus, veteribus. 

Ac., veterem, vetus, veteres, vetera. 

Ab., vetere, vetere, veteribus, veteribus. 
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63. These were originally s stems; but the s was changed 
to r when standing between two vowels. 

64. Rule of Syntax.—Manner is often expressed by the abla- 
tive with cum; but cum is sometimes omitted when the ablative 
is modified by an adjective, and with a few special words when 
not thus modified: Cum virtūte vixit, he lived virtuously ; Summa 
vi proelium commiserunt, they joined battle with the greatest 
violence; Injūriā agit, he is acting unjustly. 


VOCABULARY. 16. 


Certusisa -um EE EC LE certain, fixed, definite. 
Ceterus, amem, adi A S the remaining, rest, other. 
Conjectura cm pc E guess, conjecture. 
Contineo vo. utenti ties Cr IE contain. 

Corpus, opis, NH. BBK S body. 

Cüm, prep. Vita DIS SS EE ER ES with. 

Dīligēns senus sad eas Et altentive, carejul. 
Empīneuss14MS OS empiric, quack. 

Fleo, 2, flēvī, fletum, intr. and trans. ....weep, bewazl. 

BIOS E DE eS NT UC flower. 

Formulan æ P T c NT formula, jorm, rule. 
Genus mēris NE CNET NES kind, sort, vace. 
Haereo, 2, haesit, hacsunn SS stick, adhere, hesitate. 
labra EE pound, balance. 
Mensüra. eae c poe SE measure. 

Merco AS euin- tumn UR VA deserve, merit. 

Opus ceris, NS S D TM A work 

Bēnšūmi tī; ads. EE EE lesson, task. 

Penso se Che av sit RE NI TETTE weigh. 

Piper seris, Ne S o REEL pepper. 

Piperinajem EE A A piperine. 

Prünüm 1 N. S R S plum, prune. 
Brūdts ta Rer ER plum-tree. 

Reësinosus, -a cum SS resinous. 

Serapulum, -1, NO. RSS S scruple. 

Irati R0 O balance. 


EXERCISE. 34. 

1. Medici periti medicāmenta māgnā cum cūrā parant. 2. 
Empīricī medicámenta conjectūrā parant. 3. Nil cum cūrā 
pēnsant. 4. Medicāmentārius dīligēns pulveris omne genus in 
officīnā habuit. 5. In pharmacopeiā Americānā novem * 
pulverēs officinales sunt. 6. Quot, mī dīscipule, memoriā tenēs? 


* See numerals, 187. 
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7. Omnés memoria teneó,—antimoniàlem pulverem, arómati- 
cum pulverem, glycyrrhize  pulverem,—et—et,—rhéi com- 
positum pulverem,—et—in pulveribus heereó. 8. Parvus puer 
memoria tenébit, quia guārtā hora heri recitābat. 9. Pulverēs 
céterós nómina, mi puer parve. 10. Céteri sunt crēta composi- 
tus pulvis, pulvis effervēscēns compositus, ipecacuānha et opiī 
pulvis, jalape compositus pulvis, morphine compositus pulvis. 
TI. Bene! premium māgnum merēs. 12. Flērēs aurantii 
dulcis, et pauca prūna exsiccáta, et glycyrrhize extrāctum 
habébis. 13. Piperīna ex pipere parāta est. 14. Puer piger 
flebat, quod magister pénsum longum et dürum dabat. rg. 
Pigro breve pēnsum visum est longum quod studére non 


amabat. 
EXERCISE. 35. 


I. The little boy deserves a reward, because he remembered 
all* the officinal powders. 2. The American Pharmacopoeia 
contains formulas for nine officinal powders.j 3. The careful 
druggist prepares all* medicines by weight i and measure. 
4. The quack prepares all doses by guess. 5. Medicines are 
never carefully mixed by the quack. 6. The careful student 
deserved the master's praise. 7. He labored with great dili- 
gence, and filled, in two hours, a hundred phials with chloro- 
form. 8. He shall have (some) liquorice and half a pound 
of dried prunes and some gum. 9. The Pharmacopoeia con- 
tains formulas for medicines of every? kind. 10. The pre- 
scription calls for (postulat) a drachm of the powder of jalap, 
a scruple of the powder of scammonium, twenty grains of the 
chloride of mercury and some simple syrup. 


6s. PRAESCRIPTUM. 


RB Bofbassi1iCnlorātist ore drachmam; 
See ere EE drachmam ūnam et dīmidiam; 
Mīscē et adde 
Tinctúrae Ferri Chloridi ...... drachmās duās; 
Aquae, quantum sufficit ut 
Eege LT I. ünciae quattuor. 


Signa ?: Cochleāre parvum ter guaterve ? in die. 


1 Ut fiant, so that there be made. 
? Signa, mark; t. e., write as directions. 
3 Quater-ve; ve, “or.” 


* All, omnēs. T Use the genitive. I Trutinā. $ Omnis. 
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CHAPTER XV. 


THIRD DECLENSION.—(Continued.) 


66. STEMS IN I. 


Nūbēs, F. Tussis, F. Febris, F. 
cloud. cough. fever. 
Ši, BS Ee St., febri. 
Singular. 
N. V., nübes, tussis, febris, 
G3 nūbzs, tussis, febris, 
DY nübz, tussī, febrī, 
Ac., nūbem, tussim, febrzm, -em, 
Ab, nūbe, tuss?, febrī, -e, 
Plural. 
N. V., nübes, tussēs, febrēs, 
Gs, nübzwm,  tussium, febrium, 
D.,  nübzbus,  tussibus, febribus, 
Ac., nūbēs, īs, tussēs, is, febres, -is, 
Ab., núbibus.  tussibus. febribus. 
Mare, N. Animal, N. 
Sea. animal. 
St., mari. St., animāli. 
Singular. 
N. V., mare, animal, 
GF marts, animals, 
D marī, animālī, 
Ac., mare, animal, 
Ab, marī, animālī, 
Plural. 
N. V., marta, animālza, 
G., marzum, animālzum. 
DS mar?bus, animālzbus, 
Ac., marta, animālza, 
Ab., martbus, animàlibus, 


Ignis, M. Sitis, F. 
fire. thirst. 

SL tem: SÍ. Sibi 
īgnts, sitis. 
ignis, sitts. 
īgnī, sitz. 
Ignem, sitūm. 
īgnī, -e, sitī. 
īgnēs, 

ignzum, 

ignibus, 

īgnēs, -7s, 

ignibus 

Calcar, N. 

spur. 

St., calcāri. 
calcar, 
calcàrzs, 
calcārī, 
calcar, 
calcārī, 
calcárza, 
calcárium, 
calcaribus, 
calcarza. 


calcarzbus. 


Lemmer EEN 
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67. ADJECTIVES. 


Acer, sharp, keen, sour. St., ācrī. 


SINGULAR. PLURAL. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N.V., ācer, ācrts, ācre, ācrēs, ācrēs, ācrta. 
E. Acris, acris, Acris, ācrium, acrium, acrium. 
DE ācrī, ācrī, ācrī, acribus, acribus, acribus. 
Ac., ācrem, ācrem, ācre, cres, 2s, | acres; Ze,  acrza. 
Abi, aciz, äer, ācrī, acribus, acribus, acribus. 


Mitis, mild, gentle. St., miti. 


SINGULAR. PLURAL. 

Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N.V., mītts, mīte, mītēs, mītta. 
G., mitis, mitzs, mitzum, mitzuni. 
D, mītī, mītī, mitzbus, mitzbus. 
Ac., mitem, mite, mites, zs, mita. 
Ab, mitz, mītī, mitzbus, mitzbus. 

68. Observe,— 


(1) That the z of the stem is sometimes lost, and sometimes 
changed to e. It appears in the terminations tm, Ze (ac. plur.), 
i (abl. sing.), ta and tum. 

(2) That the ablative singular has in some nouns 7, in some e, 
and in some 7 or e; in adjectives, nearly always 7. 

(3) That the genitive plural has tum, and the nominative and 
accusative plural neuter ta. 

69. To stems in 1 belong,— 

(1) Nouns in is and és not increasing * in the genitive. 

(2) Neuters in e, al and ar. 

(3) Adjectives of two terminations. 

(4) Adjectives of the third declension of three terminations. 

7o. Adjectives declined like ācer are called adjectives of three 
terminations; those declined like mtis, adjectives of two termina- 
tions; while those declined like vetus (62) are called adjectives 
of one termination. 


* A word is said to increase in the genitive when this case has more 
syllables than the nominative. 


x 
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71. Rule of Syntax.—Verbs of making, choosing, calling, regard- 
ing, showing, and the like, admit two accusatives of the same 
person or thing: Hamilcarem imperātērem fēcērunt, they made 
Hamilcar commander; Aucum regem populus creavit, the people 
elected Ancus king; Summum consilium appellaverunt senatum, 
they called their highest council senate. 


VOCABULARY. 17. 


"cer acris acce GP LI E keen, sharp, eager. 
A CO LLL animal. 

Ater atra ātrumi EE black, sad, gloomy. 
Bīliss IES St CIC oa bile. 

De prep wsabi om c concerning, about. 
Dosis is Det E JA ER TEE dose. 

[Existilno 1, savia LU rq E think, estimate. 
Reprise ds B0. 990 S jever. 

Foràs, adv. (with verbs of motion)...out oj doors, out. 
Prater Irairis MOSONS brother. 

Ignis, AS IMS oe E nna iuc fire. 

Inter TEE among, between. 
Juvenis, <6, EE young. 

Levis ue pad IE light, nimble. 
LISIS B. A ASN strife, contention. 
Mitis: adi SA mild, gentle. 
Mordiuas rād Ex 3. AAS cod-fish 

Nobilis: =e, adj SSS SS noble. 

INOX MOCHIS E EE night. 

Omni EE every, all. 

Panissis MEL IRA. CNN S bread. 

Pet, prep EE S through, by means of. 
EhthisiS E (HS Me SE consumption. 
Potehs mentis adj dee TR powerful, potent. 
Pulmo tonis M ae e a lung. 
Eer pulmonary. 

Puto t avi tumši tt SS think, suppose, consider. 
Sitis <18) Bros A thirst. 

Sorot sor SAS M sister. 

Subinde advs sm ae in ISS RE from time to time, now and then. 
Tonpeo sere Intra NR ETE to be torpid, inactive. 
Tracheaus te aar ara S tracheal. 
Tse EE S sadness, melancholy. 
KLussis; EE a cough. 

Ve senclitic: ©. aidu AS or 

Vebhemens, EH a eee vehement, violent. 


Ventermatris Me essen EE belly, pouch, stomach. 
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ExERCISE. 36. 


1. Militis soror malā tussī labórábat. 2. Dé genere tussis erat 
magna lis inter medicos. 3. Vetus medicus tussim appellabat 
phthisim pulmēnālem. 4. Juvenis medicus morbum appellabat 
trachealem tussim. 5. Indiānus medicus tussim nēminābat sto- 
machālem. 6. Vetus medicus olei morrhue praescriptum dedit. 
7. Dosis fuit due drachma fluide olei morrhue. 8. Juvenis 
medicus puellae misere medicātum vaporem dedit. 9. Indiānus 
medicus dedit prescriptum alliī et scillee syrupī. ro. Dosis Indi- 
ani medici fuit ““mágnum cochleāre syrupi subinde." 11. Jam 
misera puella fere mortua erat, cum sānus fráter omnia medicā- 
menta forās jactāvit, et mox soror valuit. 12. Puer levem 
febrem nocte habet. 13. Cum febris adest * māgnam sitim 
habet, et àcrem capitis dolorem. 14. Omnia membra in acri 
dolore sunt. 15. Ignis febris in omnibus ossibus esse vidétur. 
16. Non leve et mite remedium agrētum nunc sānābit. 17. 
Nunc, O medici nēbilēs, àcria remedia adhibéte. 18. Innu- 
merābilia feré sunt genera febrium. 19. Diligens discipulus 
quinque sexve genera nominàbit: febres bīltēsās, tābidās, con- 
gestīvās, convulsīvās, nervēsās, periodicās, pestilenttālēs. 


EXERCISE. 37. 


1. Not many kinds of animals have fevers. 2. Black bile was 
thought by the Greeks to be the cause of melancholy. 3. There 
was a sharp contention among the physicians concerning the 
kind of fever. 4. The old quack called all fevers malaria. s. 
He cures malaria with pills of "blue mass! and quinine. 6. 
The girl had a bad bronchial cough. 7. The old doctor cured 
the cough with a few doses of cod-liver oil. 8. The seat of the 
cough was in the trachea. 9. Give f the patient now and then 
a large spoonful of the syrup of garlic. 10. The poor patient 
was thought to have a light fever at night. 11. A nervous 
fever greatly increased the patient's thirst and cough. r2. 
The sick man has the headache, a pain in the stomach, and a 
violent fever. 


Questions to be Answered in Latin. 
1. Quis māgnās doses dat? 2. Estne ātra bilis signum īn- 


* Sis present. T Da. 
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sānie? 3. Nónne magnum certāmen inter medicós dé genere 
febris erat? 4. Nónne omnés medici dé tussi puellae concordant? 
s. Quis morbum pueri nervosam febrem appellat? ^ 6. Quis 
morbum pestilentiālem febrem appellat? 7. Estne febris 
biliosa létalis? 8. Torpetne jecur militis veteris? 9. Estne 
extráctum taraxaci torpidi jecoris bonum remedium? 10. Si 
jecur tuum torpébit, nonne empiricus morbum malariam ap- 
pellābit? rr. Nonne malariam appellābit feré omnis morbi 
causam? Dé malarià īnsānus est. 


CHAPTER XVI. 
THIRD DECLENSION.—(Continued.) 


72. Mixed Stems.—Usually classed as stems in 1. Nouns in 
-s and -x generally preceded by a consonant, most adjectives of 
one termination and all participles in -ns belong here. 


Urbs Ti Nox, F. lisse 
city. night. strife. 
Singular. 
N. V., urbs, nox, lis, 
Ge urbis, noctts, litis, 
DS urbz noctī, litz 
Ac., urbem, noctem, litem, 
Ab., urbe, nocte, lite, 
Plural. 
N.V., urbēs, noctēs, lītēs, 
Gx urbzum, noctzum, litium, 
De urbzbus, noctibus, litibus, 
Ac., urbes, -is, noctes, -7s, lītēs, -zs, 
Ab, urbibus, noctībus, litzbus. 


73. ADJECTIVES. 
Félix, happy; prūdēns, sagacious. 


SINGULAR. 
M. and F. Neut. M. and F. Neut. 
N. V., felix, felix, prūdēns, prūdēns. 
Cina ROAS fēlīcis, prüdentzs, prüdentzs. 
DITH fēlīcz, prūdentz, pridentz. 
Ac., fēlīcem, fēlīx, prūdentem, prūdēns. 


Ab., fēlīcī, e, fēlīcī, e, prüdentz, e, prūdentī, e. 


i 
, 
f 
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PLURAL. 
N. V., felices, felicza, prüdentes, prüdentza. 
G., felicium, felicium, prüdentzum, prúdentium. 
D., fēlīcībus, feliczbus, prūdentzbus, ^ prüdentzbus. 
Ac., fēlīcēs, zs, felicza, prūdentēs, is, prūdentta. 
Ab., felicibus, felicibus, prúdentibus, prúdentibus. 


74. Memor, mindful. St., memori. 


SINGULAR. PLURAL. 
M. and F. Neut. M. and F. 
N. V., memor, memor, memorēs.* 
(x, memorzs, memorzs, memorum. 
DE memorī, memorī, memorzbus. 
Ac., memorem, memor, memorés. 
Ab, memor;, memorī, memorzbus. 


75. PARTICIPLE. 


Amans, loving. 


SINGULAR. PLURAL. 
M. and F. Neut. M. and F. Neut. 
N. V., amàns, amāns, amantēs, amantta. 
G., amantts, amantts, amantium, amantium. 
D amantī, amantī, amantibus, amantibus. 
Ac., amantem, amāns, amantēs, -1s, amantra. 
Ab., amante, -; f amante, -7, amantibus, amantibus. 


76. Rules of Gender in the Third Declension. 

(1) Nouns ending in 0, or, Os, er, es (gen. -idis, -itis) are mas- 
culine. 

(2) Nouns ending in dē, gē, tē, às, ēs not increasing in the 
genitive, 7s, ús, ys, x and s following a consonant, are feminine. 

(3) Nouns ending in a, e, 1, y, c, l, n, t, ar, ur and us are neuter. 

The exceptions to these rules the student should learn as he 
advances. 

77. Decline together, nox ātra, dark night; vitis tenàx, clinging 
vine; medicus prūdēns, sagacious physician. 


* [t has no neuter plural. 
f Participles used as such or as nouns generally have e in the abla- 
tive, but used as adjectives generally have 7. 
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VOCABULARY. 18. 


Bulbs IRMAS C EET bulb. 

Bulliēns, -entis, part. adj......... boiling. 

Crēber, crébra, crēbrum, adj. ....jreguent. 

Dyspepsia, Fo DSSS SSS dyspepsia, indigestion. 

Exspectē, 1,-āvī, Atum, tr... ....expect, wait jor. 

Forsan, adve Poan ASS S perhaps. 

Hilaris: cer E E E ae cheerjul, jovial, merry. 

ladūits ao. o ones said he, says he (used in quotations). 
Lupuinumm i INE, A oslo P lupulin (a resinous powder in hops). 
Maney Nēindēci 6099 SO Morning. 

Maximés (fossa greatly, in the highest degree. 
Mutati0 kons m: S change. 

Nonnunquam adu ES sometimes. 

COmninow2SdV EE entirely, altogether, (with a neg.) at all. 
Prēhibeē, 2, -ui, -itum, tr. ...... hinder. 

Prudens -entis tad" d UE sagacious, prudent, knowing. 

Sedeē, 2, sédi, sessum, intr........ sit. 

Sid; advo. «S 9o RS e so, thus, as follows (with verbs). 
Submoveo, 2, móvi, motum, tr. ...remove, drive away. 

Tot adj: nde so many. 


EXERCISE. 38. 


1. Medicus prūdēns in officīnā sedēbat. 2. Amīcus dyspep- 
ticus, trīstis vir, intrābat. 3. Quōmodo valēs hodiē, mī amīce 
vetus, inquit hilaris medicus. 4. Nēn valed omnino; misera 
est valetüdo mea; dyspepsia stomachum semper mordet; quid 
dyspepsiam meam sānābit? 5. Multa dyspepsia remedia sunt; 
nülla autem semper sānābunt. Dyspepsia tua forsan īnsānā- 
bilis est. 6. Sic exspectabam,—mors mox aderit *; nunc 
déspéro! 7. Æquum animum habe, mi amice; salūtāre præ- 
scriptum dabo. 8. ''EK—carbonis pulveris medium cochleāre 
mane et nocte post cibum." 9. Si simplex prescriptum dys- 
pepsiam non levàbit, aliud tentá. 10. ‘‘ R—bismuthī subnitrátis 
ūnciam ünam, pepsīnī pulveris grána decem, olei menthe 
piperite guttàs viginti,| sacchari ūnciās duds: Mīscē et in 
vitro conserva: Dosis, cochleāre parvum post cibum." 11. 
Gratiam habeo, mi amice vetus, nón autem dyspepsiam ad- 
juvābit, nunquam amicum infélicem iterum vidēbis:—valē. 
12. Dyspepticus feré omnia remedia tentat. 13. Hodie ex- 


* Will be present. T Numeral adjectives, 187. 
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trācta fluida buchū,* lupulīnī, calumba, gentiàne, quassiz, 
lappe, geranii, chimaphile, tive ursi, et alia extrácta potat 
plenis poculis. 14. Cras pilulās aloes, aloēs et ferri, aloes et 
myrrha, ferri iddidi, galbàni, rhei, et cēterās dēvērābit. 


EXERCISE. 39. 


1. The dyspeptic is nearly always gloomy. 2. He ought to 
havea cheerful physician. 3. A sagacious physician will advise 
gentle exercise in the open air. 4. Do you expect me (mē) to 
be without medicine? 5. Gentle exercise will sometimes cure 
even a dyspeptic. 6. I tried light exercise yesterday; but it did 
not cure me. 7. You have tried drugs, too; but drugs did 
not cure you. 8. You have tried extracts of gentian, dandelion, 
capsicum, rumex, lappa, quassia, and tinctures of hops, quinine, 
cinchona, physostigma, ginger and the whole army of pills. 
9. Why do you not now try a simple remedy,—exercise in the 
pure air? 10. Frequent change of remedies hinders healing. 
11. The dry colchicum bulbs were steeped in boiling water. 
12. A few cups of wine wil be mixed t with the extract. 13. 
Medicated wines are pleasing to a dainty patient. 14. Alcohol, 
beer and sharp wine had ruined the old soldier's stomach. 


78. Suggestive Derivations. 

1. Anthemis, chamomile, from the Greek antheē, to flower. 

2. Lactophósphas, from lac, milk, and phosphas, phosphate. 

3. Lactüca, lettuce, from lac, milk, so called from its milky 
juice. 

4. Hédeóma, from the Greek hédys, agreeable, pleasant, and 
osmē, odor,—pennyroyal. 

s. Morphīna, from Morpheus, the god of sleep. 

6. Tonicum, from tonus, tone, vigor. 

7. Trochiscus, from the Greek trochos, a wheel, so called from 
the shape. 


* Buchu is indecl.; it here stands for the genitive. 
T Misceó takes Ac. and Dat. or Ac. and Abl., with or without cum. 
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CHAPTER XVII. 
THIRD CONJUGATION.* 


79. ACTIVE VOICE. 


Regd, I rule. 
PRINCIPAL PARTS. 
Pres. Ind. Pres. Inj. Perf. Ind. Supine. 
rego. regere. rex?. rectum. 
Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 
I rule. 
Singular. Plural. 
regó, regimus, 
regis, regitis, 
regit. regunt. 
IMPERFECT. 
I was ruling. 
regēbam, regebamus, 
regēbās, regēbātis, 
regēbat. regēbant. 
FUTURE. 
I shall or will rule. 
regam, regēmus, 
regēs, regētis, 
reget. regent. 
PERFECT. | 
I ruled or have ruled. 
rēxī, rēxtmus, 
rēxtsit, rēxtstis, | 
rexit. rexerunt or ere. 
PLUPERFECT. | 
I had ruled. 
rexeram, rēxerāmus, 
rēxerās, rēxerālis, 
rexerat. rexerant. 


* Compare the endings of each tense with the corresponding ones of 
the First and Second Conjugations. Notice especially the differences 
between those conjugations and this in the present and future indicative. 


PRES. rege, rule thou ; 
Fur. regio, thou shalt rule, 
regito, he shall rule. 
PRES. regere 
PERF, rēxtsse 
Fur. rēctūrus (-a, -um) esse 
PRES. regēns 
Fur. rēctūrus, -a, -um 
GEN. regendī 
Dar. regendo 
Acc. regendum 
ABL. regendo 
Acc. rēctum 
ABL. réctu 
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FUTURE PERFECT. 


I shall or will have ruled. 


rexero, 
rexerzis, 
rexerit. 


Singular. 
regam, 
regas, 
regat. 


regerem, 
regeres, 
regeret. 


rēxerim, 
réxeris, 
réxerit. 


rexissem, 
rēxissēs, 
rex1sset, 


Subjunctive. 
PRESENT. 


IMPERFECT. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


Imperative. 


Infinitive. 


Participle. 


réxerimus, 
rexeritis, 
réxerint. K 


Plural. 
regāmus, 
regātts, 
regant. 


regerēmus, 
regerētis, 
regerent. 


rēxerimus, 
rexeritis, 
réxerint. 


rēxissēmus, 
rēxtssēiis, 
rexissent. 


regtie, rule ye. 
regitóte, ye shall rule, 
reguntē, they shall rule. 


boot ica cto Rm aho n PNE Le to rule. 
dM oed E EE to have ruled. 


„..to be about to rule. 
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8o. PASSIVE VOICE. 
Regor, I am ruled. 


PRINCIPAL PARTS. 


Pres. Ind. Pres. Inj. Perf. Ind. 
regor, reg?. rēctus sum. 


Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 


I am ruled. 


Singular. Plural. 
regor, regimur, 
regeris, or regere, regimini, 
regatur. reguntur. 

«IMPERFECT. 


I was ruled. 


regēbar, regēbāmur, 

regēbāris, or regēbāre, regebáminz, 

regēbātur. regēbantur. 
FUTURE. 

I shall or unll be ruled. 
regar, regemur, 
regēris, or regēre, regémini, 
regētur. regentur. 

PERFECT. 


I have been ruled, or I was ruled. 


rectus sum, rectz sumus, 
rectus es, rēctī estis, 
rectus est. rectz sunl. 
PLUPERFECT. 
I had been ruled. 

rectus eram, rectz eramus, 
rectus eras, rēctī erátis, 
rectus erat. rect; erant. 


FUTURE PERFECT. 


I shall or will have been ruled. 


rectus ero, rect; erimus, 
rēctus eris, rectz eritis, 


rectus erit. rectz erunt. 
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Subjunctive. 
: PRESENT. 

Singular. Plural. 
regar, regāmur, 
regārtis, or regāre, regāmīinī, 
regatur. regantur. 

IMPERFECT. 
regerer, regeremur, 
regerēris, or regerēre, regerēminī, 
regeretur. regerentur. 
PERFECT. 
rectus sim, rēctī simus, 
rectus sis, rēctī sitis, 
rēctus sti. rect? sint. 
PLUPERFECT. 
rectus essem, rectz essemus, 
rectus esses, rēctī essētts, 
rēctus esset. rēctī essent. 
IMPERATIVE. 
Pres. regere, be thou ruled, regzmini, be ye ruled. 
Fur. regitor, thou shalt be ruled. 
regitor, he shall be ruled. reguntor, they shall be ruled. 
Infinitive. 
ERESI TOOL Meses jas to be ruled. 
PERF. rēctus (-a, -wm) esse ...to have been ruled. 
BUTS fOCCHH 2/12. 4. a to be about to be ruled. 
Participle. 
PERPZTĒCTUS, A, UM ..:..... ruled. 
GER. regendus, -a, -UM ...... to be ruled, deserving to be ruled. 


CHAPTER AVID 
THIRD CONJUGATION.—(Continued.) 


81. Learn the present, imperfect and future indicative, and 
present imperative and infinitive, active and passive of rego. 


VocABULARY. 19. 
e Ni EE wormwood. 
LS Ee ëtt, yarrow. 
AQUA ecc o ES V. AER LS actea, cohosh. 
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Adiantum, <1) N ae RAS sweet fern. 
Aletrisssidis) EE star-grass. 
Almus nal E alder. 
Būtyrumi is on x tk CEP ei butter. 
DEER coffee. 
Coca AES Ms CC A S Ne Aida coca, erythroxylon. 
Gocaina veas EE cocaine. 
Cresco. 3, Crevi, Crotumlte SSS grow, increase. 
DICO ES Ndix CCU say. 
Dico du ductos lead. 
EmO. 3, Cmi compa buy. 
Pono, 3, ¡POSUL posttūtask E S place, put. 
Psērās «e. R EE ASS itch. 
Reddo, 3, reddidi, redditum, tf es give back, return, yield. 
Reco SS rex rectum BEE A sausos so ser rule. 
Senex; sSenisn MA aec RR AE old man. 
Simo, 3, SMPS sumptum, tr. c reae take, take up. 
Thea; a B NM NOE S tea. 
Vendo, 3, vendidi, vénditum, tr. ......... sell. 
Vinco. 3, VICI, victum, br PPP eee SE conguer. 


EXERCISE. 40. 

1. Regis, regēbās, regēs. 2. Regor, regēbar, regar. 3. Re- 
gitis, regēbātis, regetis. 4. Regimur, regimini, regēmur, regēbā- 
minī. 5. Emē, emitis, emunt. 6. Sūmit, sūmitur, sūmēbat, 
sūmēbātur, sūment, sümentur. 7. Vincitur, vincēs, vincēbās, 
vincuntur, vincébantur, vincentur. 8. Dūcam, dūcēbās, dūcis, 
dūcor, dūcēris, dūcuntur. 9. Rege, regere, regite, regiminī. 
IG. Repere, Dei. 


1. We rule, we were ruling, we shall rule. 2. Your are ruled, 
you were ruled, you will be ruled. 3. I am ruling, thou wert 
ruled, he shall be ruled. 4. They rule, they are ruled, they were 
ruling, they will rule. s. Rule thou, be thou ruled, rule ye, be 
ye ruled. 6. I buy, he will take, they were conquered, they 
wil buy, they were taking. 7. Buy, take, lead, conquer. 8. 
To take, to lead, to be taken, to be led. 


1. Amici nostri coffeam, theam, saccharum emunt. 2. Coffea 
ab amicis emētur. 3. Brómidum et bērās à medicis emēbantur. 
4. Quinina et cinchónidina ab agrētē ementur. 5. Agricola 


castoreī grāna decem sūmet. 6. A paupere mīlite pānis et 
bütyrum emēbantur. 7. Quis cocainam sūmit? 8. Cor 


—— 


—— 
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medicus arsenicum, atropīnam, aconītīnam, digitālem, et alia 
venēna ācria emit? 9. Medicāmentāriī filius núper absinthiī 
oleum et achillēe extrāctum vēndēbat. 10. Duo genera 
actaee in officina habet,—acteam racēmēsam et acteam 
spīcātam. rr. Rādīx actaee appellāta est cimicifuga. 12. 
Cimicifuge décoctió psoram sānābit. 13. Infúsió adianti 
tussim molestam sape solvet. 14. Aletridis décoctio valdē 
amārum tonicum est. 


EXERCISE. 41. 


I. The old farmer is buying the oil of wormwood and the 
extract of yarrow. 2. He asked for a small bottle of the decoc- 
tion of cimicifuga. 3. The extract of aletris is very bitter. 
4. He will buy the extract of aletris as* a tonic for his sick son. 
5. He will also buy tea and sugar and coffee. 6. Cocaine is 
prepared from T coca. 7. The intermittent fever is sometimes 
cured with the fluid extract of alder. 8. White cohosh grows 
in the woods. 9. The ointment of chrysarobin is said to cure 
the psora. 10. Datura stramonium is a common herb, growing 
in many parts of our country. 11. It yields f four officinal 
preparations,—the extract of stramonium, the fluid extract of 
stramonium, tincture of stramonium and ointment of stra- 
monium. 


82. PRZESCRIPTA. 


E SoduüsBorabts* Plbveris oe eae a, grammata ! tres; 
MeliseDespumati P020 AE grammata trīgintā; 

Conteruntur donec sal solütum sit.’ 

Fit? linctus ad libitum ütendus.* 


DONA quae vATuütoüide EE ünciam ünam; 
Winmmentin Camphorac s ag dan: ūnciās trés; 

Miscentur conguassandē.* 

Sīgnētur *: Pars affecta fricétur ” nocte mānegue.* 


1 Plural of gramma. 

2 Solūtum sit, perfect subj. after donec, until the salt has been dissolved. 
3 Fit, is made. 4 Ad libitum ūtendus, to be used at pleasure. 
5 By shaking vigorously. 5 Let it be marked. 

"Let... be rubbed.  *Night and morning, ablative of time when. 


* Omit. t Parátur ex. i Praebet. 
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CHAPTER XIX. 
THIRD CONJUGATION.—(Continued.) 


83. Learn the perfect, pluperfect and future perfect indicative 
and perfect infinitive, active and passive, of rego. 


EXERCISE. 42. 


1. Réxit, rēxerat, rēxerit. 2. Rēxērunt, rēxerant, rēxerint. 
3. Rēxisse, rēctum esse. 4. Réctum est, réctum erat, rēctum 
erit. s. Rēxistī, rēxerās, rēxeris. 6. Rēxistis, rēxerātis, 
rēxeritis. 7. Rēximus, recti sumus. 8. Réxi, rexeram, réxero. 
9. Rēxerant, récti erant. 10. Recta est, rectus erat, récta erit. 


1. Ī have ruled, I had ruled, I shall have ruled. 2. I have 
ruled, I have been ruled. 3. I had ruled, I had been ruled. 4. 
You will have ruled, you will have been ruled. 5. To have 
ruled, to have been ruled. 6. They had ruled, they had been 
ruled. 7. She has been ruled, she had been ruled. 8. Who 
has ruled? who will have been ruled? 9. It was ruled, it had 
been ruled, it will have been ruled. 10. You had been ruled, 
you had ruled. 


I. Quis súmpsit? sümtumne erat? quid sümptum erit? 2. 
Dūxit, düxisti, düxerat, düxeris. 3. Emptum est, ēmit, ēmerat, 
emptum erit. 4. Vēndidistī, vénditum est, vēndiderant, vēn- 
diti erint. 5. Posuērunt, posuerant, posuerint. 6. Quis dixit? 
estne dictum? eritne dictum? 7. Dixisse, dictum esse. 8. 
Ubi posuerat? positum est in abacē. 9. Quis poculum in 
abaco posuit? ro. Quis conii extráctum sūmpsit? 


VOCABULARY. 20. 


Adjator as UM EEN assistant. 
EE tady. SSS in English. 
Brassica sa, ES SSS cabbage. 
Contundē, 3, -udi, -ūsum, tr.....bruise. 
Contūsus, -a, -um, perf. part ....bruised. 

Dives; atis, AR rich. 

Exigō, 3, exēgī, exāctum, tr. ....exact, demand. 
Pasciculus reM a S SES bundle, package. 
Rractuta,. <æ, B E e fracture. 


EEN jennel. 
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Horsibilismes EH horrible, dreadful. 

E TEE A Ee Ee in Latin. 

Reso, 3, feet), lectum, EE read. 

VEN Ee dislocation. 
Nēanūnguam, adv. ............ sometimes. 

INST IMS. EE EL AAS ms money, coin. 

Orage ed EE o du. a ees work. 

Pavitē, 1, -ávi, -àtum, intr. ..... tremble for fear, fear greatly. 
A C, any hereajter. 
Preparatto,s-Onis, E ic ce a preparing, preparation. 
Propuxis; <a, um; AN oa0 on. peculiar, special. 

Pūrgē, dig -a Vig -atam dro-——— cleanse, purge. 
perpentana, E WS sea. os ssn. serpentaria, snake-root. 
EE sa gs. similarly, tn like manner. 
Ueus teens Nm a « See nee sore, ulcer. 


EXERCISE. 43. 

I. Quot prescripta vēndidistī hodié, mi puer? 2. Medicus 
vetus duo prascripta misit, et juvenis medicus, tria. 3. Anus 
vetula fasciculos paucos salvie, serpentàrie, menthe piperīta, 
calami, foeniculi ēmit. 4. Ferri quoque praparationés paucās 
vendidi. 5. Unum praparāvī. Formula est: 

I MESI S Papa alb soe GE E zij: 


QUE ER 3 Vj. 
Ft. mīstūra. 


6. "Opus tuum inspectábo," (legens) “Recipe syrupī papā- 
veris albi drachmās duds; aque fontis ūnciās sex. Fiat mīs- 
türa." 7. O puer, horribilis est error tuus! Aquam fortem in 
phialam indidisti, nón aquam fontis. 8. Errāvistīne similiter 
in aliis prescriptis? 9. "Non putē, vidē autem," respondit 
puer pavitāns. 10. Recipe balsami copaibe drachmās tres, 
mistúre acácie drachmás sex, liquóris potasse drachmam 
ūnam, syrupī aurantiī ūnciam dimidiam, aque destillate ūnciās 
quattuor.  Miscé. rr. Bene preparátum est, inquit dominus, 
cum māgnā cūrā inspectāns. 12. Aliud inspectābē: 
R. Liguēris ammēniī acētātis, ūnciam. 

Aque antimoniális, guttās quindecim. 

Syrupī papāveris albī, drachmam. 

Mīscē. 

16. Cētera prescripta alió tempore inspectàbo.  Posthāc præ- 

scripta in abacum pone, et mē exspectā. 
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EXERCISE. 44. 


1. Cato, the old Roman censor, was a rugged farmer. 2. His 
book on farming (dē rébus rūsticīs) contains many prescriptions 
for diseases. 3. He cured nearly every disease with cabbage. 
4. Bruised cabbage will thoroughly cleanse old sores and heal 
wounds immediately. 5. Bind on* a fracture or dislocation 
bruised raw cabbage, and soon it will be well (sanum fiet). 6. 
I will give a prescription in English, and do you write it in 
Latin. 7. Take a grain of red oxide of mercury, a third part 
of a grain of opium, a drop of the oil of cloves. 8. Take one 
drachm of dried carbonate of soda, four scruples of hard soap, 
twenty drops of the oil of juniper, and a little (of) ginger syrup. 


84. PRZESCRIPTUM. 
R. Plumbi Acétatis 


ZincisSulphatts oper ee SSS EE e LE ana scrüpulum; 
Aīnetūte Opi. eS ER drachmas duās; 
Agus e ud i c Stet cS e LAE ad ūnciās sex.! 


Fiat lotio saepe ütenda.? 


! Ad ūuciās sex, to make up to six ounces. 
? Let a lotion be made to be used often. 


85. Būbus + medicamentum. Prescriptum Catónis censóris 
Romani. 

Si morbum bovum metués, sānīs dato + salis micas trés, folia 
laurea tria, porri lībrās trés, ulpici spīcās trés, alii spīcās trés, 
tūris grana tria, herba sabina plantas tres, rūta folia tria, vitis 
albae caules tres, fabulos albos trés, carbēnēs vivos trés, vini 
sextarids trés. Miscéto bene. Is % jejünus fret || qui ** dābit. 
Potionem in partés tres dīviditē,ff et ünam partem quotidie 
dáto. 


86. Prescriptum Catonis ad pànem jaciendum.11 


Pānem depsticium 22 sic facito.|l Mantis (hands) mortarium- 
*Iligo with în and the abl. T Dative. 

i Imper. sec. per. sing.,—thou shalt give, or give. 

$ Is, pronoun—he. || Shall be. 

** Qui, relative pronoun—who. TT In the imper.—divide. 


if Ad pànem faciendum—for making bread. 
$$ Kneaded. II Make. 
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que * bene laváto. Farīnam in mortārium inditē, aguam 
paulātim addito, subigitoque pulchré. ^ Ubi bene subégeris, 
defingito, coquitoque sub testū.t 


CHAPTER XX. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


87. Adjectives and participles used as adjectives change their 
terminations to express different degrees of quality: altus, altior, 
altissimus, high, higher, highest; paratus, parātior, parātissimus, 
ready, readier, readiest. 

88. They may also be compared, as in English, by means of 
adverbs. The adverbs used in Latin are magis, more; máxime, 
most; magis idoneus, máxime idoneus, more suitable, most 
suitable. 

89. Adjectives are regularly compared by adding to the stem 
of the positive without its final vowel the endings: 


COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
-ior. -ior. -ius. -issimus. -issima. -issimum. 


Altus, altior, altissimus, high, higher, highest; levis, levior, 
levissimus, light, lighter, lightest. So also participles used as 
adjectives: cultus, cultior, cultissimus; amāns, amantior, aman- 
tisstmus. 

9o. Adjectives in -er have regular comparatives, but add -rimus 
to the nominative masculine to form the superlative: acer, 
acrior, acerrimus, sharp, sharper, sharpest. Vetus has com- 
parative vetustior, superlative veterrimus. 

gi. Six in -ilis have regular comparatives, but add -limus to the 
stem to form the superlative: Facilis, difficilis, easy, difficult; 
similis, dissimilis, like, unlike; gracilis, humilis, slender, low. 
Facilis, -e, easy; facilior, facilius, easier; facillimus, -a, -um, 
easiest. 


* -que, conj., connecting manus and mortarium—and. 
+ Under an earthen vessel. 
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92. Irregular Comparison. 
bonus, -a, -um, melior,-ius, optimus, -a,-um, good, better, best. 
malus, -a, -um, pējor,* -pējus, pessimus -a, -um, bad, worse, worst. 
māgnus,-a,-um, major,* -us,  māximus,-a,-um, great, greater greatest. 


multus, -a, - um, ——, plus, plūrimus, -a,-um, much, more, most. 
vetus, vetustior, Aus, veterrimus, -a, - um, old, older, oldest. 
parvus, -a, um, minor, minus, minimus, -a, -um, small, smaller, small- 
[est. 
93. Declension of the Comparative. 
SINGULAR. PLURAL. 
M. and F. Neut. M. and F. Neut. 
N.V., altior, altius, altiores, altiora. 
Es, altiorzs, altiórzs, altiorum, altiorum. 
DS altiērī, altiórz, altiorzbus, altiorzbus. 
Ac., altiorem, altius, altiores (-15) altiora. 
Ab., altiore (-7) altiore (-2) altiorzbus, altiorzbus. 


Compare and decline in the comparative, dulcis, -e, sweet; 
amārus, -a, -um, bitter; audāx, ācis, bold; piger, pigra, pigrum, 
lazy ; fēlīx, -1cis, lucky; sapiens, -entis, wise. 

94. Rule of Syntax.—The comparative degree is followed by 
the ablative when quam (than) is omitted; as, Quid est amārius 
quam quinina? or, quid est amārius guinīnā? What is more 
bitter than quinine? 

(a) But plüs, minus, amplius, longius without quam, often 
have no effect on the construction. 


VOCABULARY. 2I. 


AMS EE RETO E ear. 

Chronicus, ca, =um, adi. chronic. 

Ledo, 3, læsi, lesum, tr....... hurt, injure. 
Lita Ns wood. 
Mimma, NO minim. 

Mitis, =e, als le eee seme mald. 

Multo, adv e Ae by much, much. 
Præsens, sentis, ad ARS present, active. 
Quam, adv inm compar mirr: as, than. 
Ouinidina cs Ee M quinidine. 
Remittēns, -entis, part. adj. .. .remitient. 
Replētus, -a, -um, part. adj. .. . filled, crowded with (followed by abl.). 
Solidus, =a, umi, ad] t ET solid. 
Malerianas, -atis, Mo...) see valerianate. 
Wegetabilis era vegetable. 


* Observe that the 1 of -ior, Aus, becomes 7 between two vowels. 
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EXERCISE. 45. 


i. Nova officina tua, medice, multo pulchrior est quam 
pristina. 2. Major etiam, et repléta medicamentis est. 3. 
Nonne est facilius et júcundius in pulchrióre officinà labērāre? 
4. Vidétur facilius esse, et plüra medicāmenta vendo. 5. Nu- 
merus émptorum in dies (every day) crescit. 6. Vetus medicus 
multa tonica nunc quotidie prascrībit,—malaria ingravēscit. 
7. Hodiē extrácta fluida calumbe, chiráte, eupatoriī, gen- 
tidne, et quassie prescripsit, omnia amāra (bitters) simplicia. 
8. Calumba est mitissimum omnium amārērum simplicium. 9. 
Quassia est remedium  prastantissimum. 10. Quassia est 
līgnum Picrene excelse, arboris créscentis in insula Jamaica. 
11. Medicāmentārius trés praparātionēs quassie officīnālēs 
habet, tinctüram, extrāctum, fluidum extrāctum. 12. Dosis est 
viginti gutte ad drachmam tinctúre, grānum ünum ad tria 
gràna extrāctī, minima quinque ad drachmam dimidiam fluidi 
extrāctī. 13. Medicus malariam guinīnā, cinchēninā, et aliis 
potentissimīs remediis oppügnat. 


EXERCISE. 46. 

I. There are * many vegetable tonics. 2. Quassia is the 
most active of the simple bitters. 3. The officinal preparations 
of chirata are the fluid extract and tincture. 4. Solid extracts 
of chirata are also prepared. g. The usual dose is one or two 
grains, but physicians sometimes give much larger doses. 6. 
Our friend, the old doctor, gives the largest doses. 7. He is 
said to have given the tough old sailor thirty grains of quinine 
in one dose. 8. Quassia is more bitter than gentian. 9. 
Quinine and cinchona will cure intermittent fever. 10. Which 
(utra) is the better remedy? 11. The usual dose of cinchona 
is much larger than of quinine. 12. Has a dose of forty grains 
of quinine ever been given to a patient? 13. Will not so (tam) 
large a dose injure sight and hearing f? 14. Prepare three 
officinal salts of quinine,—the sulphate, bisulphate and valerian- 
ate. 15. Arsenic is said to be the best remedy for chronic 
malaria. 16. The dose of quinidine sulphas is larger than a 
dose of quinine. 


* There are, sunt. T Eyes and ears, oculós et aures. 
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Questions to be Answered in Latin. 

r. Quid est amārissimum tonicum? 2. Quid est mitissimum? 
3. Estne presentius tonicum quam  quinina? 4. Estne 
arsenicum melius remedium  malarie eupatorio? 5. Nonne 
debet dosis cinchóne major quam quinine esse? 6. Num 
febris intermittēns pējor febri remittente est? 7. Quis pejorem 
febrim quam magistri puer habuit? 8. Quis amico medico 
pulchriorem officinam habet? 9. Nonne nova officina multo 
pulchrior vetere est? 


FOR TRANSLATION. 
95. Oleum Cacao, vel Būtyrum Cacāč, vel Oleum Theobromatis. 
Cacao leniter torre, à corticibus libera, contunde, sacco can- 
nabinē inclüde, aque bullientis vapore impregna, et ope tor- 
culāris, cūjus * lamine in aqua fervidā calefacte sint,f exprime. 
Oleum sēbāceum, locó calidē aut sub aqua fervida liquatum, 


post refrigerátionem à sedimentó impüro sēparā. 


96. Pasta Gummēsa. 

Recipe gummi mīmēsa ēlēctī librás duás, sacchari albissimi 
lībrās duas, et solve in aque commūnis libris octo. Cola, et 
liquorem subsīdendē + ac defecandó pürifica, et in lebétem 
cupreum pürissimum infunde, et lēnī calore ad mellis spissitū- 
dinem évaporà, spatula ligneà continué agitans.  Lebēte % ab 
ligne remoto, agità sedulo àc celeriter, ut albescat.|| Tum 
lebétem iterum igni lénissimd admové,** et admiscé albúmina 
ovorum recentium cum ff aque florum aurantii ünciis duábus 
in spūmam dénsam redāctajļ numero quindecim, et agita, 
donec masse aliquantulum exemptum spatula nón amplius 
defluat.22 Tandem effunde in capsulās papyrāceās, bene 
obtege, et in loco calido cauté exsiccā. In taleolàs scinde, et 
loco sicco serva. Sit albissima, lévis, haud tenàx. 


* Cujus lamine, whose plates. 1 Calefaci@ sint, have been heated. 
f By settling and straining. 

$ Having removed the kettle from the fire. 

|| That it may grow white. 

** Zen? lēnissimē admove, place over a gentle fire. 

ff “Cum” governs the ablative “unciis duabus," with two ounces. 
Ii From ''redigo," reduced, beaten to. 

$$ Will no longer drop off. 
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CHAPTER XXI. 
ADVERBS AND THEIR COMPARISON. 


97. Most adverbs are derived from adjectives and are de- 
pendent upon them for their comparison. 

1. Adverbs from adjectives of the first and second declensions 
are formed by adding ē to the stem without the stem vowel: * 
timidus, timid; timide, timidly. 


2. Adverbs from adjectives of the third declension are formed 
by adding ter to the stem: fortis, brave; fortiter, bravely. But 
stems in -xt (nom. -ns) lose the t before -ter: prudens, prudent; 


prudenter, prudently. 


98. The comparative of the adverb is the accusative neuter 
singular of the comparative of the adjective: fortius, more 


bravely. 


99. The superlative of the adverb changes the -us of the 


superlative of the adjective to 2: fortissimus, most brave; 


fortissime, most bravely. 


(a) Adverbs are also compared by the use of magis and màx- 
ime: egregie, excellently; magis egregie, maxime egregie. 


Altus, altior, altissimus, high. 
Alte, altius, altissime, highly. 
Prüdens, prüdentior, prūdentissimus, prudent. 
Prüdenter, prüdentius, prüdentissime, prudently. 


100. When the adjective is irregular, the adverb has the 


same irregularity: 


Bonus, melior, optimus, good. 
Bene, melius, optime, well. 
Malus, pējor, pessimus, bad. 
Male, pējus, pessimē, badly. 


101. When the adjective is defective, the adverb is generally 


defective: 
deterior, déterrimus, Worse. 
— dēterius, dēterrimē, worse. 
Novus, novissimus, new. 
Nove, novissime, newly. 
* See 10, 5. 
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102. A few not derived from adjectives are compared as 
follows: 


Dit, diūtius, diūtissimē, jor a long time. 
Sepe. seepius, saepissimē, often. 

Satis, satius, ———— sufficiently. 
Noper, = nūperrimē, recenily. 


103. Most adverbs not derived from adjectives, as also those 
from adjectives incapable of comparison, are not compared: 
hic, here; nunc, now; vulgàriter, commonly. 

104. The accusative or ablative neuter singular of some ad- 
jectives form adverbs: multum, multo, much; primo, at first. 


VOCABULARY. 22. 


Abhinevadys 2 dn SS since, ago. 

Adhie ada, cae EE Ee yet, as yet. 

Attendo 3, “dT turn tE c E stretch, attend, heed. 

Disco, beer eee ar learn. 

Fidēliter adv m 99005 ee faithfully. 

Tta; Adae heen EE so, thus, as follows (with verbs). 
TUE Cony er cm EE therefore, ihen. 

Mineralis =e: ad] S0 e EIE mineral, metallic. 

ek EE SA recently, lately. 

Olin Sadi SS AVIS jormerly. 

Pergē, 3, perrēxī, perréctum, intr... proceed, go. 

Repeto, 3, ivi or ii, itum, tr...... seek again, repeat. 

Rimosusīa = CLIN pe c T full of cracks, leaky. 

Saltem ady- KGS ce at least, at all events. 

Tat, ed so (with adjs., advs., and verbs). 


EXERCISE. 47. 


1. Olim fuit medicus clārissimus. 2. Dīscipulum in officīnā 
fideliter docébat. 3. Discipulus autem nón amābat diligenter 
studere. 4. Medicus multa ex discipulo dé medicāmentīs sepe 
quarébat. 5. Quondam puero pensum dedit dé tonicis minerāl- 
ibus, et posteà sic quaerebat. 6. Quid dé preparatidnibus ferri 
hodié didicisti, mī puer? 7. Feré omnia didici. 8. Itane? 
Latus audio.* Aures tuae nón sunt rimósae: Quot solide 
ferri preparatidnés sunt? Respondé celeriter. o. Numerum 
exactum memoria nón teneo; nómina autem possum (I can) 
repetere. ro. Nómina memoriā tenés, sed nón numerum; 


* ' Laetus audio," I am glad to hear it. 
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mirum est; perge igitur. 11. Ferrum reductum, ferri hypo- 
phosphis, ferri iodidum saccharātum, ferri phēsphās, ferri pyro- 
phēsphās, ferri sulphàs, ferri sul,—sul—. 12. “Ctr haeres? 
Perge." 13. Cētera nómina nunc memoria nón teneo. 14. 
Nonne tenes memorià ferri sulphātem exsiccátum, et ferri 
sulphatem pracipitātum, et ferri carbónátem saccharātum? 
15. Nonne praparātiēnēs ferri nūperrimē didicisti? 16. Certē, 
 omnés hodiē didici, et paucis momentis abhinc repetēbam.* 
17. Nunc memoria teneo cétera: sunt ferri chlóridum, ferri 
citras, ferri lactàs, ferri oxalās, ferri valeriānās. 


EXERCISE. 48. 

1. How many liquid preparations of iron are there? 2. I 
learned the number yesterday, but do not remember to-day. 3. 
O, my boy, your tongue seems much longer than your memory. 
4. Now I remember; there are five,—tincture of chloride of iron, 
tincture of acetate of iron, the syrups of iodide and bromide of 
iron, and wine of the citrate of iron. 5. Have you named 
(them) all? 6. I think so. 7. You think so! But why not 
study until you remember? 8. I will not have so lazy a boy in 
my office. 9. There are nine officinal liquid preparations of 
iron, and you remember only five! 10. Now, diligently attend, 
and I will name the other four. 


105. Suggestive Derivations. 

1. Diagnosis, from the Greek dia, through, apart, and gnēsts, 
knowledge,—a knowing apart or distinction—the recognition 
of a disease by its symptoms. 

2. Eupatorium, called after Mithridates Eupator, who is sup- 
posed to have used it as a medicine—boneset. 

3. Hypogastralgia, from the Greek hypo, under, gastēr, stom- 
ach, and algos, pain—under-the-stomach-pain; stomach-ache. 
4. Luxum, from luxāre, to put out of place—a dislocation. 
Malaria, ultimately from malus, bad, and dēr, air—bad air. 

Psóra, from Greek psoo, I rub—the itch. 

. Prūrīginēsus, from prürire, to itch—itching. 

. Salvia, from salvere, to be sound; so called from its reputed 
healing qualities—sage. 


* “ Paucis—abhinc," a few moments ago. 
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CHAPTER XXII. 
FOURTH CONJUGATION.—ī VERBS.* 


106. ACTIVE VOICE. 
Audio, I hear. 
PRINCIPAL PARTS. 


Pres. Ind. Pres. Inf. Perj. Ind. Supine. 
audio. audzre. audivi. audztum. 


Indicative Mood. 


PRESENT TENSE. 


I hear. 

Singular. Plural. 
audio, audimus, 
audzs, audzts, 
audit. audzunt. 

IMPERFECT. 


I was hearing. 


audzebam, audzebamus, 
audzébas, audzébatis, 
audzébat. audzébant. 
FUTURE. 
I shall or will hear. 
audiam, audzémus, 
audžēs, audiétis, 
audiet. audzent. 
PERFECT. 
I heard or have heard. 
audīvī, audivimus, 
audīvistī, audivistis, 
audivzt. audiverunt, or ere. 
PLUPERFECT. 
I had heard. 
audiveram, audiveramus, 
audīverās, audīverātis, 
audīverat. audiverant. 


* Compare with the third conjugation, observing the difference in 
the length of 1 in three forms of the present tense and the presence of 
1 in the endings of the imperfect and future tenses. 
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FUTURE PERFE 


CT. 


I shall or will have heard. 


audīverē, audīverimus, 
audīverts, audiveritts, 
audiverzt. audiverint. 
Subjunctive. 
PRESENT. 
Singular. Plural. 
audzam, audzāmus, 
audzās, audidtis, 
audzat. audzant. 
IMPERFECT. 
audirem, audzremus, 
audzres, audīūrētis, 
audzret. audzrent. 
PERFECT. 
audiverzm, audīverimus, 
audiveris, audiveritis, 
audiverit. audiverint. 
PLUPERFECT. 
audivissem, audivissémus, 
audivzsses, audivissétis, 
audivzsset. audivissent. 
Imperative. 
Pres., audi, hear thou, audite, hear ye. 
Fur., audzto, thou shalt hear. auditote, ye shall hear. 
audzto, he shall hear. audzunto, they shall hear. 
Infinitive. 
ERES AUAI E ores ASD S N to hear. 
PERRO audivisse) S. sd sia Suter eg to have heard. 
Bur, auditusrus (sd, UM) E Ki eae ojala lao to be about to hear. 
Participle. 
PRES HALLE S IS LS OI (Sig urb Das hearing. 
BUD AU IMA EE asas. < about to hear. 
Gerund. 
CEN TIC JE ICL IES CEE TS S D of hearing. 
Deeg, INRA ota EB OB O IE for hearing. 
NCCT AUCEU A EE DE Sa hearing. 
ABL E audzefdoe eh anuo odo Ra das aes dE by hearing. 
Supine 
ING T aha OL MR EE AS S to hear. 
E EE sce to hear, be heard. 
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107. PASSIVE VOICE. 
Audior, I am heard. 


PRINCIPAL PARTS. 


Pres. Ind. Pres. Inj. Perj. Ind. 
audzor. audzr. audītus sum. 
Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 
I am heard. 
Singular. Plural. 
audzor, audīmur, 
audiris, or audire, audzmini, 
auditur. audzuntur. 
IMPERFECT. 
I was heard. 
audzebar, audzebamur, 
audzēbāris, or audtēbāre, audzēbāminī, 
audzebatur. audzébantur. 
FUTURE. 
I shall or will be heard. 
audzar, audzémur, 
audzéris, or audiere, audzemini, 
audzetur. audientur. 


PERFECT. 


I have been heard, or I was heard. 


auditus es, 


auditus sum, | 
auditus est. 


PLUPERFECT. 


audītī sumus, 
auditz estis, 
auditz sunt. 


I had been heard. 


audītus eram, 
audītus erās, 
audītus erat. 


auditz erāmus, 
auditz erátis, 
auditz erant. 


FUTURE FERFECT. 


I shall or will have been heard. 


auditus eris, 


auditus ero, 
auditus erit. | 


auditz erimus, 
auditz eritis, 
auditz erunt. 


em fe wn nn m Ó kret odi eas I Pl jf 
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Subjunctive. 
PRESENT. 

Singular. Plural. 
audzar, audzāmur, 
audzāris, or audiare, audzāminī, 
audzātur. audzantur. 

IMPERFECT. 
audzrer, audīrēmur, 
audzreris, or audirēre, audīrēminī, 
audzretur. audirentur. 
PERFECT. 
auditus sim, audītī simus, 
auditus sis, auditz sitis, 
audītus sit. auditz sznt. 
PLUPERFECT. 
audītus essem, audītī essēmus, 
audītus essēs, auditz essetis, 
audītus esset. auditz essent. 
Imperative. 
Pres., audzre, be thou heard. audimini, be ye heard. 
Fur., auditor, thou shalt be heard. 
audītor, he shall be heard. audzuntor, they shall be heard. 
Infinitive. 
ERES SA ANATA A A to be heard. 
PERF., auditus (-a, -wm) esse. .to have been heard. 
Būrs adit mets to be about to be heard. 
Participle. 
PERE audītus, -a, -um....... heard. 
GER., audiendus, -a, -um ....to be heard, deserving to be heard. 


CHAPTER XXIII. 
FOURTH CONJUGATION.—(Continued.) 


108. Learn the present, imperfect and future indicative, and 
present imperative and infinitive, active and passive, of audio. 


EXERCISE. 49. 
1. Audio, audiébam, audiam. 2. Audit, audiebat, audiet. 
3. Audītur, audiēbātur, audietur. 4. Audi, audire. 5. Audi- 
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mur, audiēbāmur, audiēmur. 6. Audire, audiri. 7. Auditis, 
audiēbātis, audietis. 8. Audis, audiris. 9. Audiunt, audiun- 
tur. ro. Audient, audientur. 


1. Thou hearest, thou wast hearing, thou wilt hear. 2. I hear, 
I am heard. 3. He is hearing, he was hearing, he will hear. 
4. To be heard, to hear. 5. We were hearing, we were (being) 
heard. 6. We hear, we heard, we shall hear. 7. They will hear, 
they will be heard. 8. You heard, you were heard. 9. Hear 
ye, be ye heard. 10. I hear, I heard, I shall hear. : 


EXERCISE. 50. 
Punto, punish; molli, soothe, soften; sció, know, know how. 


1. Püniébam, molliēbam, sciebam. 2. Mollītur, pünitur, 
scitur. 3. Pūniet, molliet, sciet. 4. Pont, pünite, pūnīminī. 
s. Mollietur, püniétur, sciétur. 6. Nonne scimus? nonne püni- 
mur? nónne sciuntur? 7. Püniamne? scietne? molliéturne? 
8. Molliēbant, püniébàmini, scient. 9. NOn sciunt, nón pünit, 
nón molliēmus. ro. Pūniēs, sciam, molliēris. 


1. He was punishing, he was soothing, he was knowing. 2. 
They will be punished, they will be soothed, they will be known. 
3. Be thou punished, soothe (thou), know. 4. I know, he 
soothes, we are punishing. 5. Are you not being punished? 
will he not be soothed? willit not be known? o They are being 
punished, thou wilt be soothed. 7. We punish, we were know- 
ing, they will soothe. 8. Were you being punished? will it be 
known? will he be soothed? o I shall not soften, they will not 
be punished. 10. I punished, know thou, they soften. 


VOCABULARY. 23. 


Anestheticus, =a, -am, adj C TC anesthetic. 

Asiaticus acd E ME Asiatic. 

Catarr busi i. acy. serie E REND catarrh. 

Choleray-m R: SS PE cholera. 

Cobibeo 2, -ùr -itum tro ere TET TTE check, restrain. 
Gongest10KOnis PASS EE congestion. 

Invenio, 4, inveni, inventum, tr. ...... find, invent, come upon. 


Ieritatio; sonis; BEL ASS irritation. 
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Malīoousstcaunsadj ol malignant. 

Nescio, 4, Avior- i, IU, tfe... know not, be ignorant of. 
NOIA V C a as crues aaa not yet. 

NO DEET AAV IEE Eeer recently, lately. 

Puno si vasor aa yum br Cadet punish. 

Relevo. Eav, Satu... 93... relieve. 

Reperió, 4, repperi, repertum, tr...... find (by searching). 
Venio, 4 veni ventum, intr. 2...) come. 

MinciO rA Vin xa; cvinetumsstra e le bind. 


EXERCISE. 51. 


1. Medicāmentārius peritus in officinam venit. 2. Feré omnia 
genera medicamentorum novit,* et in officina habet. 3. Medicus 
doctus aegerrimē viro medicāmenta emit. 4. Nisi réctum et 
potentissimum remedium celeriter reperiet, mors subita mox 
ægri vitam fīniet. 5. ZEgrētus choleram Asiáticam habet. 6. 
Medicus egerrimó māgnam hydrargyri submuriātis dosim statim 
dábit. 7. Si magna dosis hydrargyrī chloridi mitis dolorem non 
molliet, opii quoque doses māgnās dábit. 8. Pessimum autem 
cholere genus nüllum remedium cohibēbit, vel vinciet. 9. 
Mors sola dolorem agrētē fīniet. ro. Cum mors ātra appro- 
pinguābit, tum periti medici et medicāmentāriī omnia remedia 
potentissima früstra tentabunt. 11. Certum maligne cholere 
remedium nóndum repertum est. 12. Vetus amicus, Indiánus 
medicus, tāle remedium jactat, nemo alius autem novit. 


EXERCISE. 52. 


I. Physicians find many new remedies for old diseases. 2. 
The skillful druggist ought to know and keep T in his store all 
the new remedies. 3. Ought he not to keep the old remedies 
also? 4. Is not cocaine one of the more recent drugs? 5. Yes. 
6. It is a local anasthetic, very recently discovered. 7. The 
medicinal preparation is the hydrochlorate of cocaine. 8. 
What (Qui) diseases will it relieve or cure? 9. It will soothe 
the irritation and relieve the congestion of nasal f catarrh and 
hay fever. 10. The wine of coca, or the fluid extract of ery- 
throxylon, is also a nerve stimulant and stomach tonic. 


* The perfect of nēscē means "I know." T Habeo. 
t Nārium, gen. of nārēs, nostrils. 
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109. PRASCRIPTUM. 


Ree wSodstlartraticw ah RO asso 
Tinctúre Rhéi Composite ......-..... 9 Z iss.” 
EE EENG ziv. 
Aquam Menthe Piperīte ........... ad? Ziij. 


Mīscē, fiat mīstūra. Sūmat * dimidium statim et reliquum in hērās 
quattuor si opus sit.” 


1 gs, semis. ?ss with numeral, (cum) sēmisse. 

Sad to; 2 to, Make: 

4 Samat, the patient is understood as the subject; sūmat, however, 
may be translated take, as if it were an imperative. 

5 Sz opus sil, if necessary. 


LLO: Suggestive Derivations. 

1. Anesthēticus, from Greek a (before vowels an-) meaning 
not, and atsthanomai, I feel —tending to take away or prevent 
feeling. 

2. Sanguināria, from sanguis, blood —blood-root. 

3. Catarrhus, from Greek words kata, downwards, and rheo, I 
flow—catarrh. 

4. Emeticum, from the Greek emeē, I vomit—an emetic. 

s. Emplastrum, from the Greek emplassē, I spread upon—a 
plaster. 

6. Gaultheria, called after Dr. Gaulthier, of Quebec—winter- 
green. 

7. Lavandula, from lavāre, to wash; so called from being used 
in baths—lavender. 

8. Lētifer, from lētum, death, and ferre, to bear—death-bearing. 


CHAPTER XXIV. 
FOURTH CONJUGATION.—(Continued.) 


111. Learn the perfect, pluperfect and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of audio. 


EXERCISE. 53. 


1. Audivi, audiveram, audivero. 2. Auditus est, auditus 
erat, auditus erit. 3. Audiveram, audivimus, audiverimus. 4. 
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Audiverant, auditi erant. 5. Audīvistī, audiverás, audiveris. 
6. Audivisse, auditum esse. 7. Audīverātis, auditi erātis. 8. 
Audivit, audiverat, audiverit. 


1. Thou hast heard, thou hadst heard, thou wilt have heard. 
2. They have been heard, they had been heard, they will have 
been heard. 3. I have heard, I have been heard. 4. To have 
been heard, to have heard. 5. We have heard, we had heard, 
we shall have heard. 6. We have been heard, we had been 


heard, we shall have been heard. 7. You have heard, you have 
been heard. 8. He had heard, he had been heard. 


VOCABULARY. 24. 


PCAC ICR Morc ue Sērs akas cere qme the ancients. 
AQUA sa Aa ol ods old, ancient. 
LA E E S lay open, disclose. 
Carmen IS NC Ee song, charm. 
Chēmicus, -a, -um, adj. (also noun) ...... chemical, chemast. 
Ērudiē, 4, érudivi, or érudii, eruditum, tr.. . instruct. 
Gasna, 3, venus eenititm trs Lm... beget, bear, spring forth. 
acanto, avi ati) trt$ va To nd ve sing, chant, charm. 
JOS EE Ee NOLUM, EE get acquainted with, learn, 
perf., know. 
NETOA ETL ALIS), Dao es SE nourish, nurture. 
IPETĪCINOSHS ca U Do ia dangerous. 
Proteso; EE protectum, tha... protect. 
REACTOR UT) ee handle, deal with. 
WO EE PTS usual, customary. 
Wenelicusie-ay Omi, adje o at rms poisoning, magical. 
WET CHCHS catty a Meroe oliv CI us potsoner. 


EXERCISE. 54. 


I. Medicus regis nocte ad Fābricium vénit. 2. Fabricius 
medicum vinxit et ad Pyrrhum misit. 3. Dux Rōmānus dominē 
servi dolum aperuit. 4. Medicus Pyrrhi scivit hominés inter- 
ficere venéno. 5. Multa venēnī genera reppererat, et tentāverat. 
6. Multa venena vegetābilia antiquissimis temporibus nota 
erant. 7. Minerālia venéna nón tam bene nota erant. 8. 
Hannibal dicitur venénum in anulo semper habuisse. 9. 
Habuitne in anulē extrāctum letalis hyoscyami, vel aconiti, 
vel alius ācerrimī alicūjus * veneni? 10. Quod venénum Nero 


* Genitive of ‘‘ aliquis " —some. 
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juvenī frātrī dedit? 11. Interficere veneno inter Romānēs 
ūsitātum crimen erat. 12. Venéficus nón saepe à Romānīs 
pūniēbātur. 


' EXERCISE. 55. 

1. Nero did not punish, but nourished poisoners. 2. Poi- 
soners were very useful to the cruel emperor. 3. He, therefore, 
kept many in his hall, and instructed them * in their T wicked 
art. 4. They learned to kill enemies with the quickest poisons. 
5. They had often handled the deadly nightshade, hemlock and 
aconite. 6. He had found { such men useful, and did not like 
to be without useful friends. 7. Medea, the most skillful sor- 
ceress 3 of the ancients, had discovered many vegetable poisons. 
8. She had not yet heard much of || acid and mineral poisons. 
9. Chemists had not yet discovered nitric, sulphuric and oxalic 
acids, nor the chloride of antimony, carbonate of lead and 
nitrate of mercury. 10. The deadly hemlock, hellebore, nux 
vomica, opium and many other active poisons had been dis- 
covered by the sorceress. 11. They used to seek ** herbs by 
moonlight ff and cut them ii with a brazen sickle. 12. They 
also used to repeat a charm while they were preparing the 
poisons. 13. The charm was often regarded as ff more dangerous 
than the poison. 


Questions 10 be Answered in Latin. 


1. Quis fuit Medea? 2. Quis Médéam artem venéficam doc- 
uit? 3. Ubi venéna reppererat? 4. Interfécitne Mēdēa 
frātrem veneno? 5. Quis Medeam artibus venéficis ērudīverat? 
6. Quomodo Pyrrhus dé dolo servi audivit? 7. Quid medico 
regis Fabricius dixit? 8. Nonne servum vinxit, et ad dominum 
misit? 9. Quando venit medicus Pyrrhi ad Fābricium? 


* And. .them: eosque. T Omit. i Reperio. 

$ Venefica. || of, de. 

** They used to seek; imperfect tense expresses customary past action. 
TT Liana lūcente. tt Omit. 
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CHAPTER XXV. 
THIRD CONJUGATION—VERBS IN io. 


112. A few verbs of the Third Conjugation form the present 
indicative in -10, -10r, like verbs of the Fourth Conjugation. They 
.are inflected with the endings of the Fourth wherever those 
endings have two successive vowels. The vowel 1 is short. 


Conjugation of Capiē. 
113. ACTIVE VOICE. 
Capiē, I take. 


PRINCIPAL PARTS. 
Pres. Ind. Pres. Inj. Per}. Ind. Supine. 
capio. capere. cēpī. captum. 


Indicative Mood. 


PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
capió, capis, capit. capimus, capitis, capiunt. 
IMPERFECT. 
capiēbam, -iēbās, -iēbat. capiēbāmus, -iēbātis, -iēbant. 
FUTURE. 
capiam, -iés, -iet. capiēmus, -iētis, -ient. 
PERFECT. 
cēpī, -istī, -it. cēpimus, -istis, -ērunt or -ēre. 
PLUPERFECT. 
cēperam, -erās, -erat. cēperāmus, -erātis, -erant. 
FUTURE PERFECT. 
cēperē, -eris, -erit. céperimus, -eritis, -erint. 
Subjunctive. 
PRESENT. 
capiam, -iās, -iat. capiāmus, -iātis, -iant. 
IMPERFECT. 
caperem, -erēs, -eret. caperēmus, -erētis, -erent. 
PERFECT. 
cēperim, -eris, -erit. cēperimus, -eritis, -erint. 
PLUPERFECT. 


cépissem, -issēs, -isset. cēpissēmus, -issētis, -issent. 
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Imperative. 
Singular. Plural. 
Pres., cape. capite. 
Fur., capito, capitote, 
capito. capiunto. , 
Infinitive. Participle. 
PRES., capere. PRES., capiens. 
PERF., cepisse, 
Pur, captürus (-a, -um) Fur., captürus, -a, -um. 
esse. 
Gerund. Supine. 
GEN., capiendi. 
Dar., capiendo. 
Acc., capiendum. Acc., captum. 
ABL., capiendo. ABL., captü. 
114. PASSIVE VOICE. 
PRINCIPAL PARTS. 
Pres. Ind. Pres. Inj. Perf. Ind. 
capior. capi. captus sum. 
Indicative Mood. i 
PRESENT TENSE. i 
Stngular. Plural. | 
capior, caperis or -re, capitur. capimur, capimini, capiuntur. 
IMPERFECT. 
capiébar, -iēbāris or -re, -iēbātur. | capiēbāmur,-iēbāminī, -iēbantur. i 
FUTURE. i 
capiar, -iēris or -re, -iētur. | capiemur, -iēminī, -ientur. 
PERFECT. i 
captus sum, es, est. | capti sumus, estis, sunt. M 
PLUPERFECT. 
captus eram, erās, erat. | capti erāmus, erātis, erant. 
FUTURE PERFECT. 
captus ero, eris, erit. | capti erimus, eritis, erunt. 
Subjunctive. 
PRESENT. 
Singular. Plural. 
capiar, -iáris or -re, -iātur. capiāmur, -iāminī, -iantur. 
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IMPERFECT. 
caperer, -eréris or -re,-erētur. l| | caperémur, -erēminī, -erentur. 
PERFECT. 
captus sim, sis, sit. | capti simus, sitis, sint. 
PLUPERFECT. 
captus essem, essés, esset. | capti essemus, essétis, essent. 
Imperative. 
PRES., capere. capimini. 
Fur., capitor, 
capitor, capiuntor. 
Infinitive. Participle. 


PERF., captus (-a, -um) esse. 
For, captum iri. 


PERF., captus, -a, -um. 


PRES., capi. | 
For, capiendus, -a, -um. 


CHAPTER XXVI. 
THIRD CONJUGATION—VERBS IN i6.—(Continued.) 


115. Learn all the tenses of the indicative, the present im- 
perative, and the present and perfect infinitive, active and pas- 
sive, of captū. 


EXERCISE. 56. 

1. Capiunt, capiebant. 2. Capior, capiēbar, capiar. 3. Capi- 
mur, capiēbāmur, capiēmur. 4. Capis, caperis. 5. Cēpī, 
captus sum. 6. Capimus, cēperāmus, cēperimus. 7. Capta 
sunt, capta erant, capta erunt. 8. Cape, capere. 9. Capere, 
capi. 10. Cépisse, captum esse. 


I. Weare taking, we were taking, we shall betaking. 2. Take, 
betaken. 3. Thou art taking, thou wast taking, thou wilt take. 
4. You have taken, you had taken, you will have taken. 5. 
It is taken, it was taken, it will be taken. 6. I was taking, I 
was taken. 7. To take, to have taken. 8. To be taken, to 
have been taken. 9. It has been taken, it had been taken, it 
will have been taken. 10. We have taken, we have been taken. 
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VOCABULARY. 25. 


Ahéneus (or aéneus), -a, -um, adj. ..brazen. 

Aliavandokādy e eC sometimes, at some time. 

AfCcesso, AA E D in eee summon, send jor. 

Concipiē, 3, concépi, conceptum, tr. ...conceive, contract, take. 

Conici6 3, -jecl, -jeebum tf) 125 see throw together, cast, fling. 

Goniceresin aclare to cast or throw into chains, to 
imprison. 

Facið, 3 lect i factum, Up iter make, do. 

Inspicið, 3, inspexi, inspectum, tr. ...look into, inspect. 

Interficio, 3, -fēcī, -fectum, tr........ kill, slay. 

Interrogo; 1, Cavia t aes se question, examine. 

Nemo, inis, Nee no one. 

Pax, EE feace. 

Procul adv. c EE, E jar, at a distance. 

Quemodo. adve MP SA how, in what manner. 

Repūgnāns, -antis, part. adj. ........ incompatible. 

Reguiēscē, 3, guiēvī, guiētum, intr. . .rest, repose. 

Scelestüs aa t See vicious, wicked, cursed. 

Stolidūs <a, -um adj: a stupid, dull, blockhead (de- 
notes a character). 

Stultus -a mum adj eee ee ee foolish, a fool (has reference 
to only a momentary error). 

Sūbitojtāadvā mo IUe sere suddenly. 

AA A SL how, as, just as. 


EXERCISE. 57. 


1. Medice, ut «ger amicus noster, vetus agricola, valet? * 2. 
Requiescit in pàce,—empiricus miserum interfecit. 3. Em- 
piricus miserum interfecit! Quomodo fécit? 4. Nonne amici 
agricolae scelestum empiricum capient et interficient? 5. Non 
sic facient, quod empiricus est medicus, et secundum légem 
interficit. 6. Nēmē medico injüriam faciet; medici persona 
sacra est. 7. Choleram Asiáticam agricola subito concēpit, et 
medicum arcessīvit. 8. Empiricus indoctus forte audivit, et 
statim venit. 9. Primum egrd dedit quindecim gràna hy- 
drargyri chloridi mitis. 10. Deinde, quod dolor vehemens 
fuit, opt dosim màgnam dedit. 11. Ager autem celeriter 
ingravēscēbat, et jam haud procul à morte fuit. 12. Stolidus 
empiricus iterum nótàs morbi īnspiciēbat. 13. “Sanguis egri 
impürissimus est," inquit stolidus; “magna dose iddidi potassii 


* ut valet, how is? lit., how well is? 
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eget; convalescet statim, quum sanguis pūrificātus est." 14. 
Sic dicens misero agricole iēdidī potassiī viginti grána dedit. 
15. Mistüra medicamentorum in stomacho facta * est rubrum 
iodidum hydrargyri, egrum feré statim interfecit; et tamen 
scelestus empiricus vivit! 


EXERCISE. 58. 

1. Our old friend, the sturdy farmer, was killed by a stupid 
quack. 2. What!T a quack killed our friend! 3. How was 
it done?i Did he kil him with a sword? 4. No, he killed our 
good friend with medicine, according to law. 5. The quack is 
a doctor, you know,2 and kills men by law.| 6. Not knowing 
the nature of his drugs, he mixes incompatible medicines, and 
sometimes kills men. 7. The mixture of medicines in the stom- 
ach of our friend became ** corrosive sublimate, a most deadly 
poison. $8. There TT ought to be inscribed on his tombstone: 
“ Killed by a quack.” 9. The wretch if ought to be imprisoned 
at once. 10. I know, but the stupid fellow is a doctor, and 
kills according to law. 11. Will not our legislators change the 
law, and punish such men? 


116. PRZESCRIPTUM. 


peri Casbolicit. 206... TET MD 31v. 
SPES VI SB zoss ads ais copos vede 3 vi. 
Spiritús Camphora, 
Tinctüre Lavandule Composite...... aa! Zi). 


Cochleāre minimum? ex sémi-octario * aqua  bullientis pro in- 
spiratione. 


Pad ana. 
2 Cochleāre minimum, a teaspoonful. 
3 Ex sémi-octarid, in (lit. from) a half pint. 


Before advancing farther, the pupil is advised to review carefully the 
four conjugations. 


* “ Facta est,"—became. t What! Quid! 

j Was done, factum est. 

$ “You know,” translate by “enim,” and make it the second word 
in the sentence. 

|| Ablative. ** Became, facta est. 

ft Omit. ti Miser. 


7 
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CHAPTER XXVII. 
FOURTH DECLENSION. 


117. The stem ends in 4. 

118. Rule of Gender.—Nouns in us are masculine, and those in 
4 are neuter. 

119. But the following nouns and a few others are feminine: 
acus, needle; domus, house; Idūs (plur.), Ides; manus, hand; 
tribus, tribe. 


120. Spiritus, M., spirit. Genu, N., knee. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
N.V., spīritus, spīritūs, genz, genua, 
G., spīritūs, spirituum, genzs, genuum. 
D.,  spirituz (4), spiritibus, genz, genibus. 
Ac., Spiritum, spiritas, genú, genua. 
Ab., spiritz, spiritzbus, genz, genibus. 
121, Terminations. 
N. V., us us ū ua 
(C ūs uum us uum 
D., uī(ū) ibus (ubus) ù ibus (ubus) 
Ac. um ds 4 ua 
Noy, || EZ ibus (ubus) ū ibus (ubus) 


122. Artus, joint; partus, birth; tribus, tribe; sometimes portus, 
harbor; veru, a spit; also dissyllables in -cus have the termina- 
tion -ubus in the dative and ablative plural. Most of these also 
have the form in Abus, 


123. Decline together spiritus alcoholicus, genii meum, manus 
mea. 


VOCABULARY. 26. 
Adventus, -üs, M 


Bibo DIS -bibitum, E RT CRIT EL drink. 

LI E EE EE cherry-tree. 
Dēsistē, 3, déstiti, déstitum, intr. ...... cease, leave off. 
Hructüswsusm VM M O ei ow ¢ fruit. 
Frumentum ei ME corn, grain. 
(Gallicus; -a mumn, adj. yan A Ae A Gallic, French. 
Haustus.-us E oree RES drink, draught. 
Impigen dmpigra, run adja S diligent, active. 


Impēnē, 3, -posuī, -positum, tr........ put in, place in or upon. 


"—— 
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Rinses. proxi PICO Inos t. ecc us paint. 

ES A A e anl pestle. 

A use EC EE a drink. 

REA Ur OND EE Eege request, inquiry, desire. 


EXERCISE. 59. 


1. Dominus et puer in officinà sunt, medicāmenta inspectan- 
tes. 2. Mi puer, quid ante adventum meum māne véndidisti? 
3. Miles vetus rubro násó magnum potum spiritüs frümenti 
potāvit, et ampullam māgnam spiritüs vini Gallici ēmit. 4. 
Eratne nàsus militis veteris ruberrimus? 5. Certe ruberrimus 
erat; frūctus cerasī nón rubrior est. 6. Nimis spiritum frümenti 
bibit. Vēndidistīne alia medicāmenta? 7. Paucās ampullās 
parvās spirituum camphore, et ztheris et ammēnia et lavan- 
dulz etiam vendidi. 8. Laetus audio,* mī puer! multa genera 
spirituum véndidisti;—bene fēcistī; magnus medicāmentārius 


aliquando eris. 9. Habémusne omnes spīritūs officinales in 
abacīs? 10. Nescio; quot omnino sunt? 11. Nonne scis? 
Nominà et numerá. 12. Puer incipit magna vóce:—“ Spiritus 


eetheris, compositus spiritus etheris, spiritus nitrósi aetheris, 
ammonia aromaticus spiritus, anīsī spiritus, aurantil spiritus, 
camphore spiritus, chloroformi spiritus, cinnamómi spiritus, 
frümenti spiritus, gaultherie spi vad eatis e puer des 
siste; aut meum spiritum interficiēs; omnes spiritüs officīnālēs 
Pharmacopoeie sunt viginti; crās disces omnēs. 14. Nunc 
pīstillum in mortario validà manü movē. rs. Manibus nunc, 
nón voce, labora." 


EXERCISE. 60. 


1. Where are all of our flasks of whiskey and brandy, my boy? 
2. There were forty bottles on the high shelf. . 3. You have not 
sold (them) all, have you? 4. Certainly, I have sold every 
bottle. s. When the malaria is bad there is a great desire for 
whiskey and other alcoholic spirits. 6. I know it; the malaria 
is very bad now; fill all the bottles again immediately. 7. Did 
the old doctor send any prescriptions? 8. Yes, he sent two or 
three. 9. “Take ten drops of the tincture of castoreum, fifteen 
drops of the spirit of nitrous ether, six grains of the nitrate of 
potassium and an ounce of the water of allspice." ro. "Mix, 


* Laetus audio—I am glad to hear it. 
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make a draught, and give to the patient when the fever is 
troublesome.” 11. “Give a second draught also early in the 
morning, with a little of the spirit of lemon." 


Questions to be Answered in Latin. 

1. Quid nàsum militis veteris rubrum facit? 2. Ubi spiritum 
frümenti ēmit? 3. Num in officinà medicāmentāriī émit? 4. 
Estne officina in cīvitāte Kansénsi? 5. Quis, nisi eger, et jussü 
medici et jürejürando dáto,* emit spiritum frümenti in civitate 
Kānsēnsī? 6. Quid in mann dextrà habet miles? 7. Nonne 
est ampulla in leva manü? 8. Estne spiritus odoratus in 
ampulla? 9. Quot olea in spīritū odorato sunt? 10. Nonne 
quinque olea sunt? Nomina olea, si placet. 


CHAPTER XXVIII. 
FIFTH DECLENSION. 


124. The stem ends in e, which, in the gen. and dat. sing., re- 
mains long if preceded by 7; but is shortened after consonants. 

125. Rule of Gender.—Nouns of the fifth declension are femi- 
nine, except dies, day, which is commonly masculine in the 
singular, and always in the plural, and meridies, midday. 


126. Dies, day. Rés, thing, affair. Terminations. 
SING. Prv. SING. PEU: SING. PLU: 
NN. dies, dies, rēs, rēs, és, és. 
Ge diez, dierum, réi, rérum, Ei ērum. 
D., diez, diebus, rez, rēbus, E? ēbus. 
Ac, diem, dies, rem, rēs, em, és. 
Ab., die, diebus, re, rēbus, e, ēbus. 


127. Only diés and rēs are complete in the plural. A few 
other nouns have the nominative and accusative plural. 

128. Decline together res pública, state; in the singular, bona 
fides, good faith; dies quintus, fifth day. 


* Jürejürando dato, on oath; literally, an oath having been given— 
ablative absolute. 
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VOCABULARY. 27. 


Amittó, 3. -mīsī, -missum, tr. ..... lose, let go, send away. 

AFS ROEI R SSS COST Za es art. 

BASISTS Ho O EEN base. 

CES K, ss det Celsus (a Roman physician). 
EE n Ht ad $e 0... high, tall. 

Fallo, 3, fefellit, falsum, tf......... deceive, disappoint. 

mess E Bestes Tu. eh sa K faith, trust, confidence. 
Humanas, -a, Um adi eshe cat human. 
SA e E cu daily, from day to day. 

IL BERETES MMS E book. 


Materia, -æ, F. 


ER rc ss a, ....matter, material. 
Māteriēs, -ēī, F. 


MeridieS>=81, Me. «Data ns S noon. 

A o EE jor. 

iBostquamb oa C. after, after that. 

DES E EE ER hope, expectation. 
DANO CONI ES. as ates a post, a station, guard. 
dhendsete-aeim adj. ee os. coe tenacious, holding jast. 
PREC MEM ACV EG, E three times, thrice. 


EXERCISE. 61. 


1. Omnium rērum hūmānārum spēs est optima. 2. Nam 
spem sepe habémus postquam omnés rés cēterās āmīsimus. 3. 
Ars medici aegro viro fidem facit. 4. ZEgrētus vir in diés con- 
valēscit. s. Febriculam ter in die habet. 6. Celsus, medicus 
pene clārissimus in rēpūblicā Romana, octo libros dē medicīnā 


scrīpsit. 7. In nostrā quoque rēpūblicā sunt multi medici 
clārī, et multi empīricī mali. 8. Pauca remedia ex abiete 
habémus. 9. Abiēs tenācem picem 6 cortice exsūdat. ro. 


Abies excelsa picem Burgundicam, et abies Canadēnsis picem 
Canadēnsem prebet. 


EXERCISE. 62. 


1. In all things be of good courage.* 2. A good physician 
will not often disappoint your expectations. 3. Your con- 
fidence will increase daily. 4. Like { a brave soldier, he will 
be on guard f day and night, and will ward off the return of 
disease. 5. Give the patient a dose of the extract of euonymus 
three times a day,¿—morning, noon and night. 6. The fir-tree 


* Bono animo. ip Witte 
f In statione. § See sentence 5 above. 


102 SPECIAL PARADIGMS. 


furnishes the material of three kinds of pitch plasters. 7. Name 
the three kinds. 9. The Canada fir furnishes the basis for pitch 
plasters. 

129. Rule of Syntax.—The ablative of specification is used to 
denote that in respect to which anything is said to be or to be 
done: as claudus alteró pede, lame in one foot; moribus similes, 
similar in character; virtūte praecedunt, they excel in courage; 
numero ad duodecim, about twelve in number. 


CHAPTER XXIX. 
130. SPECIAL PARADIGMS. 


Vas, E. Deus, M. Senex, N. Fupiter. 
Force, strength. God. Old man. Jupiter. 
SINGULAR. 
Ne V VZS deus, senex, Jūpiter. 
Ge vis, dez, sents, Jovis. 
DA vi, deo, senī, Jovz. 
Ac. vim, deum, senem, Jovem. 
Ab., vz, ded, sene, Jove. 
PLURAL. 
NAVALES: dez, diz, dz, senēs. 
Ge vīrtum, deorum, deum, senum. 
D viribus, dezs, dizs, dzs, senibus. 
Ac., vīrēs, deós, senēs. 
Ab., virzbus, dezs, dizs, dīs, senibus. 
Iter, N. Bos, M. and F. Domus, F. 
Way. Ox, cow. House. 
SINGULAR. 
N. V., iter, bos, domus. 
(x itineris, bovis, domzs (domi, loc.). 
D. itinerī, bovī, domuz, 0. 
Aer, iter bovem, domum. 
Ab., itinere, bove, domo, a. 
PLURAL. 
N: V., itinera, bovés, domzs. 
Es itinerum, bovum, boum, domuum, ērum. 
D., itineribus, bēbus, būbus, domibus. 
Ac., itinera, bovēs, domēs, ūs. 


Ab., itinerzbus, bobus, bübus, domibus. 


PRONOUNS. 103 


131. Praescrīpta. 


x. Recipe,—Guaiacī līgnīrāsī............ ūnciam ūnam, 
Sassafras padicis ee ss LV ünciam dimidiam, 
Agus destillat d ees s lībrās duàs. 


Coque igne léni ad libram ünam, sub finem coctiónis ! adde glycyr- 
rhiza rādīcis contúse drachmās duás, et cola. Ager cochleāria 
tria ter diē capiat. 


2. Recipe,—Balsami copaibe............ drachmās trēs, 
Māsiūreetācacies a tos drachmās sex, 
Migdoss potassqu- mear drachmam únam cum sé- 
misse, 
Syrupt atra ete eee únciam dimidiam, 
AR ea o ūncias quattuor cum sē- 
misse. 


Mīscē. ZEger capiat cochleāria duo vel tria quarta quaque ? hora. 


3. Recipe, —Antimonil et potassii tartrátis, gránum dimidium, 
QUE OTE Ee a seed sies neous: ünciam. 


Mīscē, et ægrō haustum statim dā, et repete post hērās duás, si 
ventriculus emeticum non anteā rejécerit, vel si alvus nón 
laxata fuerit. 


1 Sub finem coctionis—towards the end of the boiling. 
? Quarta quaque hora—every fourth hour; time when. 


CHAPTER XXX. 
PRONOUNS. 


132. Pronouns are divided into eight classes: 
I. Personal, ta, thou, 
II. Reflexive, suī, of himself, 
III. Possessive, meus, my, 
IV. Demonstrative, hic, this, 
V. Intensive, 1pse, myself, yourself, etc., 
VI. Relative, guī, who, 
VII. Interrogative, quis, who? 
VIII. Indefinite, aliquis, some one. 
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I. PERSONAL PRONOUNS. 
133. PARADIGMS. 


First PERSON. 


Ego, I. 

SINGULAR. PLURAL. 
N., ego, 1. nos, we. 
G., mei, of me. nostrum or nostri, of us. 
D., mihī (mī), to, for me. nobis, to, for us. 
Ac., mē, me. nos, us. 
Ab., mē, by me. nobis, by us. 

SECOND PERSON. 
Tú, thou. 
N. V., tú, thou. vēs, you, ye. 
G., tui, oj thee. vestrum or vestri, of you. 
D, tibī, to, for thee. vobis, to, for you. 
Ac., te, thee. vēs, you. 
Ab., tē, by thee. vēbīs, by you. 
II. REFLEXIVE PRONOUN. 
134. Sui, of himself, etc. 

SINGULAR. PLURAL. 
N., — ——— 
G., sui, of himself, herself, itself. sui, of themselves. 
D., sibi, to, jor himself, etc. sibi, 1o, jor themselves. 
Ac., sé (sese), himself, etc. sé (sese), themselves. 
Ab., sé (sese), by himself, etc. sé (sese), by themselves. 


135. For the personal pronoun of the third person the demon- 
strative ts, ea, id, he, she, it, is generally used. 

136. The nominatives of the personal pronouns are only 
used for emphasis or contrast: Ego sum «egrótus, tu vales, I am 
Sick, you are well. 

137. The reflexive pronoun refers to the subject of the sen- 
tence or clause in which it stands. It is used only in the 
oblique cases (gen., dat., ac., abl.): Omnes homines sē amant, 
all men love themselves. 

138. In the first and second persons the oblique cases of the 
personal pronouns are used as reflexives: Më laudē, I praise 
myself. 

139. "With me, with you," etc., are always expressed by 
mecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum, the preposition cum 
being always appended to the ablative of the personal pronoun. 
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III. POSSESSIVE PRONOUNS. 


140. From personal pronouns and the reflexive are formed 
the possessives: 


MES EA nre e « my, mine. 
Noster tra; ruido our, Ours. 

SUS Sageaun deus E eg his, her, its, their. 
Jd GG am CUTS a: nien eoru lets thy, thine. 

Wester, tha, trite ooh oiu your, yours. 


141. Possessives are declined as adjectives of the first and 
second declensions; but meus has in the vocative singular mascu- 
line generally mī, sometimes meus, and in the genitive plural 
sometimes meum instead of meorum. 

142. Suus, like suī, is used only reflexively; medicus suds 
medicīnās laudat, the physician praises his (own) medicine. 
Otherwise his, her, its, are expressed by the genitive singular 
of ts, ējus; and their, by the genitive plural eórum, eárum 


VOCABULARY. 28. 


Ac, CODI E E ot sete tee tax and; with comp., as, than. 
EE EE EE equally, in the same degree. 
Décipio, 3, décépi, deceptum, tr. ....to decetve. 

BEEE riS IN EAS EST cres elixir. 

Irjucutidusx-a, ut, Adj... 2s . Ne disagreeable, unpleasant. 
LM eoe eb. = NM play, sport, game. 
AR S A rm mouth, face. 

O MASI CON oye E E as tf. 

Reservo, r avi, alum, Lf. coca... reserve. 
Gaëlle but 

ietīt BAN E. e sign, mark, symplom. 
Suaves, efladjs(dissylij:evojsom. 289 pleasant, agreeable. 

Samus, «asus. e de 2 sound, well. 

Salus ata ās E a re an ipo Ps safety, health. 


EXERCISE. 63. 

1. Tú egrdtus es, ego valeo. 2. Tú medicāmenta amāra 
capis, ego saccharum, nucēs, et aliās rēs dulcēs. 3. Tū pilulās 
gentiāna, leptandre, podophylli, et aloés extrāctum sūmis; ego 
elixir aurantiī, et cētera elixiria, et omnēs confectiones suāvēs. 
4. Nobis syrupēs aurantiī, amygdale, sarsaparille, rose,— 
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omnēs syrupós bonós medicus prascribet; sed vobis syrupos 
scille, allii, ipecacuānha,—omnēs syrupós injücundOs. 5. 
Juvenis medicus nimium sé laudat, quasi ipse aegrum virum 
sānum fēcisset. 6. Vetus medicus nón sape sé laudat, sed 
semper artem suam et medicinam. 7. Empiricus miser quon- 
dam medicàmentis suis sé interfecit. 8. Sine té, mi medice 
cáre, miserrimus sum. 9. Tü valés, medice, quod pilulàs tuàs 
aloés, asafcetide, antimonīī, et cēterārum rérum nunquam capis, 
sed nobis miseris preparás. 10. Tú nātūrālia vina bibis, nobis 
vina aloēs, colchici rādīcis, ferri, ferri citratis, ipecacuanhe, op. 
rhēī praescrībis. 11. Nobis däs omnés rés amārās, tibi omnia 
bona reservās. 12. Tú medicámenta tua non capis. 13. 
Sumusne «gróti, quod medicāmenta tua capimus? 14. Ego 
posthàc nón capiam tīnctūrās belladonna, capsicī, chirāta, cin- 
chóne, gelsemii, et extracta fluida taraxaci, stilingie, serpen- 
tàrie, nucis vomica, et alia genera injücunda medicātārum 
praparātionum. 15. Tum ego, eque * ac tú, semper valēbē; 
té intellego; mē nón iterum dēcipiēs. 


EXERCISE. 64. 


1. Your health is dear to you, mine to me. 2. You also, O 
boy, love liquorice; I see the sign on your face. 3. Ilike pepper- 
mint troches. 4. When sick, | we all take your quinine and 
iron pills, doctor. 5. Bitter medicines are acceptable j to us 
when sick, but not pleasing.2 6. The young doctor often 
praises himself. 7. Our physician prescribed for us three 
preparations of honey,—honey pure and simple, rose honey and 
clarified honey. 8. The prescriptions of the old physician are 
used by you, by me, by thee,—by us all. 9. With us you will 
be happy. 10. With you and without you, O doctor, we shall 
be equally happy. 11. Do you swallow your own pills; we 
have had enough. 


Questions to be Answered in Latin. 


1. Egone pilulàs asafoetide dēvorābē? 2. Quis cinchóne 
pilulās dēvorābat? 3. Nonne tibi taraxacī extráctum præ- 


* ZEguē āc tū, just the same as you; lit., egually as you. 


T When sick, egrētī. I Acceptable, grātus. 
$ Pleasing, jucundus. 
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Scriptum est? 4. Quis nobis syrupum scille praescripsit? ^ s. 
Nonne est medicus expertus vobiscum? 6. Num nimium sé 
laudat? 7. Nónne nds dēsīderābis, medice? 8. Nēnne nös 
pilulās tuās dēsīderābimus? 9. Portābisne pilulās an em- 
plastra tecum, amīce? 


CHAPTER XXXI. 
PRONOUNS.—(Continued.) 


143. Suggestive Derivations. 

1. Calendula, from calende, calends—the first day of the 
Roman month; so called because supposed to flower every calend. 

2. Capsicum, probably derived from capsa, receptacle—Cay- 
enne pepper. 

3. Experimentum, from ex, out of, per, through, and īre, to 
go—a going through and coming out. 

4. Extrāctum, from ex, out, and trahere, to draw. 

s. Elixir, from the Arabic article al and the Greek adj. 
xēros, dry—a powder supposed to convert base metals into 


gold. 
6. Gentiāna, from Gentius, king of Illyria, who used some 


species of the plant medicinally. 
7. Sarsaparilla, from the Spanish zarsa, briar, and parilla, a 


little vine. 


IV. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
144. PARADIGMS. 
Is, idem, ipse. 
Is, that, this; also, he, she, it. 


SINGULAR. PLURAL. 
NG ea, id. ei, ii, ea, ea. 
G., ējus, ejus, ejus. eorum, eārum, eorum. 
DET en el, el. eis, iis, eis, 11S, eis, iis. 
AC., cun; eam, id. eos, eas, ea, 


Ab., eo, ea, eo. eis, US, CIS, iis, eis, iis. 
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Īdem, the same. 


SINGULAR. PLURAL. 
a eidem ezedem, eadem. 
N., idem, eadem,* idem. de j 
iidem, 
G., éjusdem, ejusdem, ējusdem. eorundem, eārundem, eorundem. 
D oA id id { eisdem, eisdem, eisdem. 
, eidem eidem eidem. se ee E 
? 2 i iisdem, iisdem, iisdem. 
Ac.,eundem, eandem, idem. eosdem, easdem, eadem. 
Š E E eisdem eisdem eisdem. 
Ab., eddem, eādem, eddem. { oe : SÉ B 
iisdem, iisdem, iisdem. 


V. THE INTENSIVE PRONOUN. 
145. Ipse (self, himself, etc.). 


SINGULAR. PLURAL. 
N., ipse, ipsa, ipsum. ipsi, ipse, ipsa. 
G., ipsius, ipsius, ipsius. ipsorum, ipsārum, ipsorum. 
DA psi psi; ipsī. ipsīs, ipsis, ipsis. 
Ac., ipsum, ipsam, ipsum. ipsos, ipsàs, ipsa. 
Ab.,ipso,  ipsà, ipso. ipsis, ipsis, ipsis. 


146. These pronouns, like adjectives, agree with nouns ex- 
pressed or understood; idem and ipse also with pronouns. 

147. Is is very often used as a personal pronoun, meaning he, 
she, it, they (see 135); also as the antecedent of guī, who: ts guī, 
he who. 

148. Idem is compounded of is and the suffix -dem. Idem is 
for isdem; idem for iddem; eundem, etc., for eumdem, etc.; edrun- 
dem, etc., for eorumdem, etc. i 

149. Ipse, self (intensive), is used to empħasize a noun or 
pronoun expressed or understood, and must be distinguished 
from sē, self (reflexive): 


(1) Medicus ipse veniet, the doctor himself (and not another) 
will come. 

(2) Medicum ipsum vīdī, I saw the doctor himself. 

(3) Medicus sē culpat nimium, the doctor blames himsclf too 
much. 


(4) Miles fratrem, dein se ipsum interfēcit, the soldier killed 
his brother, then himself. 


150. Decline together ts homo, that man; ea gutta, that drop; 


* Read foot-note on page 14. 
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id extrāctum, that extract; idem dies, the same day; eadem 
manus, the same hand; idem corpus, the same body ; vir ipse, the 
man himself. 

VOCABULARY. 29. 


Elicio, AS HEB, n. oes oves draw out, elicit. 

Eruditus, -a, -um, part. adj... ./earned, refined, civilized. 

Fontánus, -a, -um, adj........ of a fountain or spring. 

Idem, eadem, idem, dem. pron. the same, he likewise. 

Infundo, 3,-fūdī, -fūsum, tr. .. . pour in. 

Pharmacopeeia, «e, B. „4s. Pharmacopeza. 

POPES ISAM ege SN a a people, nation. 

EE COM em a indeed, even. 

SCIIDLOI OTIS M. S RE ID. writer. 

SA e ol a writing, wrilten work. 

bebe, atun, Boro sion ds Thebes in Africa. 

EEN od: { that has long existed; no longer young or 
new (op. to recéns). 


that goes back beyond the remembrance 
of those now living. 

Ss E once was; (op. to novus), antiqui, the 

: ancients. 


Vetustus, -a, -um ....... old, d 


Antiquus, -a, -um........ 


EXERCISE. 65. 


1. Pharmacopeia medicāmentāriī liber pretidsissimus est; 
formulās ējus diurnā nocturnāgue manū tractat. 2. Librum 
fīdum amīcum exīstimat; eum magis guam tē amat. 3. Ad* 
formulās ējus remedia multa preparat. 4. Eedem formule 
sapienti mēdicāmentārio divitias prebent. 5. Formulae semper 
exdem sunt, et, si qualitàs medicamentorum est semper eadem, 
eosdem éventüs prabebunt. 6. Magister ipse dies noctesque 
pharmacopceie dat; nonne adjütor ējus idem facere debet? 
7. Si id non faciet nunquam bonus medicāmentārius erit. 8. 
Est mihi formula scripta Latine: 


Aqua Asajetide. 
“R —Asafoetide drachmās trés, infunde aque fontáne quantitatem 
sufficientem, et destillatione ēlice ūnciās sex. Esto turbida." 


9. Adjütor medicāmentāriī eandem formulam forsan saepe vidit ; 
eam autem non intelligit, quod Latine scripta est. ro. Idem 
quoque prescripta Latina non facile legit. 


* Ad formulas, in accordance with the formula. 
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EXERCISE. 66. 


1. Celsus was a famous Roman writer on * medicine; have you 
read his writings, doctor? 2. I have not read them, but I have 
read part of the American Pharmacopoeia. 3. What! never read 
Celsus, the most famous Roman writer on medicine? 4. No;I 
have never read his works, nor heard of * him even. 5. How 
many of his formule are in the Pharmacopeia? 6. I do not 
know that myself. 7. His formule were written in Roman 
books, not in ours. 8. But many of them have been put into 
some T Pharmacopceias. 9. Then,i perhaps, I have read a few 
of them without knowing 2 it. 10. The formule for many 
preparations are very old, and are the same in all civilized 
nations. 


FoR TRANSLATION. 


151. Formule e Pharmacopoeià Germānā excerpta: 


1. Extractum Cascarille. 

R.—Corticis cascarille minütim contüsi libram ünam; affunde aque 
commūnis lībrās sēdecim. 

Décoque ad remanentiam ! librárum octo et cēlā. Residuum dēnuē 
cum ? aqua commūnis libris sēdecim ad dimidium dēcogue, et repete 
décoctionem, quoties opus fuerit. Tum liguērēs commīxtēs subsidendo * 
et decantatione dēpūrā, et ēvapērā ad remanentiam lībrārum quattuor, 
guās * in balneo vaporis ad extrácti absinthii spissitüdinem redige. 
Servà bene. 

2. Pulvis Arómaticus. 

R .—Cinnamēmī pulverātī ūnciās duās, cardamómi minoris excorticātī” 
pulverātī ūnciam ūnam, rādīcis zingiberis, et piperis albi singulorum 
pulveratorum úncie dimidium. Miscé et in vase bene obtūrātē 
servà. 


«3. Syrupus Chamomille. 


R.—Florum chamomille vulgaris ūnciās quattuor. Infunde aque com- 
münis ferventis quantum sufficit. Cēlā et in ūnciīs viginti liquoris 
solve lēnī calore sacchari albissimi libras trés, ut fiat * syrupus 
coloris subflàvi et fusci. 


1 Med. Lat. 2 “With” governing libris. 

3 By settling. * Which. 

5 Free from bark. * Ut fiat, that there may result. 
* De, 


t Nēnnūllus, -a, -um. 
j Then, igitur, after first word in sentence. 
$ Without knowing, Nesciéns. || Omit. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. III 
CHAPTER XXXII. 
DEMONSTRATIVE PRONOUNS.—(Continued.) 
152. PARADIGMS: 
Hic, Iste, Ille. 
Hic, this, this of mine (near the speaker): 
SINGULAR. PLURAL. 
N., hic, hec, hēc, hī, ha, hac. 
G., hüjus, hüjus, hüjus, horum, hàrum, horum. 
D: huie: huic, huic, his, his, his. 
Ac., hunc, hanc, hóc, hos, hàs, hac. 
Ab., hoc, hàc, hoc, his, his, his. 
Iste, that, that of yours (near the one addressed): 
N., iste, ista, istud, isti, istae, ista. 
G., istids, istīus, istius, istorum, istārum, istorum. 
qo stt isti, isti, istis, istis, istis. 
Ac., istum, istam, istud, istēs, istās, ista. 
Ab., istē, istā, istē, istīs, istis, istīs. 
Ille, that (remote from the speaker): 
No alle, illa, illud, illi, ille, illa. 
(x ilikas, > "illins, illius, illorum, illarum, illorum. 
De, alle illi, ill, illis, illis, illis. 
Ac., ilum, illam, illud, illos, illas, illa. 
Ab., illo, illā, illē, illis, illis, illis. 


153. Hic is used of that which is near the speaker in place, 
time or thought, and hence is called the demonstrative of the first 
person: Hic liber, this book (near me, or belonging to me). 

154. Iste is used of that which has some relation to the person 
addressed, and hence is called the demonstrative of the second 
person: Iste liber, that book (near you, or belonging to you). 

155. Ille is used of that which is relatively remote from the 
speaker or person addressed, in place, time or thought, and hence 
is called the demonstrative of the third person: /lle liber, that 
book (yonder). 

156. Hic and ille are sometimes used in contrast: Hic, the lat- 
ter; ille, the former. 

157. Is sometimes approaches hic in meaning, and sometimes 
ille. Hence it is to be translated this or that, according to the 
connection. 
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ee 


VOCABULARY. 30. 


Admīsceē, 2, admiscui, admixtum, or admistum, mingle together, blend. 


Calam i, UN. S cope se Jc SA ERE filter, strainer, percolator. 

Cousto 1, -stiti;.-sta tum, d LEUTE SS be made up oj, consist oj. 

Cylindratus, ere cylindrical. 

Finis AS MS: <. a e ee ELLE end, limtt. 

Birmie; GER necs SERES S firmly. 

Humecto, m -avi -atuma tt "c ee S motsten. 

Octarius c, Mats NA S SE pint. 

Premio; .35 pressi, ¡Pressure press. 

SE a SEE little by little, gradually. 

Serasa, sini e EI ES late. 

Stüdeo, 22, uT, tr. (wath Date ME study, apply the mind to, 
be eager for. 

Werus cal UL a Id e true. 

Vitreus, <a, «ummadj$ EE T of glass. 


EXERCISE. 67. 


1. Hic puer pharmaceepeeiam diligenter legit, ille in libro 
dormit. 2. Ex iis pauca * querémus de tinctüris. 3. Didicis- 
tisne, pueri, adhüc omnia | dé his duabus tinctúris in abaco? 
Illud pars pénsi hodierni erat. 4. "Non omnia adhüc didici, 
quotidie autem disco," respondit discipulus diligens. 5. Laetus Í 
audio; scientiam autem tentābē. 6. Quomodo tinctüram in 
illa ampulla preparas? 7. Hoc modo aconiti tinctüra parātur. 
Fórmulam pharmacoepoeie dábo, si memoria teneo. 8. * R.— 
Aconītī pulveris ūnciās ūndecim; tartaricī acidī grāna guadrā- 
gintā; alcoholis octáriós duos." 9. Rēctē adhüc; ille sunt 
máterie.2 Quomodo autem admiscés? 10. Pulverem aconiti 
hūmectā ünciis fluidis sex alcoholis, in quo|| acidum tartaricum 
anteá solütum erat, et per horàs viginti quattuor mācerā. rr. 
Récté iterum; quid autem deinde facies? Perge celeriter ad 
finem. 12. Deinde in cylindrātē cēlē vitreo firmé preme, et 
reliquum alcoholem sensim infunde. 13. Sic fit* tīnctūra aconiti 
officinalis. 14. Rēctum est tuum responsum, mi puer. Rēctē 
illam tinctüram scis parāre. 15. Nunc tü, mi puer alter, guē- 
modo belladonna tinctüram parābis. 16. Nūllē modē parābē, 


* Will ask a few guestions. 1 Omnia, all things, everything. 
il am glad to hear it. $ The ingredients. 
|| In which. ** fit, is made. 
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nescio. 17. Quid! nescis? Rē verá* nescis? Nonne per- 
tractas pharmacopeiam? 18. Certe pertrāctē, sed formulas 
omnés memoria nón teneo. 19. Unam igitur tené, nón omnēs 
simul. In centum partibus tinctúre, quot partes belladonne 
sunt? Nescio. Quot partés alcoholis dīlutī sunt? Nescio. 20. 
Nescisne? O homo ignāre, défessus es; domum perge celeriter, 
et caput repone. 
EXERCISE. 68. 


1. That boy does not know the formula for the tincture of bel- 
ladonna; do you know it? 2. Yes, I remember the formula 
well. I learned it yesterday. 3. Repeat it, then, correctly for 
that lazy fellow,f while he attends diligently. 4. Take fifteen 
parts of the powder of belladonna leaves and eighty-five ¢ parts 
of diluted alcohol. 5. Moisten the powder with twenty parts of 
diluted alcohol, and macerate for twenty-four | hours. 6. Then 
press it firmly in a cylindrical percolator, and, little by little, pour 
upon it the remainder of the alcohol. 7. Good! % That is a cor- 
rect answer. 8. Do you know the usual dose of this tincture? 
9. The usual dose is (from) three to eight minims. 10. What do 
you know of || the tincture of arnica root? 11. I know the in- 
gredients and the manner of preparing ** the tincture. 12. 
What does that boy near you ff know of them? 13. My boy, 
tell ti us the ingredients of the tincture of arnica root. 14. That 
tincture is prepared from %% ten parts of arnica root and ninety 
parts of diluted alcohol. 15. It is prepared in the same ||| man- 
ner as the tincture of belladonna. 16. This is the officinal tinc- 
ture of arnica root of the American Pharmacopceia. 


158. FOR TRANSLATION. 
Celsus dé his que calefaciunt aut refrigerant. 
At calefaciunt piper, sal, card omnis jūrulenta, allium, cépa, 
ficus árida, salsāmentum, vinum, et quo *** merácius est eo magis. 


* “Really.” T Omit. 

ft Numerals, 187. $ Bene. 

| De, with abl. ** Parandī. 

Tt See 154. ti Dic, mi puer. 

$8 ex or de with abl. I|]. Modo eodem guē—same manner as. 


*** The purer it is, the more heating it is; lit.—by what the purer, by 
that the more heating. 
8 
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Refrigerant olera, quórum crüdi caules assúmuntur, ut intybus, 
et lactūca: item coriandrum, cucumis, ēlixa cucurbita, béta, 
mēra, cerasa, māla austēra, pira fragilia, caro ēlixa, precipuéque 
acetum, sive cibus ex eo, sive potio assūmitur. 


CHAPTER XXXIII. 


RELATIVE, INTERROGATIVE, AND INDEFINITE 
PRONOUNS. 


PARADIGMS. 


Qui, Quis, Aliquis. 


VI. RELATIVE PRONOUNS. 
159. Quit, who, which, that. 


SINGULAR. PLURAL. 
No qüi, quæ, quod, qui, qua, quee. 
G., cüjus, cújus,  cújus, quórum,  quàrum, quórum. 
Do etn, cul, cui, quibus, quibus, quibus. 
Ac., quem, quam, quod, quos, guās, qua. 
Ab., quo, quà, quo, quibus, quibus, quibus. 


160. Quicumque and quisquis, whoever, are called General 
Relatives. The quí of quicumque is declined like the simple 
relative qui. Quisquis, quicquid (for quidquid) and quoquo are 
the only common forms of quisquis. 


VII. INTERROGATIVE PRONOUNS. 

161. The Interrogative Pronouns are: 1. Quis, M. and F., quid, 
N., who, what? used without a noun, and declined like the 
relative, except in the nominative and the neuter accusative: 
quis hoc jecit, who has done this? 2. Qui, que, quod, which, 
what, declined like the relative pronoun, and used with nouns: 
quod extractum dedisti? which extract did you give? 

162. The interrogative quis may stand with a noun: Quis 
medicus erat? which physician wasit? Qw medicus erat? means: 
what physician was it? or, what kind of a physician was it? 
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VIII. INDEFINITE PRONOUNS. 
163. The indefinite pronouns are quis, M. and F., quid, N, 
used as substantives, any one, anything, and quí, que, quod, 
used as adjectives, any, and their compounds. 


164. Aliquis, some one, some, any one. 


SINGULAR. 
N., aliquis, -qui, aliqua, aliquid or -quod. 
G., alicüjus, alicüjus, alicüjus, 
D., alicui, alicui, alicui. 
Ac., aliquem, aliquam, aliquid or -quod. 
Ab., aliquo, aliqua, aliquo. 
PLURAL. 
N., aliguī, aliqua, aliqua. 
G., aliquorum, aliguārum, aliquorum. 
D., aliquibus, aliquibus, aliquibus. 
Ac., aliquos, aliguās, aligua. 
Ab., aliquibus, aliquibus, aliquibus. 


Observe the feminine nominative singular and the neuter 
nominative plural of aliquis, and compare them with the corre- 
sponding forms of quis. 

165. Aliquis is used adjectively in the forms in -qu? and -quod, 
and sometimes in the masculine aquis. The feminine is used 
only as an adjective. 

166. Besides quis and aliquis, the most important indefinites 
are quidam, quedam, quiddam or quoddam, a certain one, cer- 
tain; quisquam, M. and F., quicquam, N., any one (no plural); 
quisque, M. and F., quidque or quodque, N., each one, every. 

167. Quidam, quisquam and quisque are declined like the simple 
pronouns. Quidam changes m to n before d—guendam quorun- 
dam, etc. 

168. Aliquis, some one, any one (without emphasis); quits- 
quam, any one at all (emphatic). Quisquam is used chiefly in 
negative sentences and in questions implying a negative. 

169. Aliquis hoc dixit means some one said this, but I don't 
know who; quidam, a certain man whom I know, but don't 
choose to name. 

170. Rule of Syntax.—A relative pronoun agrees with its ante- 
cedent in gender and number, but its case depends on its construc- 
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tion in the clause in which it stands. Medicus qui venit, the doc- 
tor who came; dosis quam dedit, the dose that he gave; medicā- 
menta que emit, the drugs which he bought. 

171. Rule of Syntax.—The verb of which a relative pronoun is 
the subject agrees in person and number with the antecedent of 
the relative: Ego quz audivi, I who heard; vēs qui legitis, you 
who read. 


VOCABULARY. 31. 


Aliquis, -qua, -quid, or -quod, indef. pron....any one, any. 
Angulus, LM 0 el corner. 
Attentēkadva eva. EE ea attentively. 
Aaris, Ais A e E ear. 
Cast. Tune E S VE EE caraway. 
Cātechūtindēdi NOMA e catechu. 
Coccus i Hand MARE A E E cochineal. 
Crassus; Ea mum adj: «300300 SE x coarse, gross. 
Ergo, 3, ētēti erectum, Hoi PEL nee erect, prick up. 
MenstrütümsT EE a solvent. 
Optime, adve 96 M EE best, right well. 
Percolo risa vi EES Aë es A Se A percolate, strain. 
Requiésco, 3, -quiévi, -quietum, intr. ....... rest, repose. 
semiūnceias A ES haljsounce. 
SilenssentisspabbsadiM ee reer silent. 
Singuli Gram EE E Ae single, separate, one at a 
time, each. 


EXERCISE. 69. 

1. Ille puer, qui heri nihil dé tinctüris sciébat, requievit, et for- 
san rectius respondebit hodie. Sic spérd certe. 2. Pauca vērō 
ex eo quaram similia eis que heri quasivi. 3. Quis est fórmula 
officinalis calumba tīnctūre? 4. Calumba est ménstruum,— 
"menstruum?" Dixine ménstruum? Basis erat mihi * in 
animo dicere. 5. Alcohol et aqua sunt mēnstruum. 6. Quis- 
nam T est ratio tincturam illam parandi? 7. Mīscē alcoholis partēs 
ternās cum aqua partibus binis. Decem partēs calumba, in 
pulverem crassum redàcta, pondere equali hüjus (or illius) mis- 
tire hümectà. Tum in cēlē vitreo preme, et satis mēnstruī in- 
funde, ut colatüra, in lagena recepta, centum partés efficiat. 8. 


* Erat mihi in animo—lI intended: lit.—it was in mind to me. 


T The enclitic -nam strengthens the interrogative: quisnam, who, 
pray? 
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Alcoholem et aquam mīscē, calendule pulverem crassum decem 
partibus hújus mistúre hūmectā. 9. Tum in cēlē vitreo preme, 
et ménstruum infunde. 10. Réctam formulam habés:—me- 
moria melior est quam heri. 11. Nunc iterum respondé. 12. 
Que sunt pondera prēportionālia māteriārum tinctúre carda- 
mómi composite? 13. Recipe cardamómi grāna ducenta * octó- 
gintā, cinnamomi gràna ducenta octēgintā, cārī grāna centum 
guadrāgintā, coccī grāna septuāgintā, glycerīnī ūnciam cum 
sēmisse, alcoholis guantum sufficit. 14. Bene; memoria nunc 
est optima; guantum autem alcoholis sufficit? 15. Istud crās 
tibi dīcam. 


EXERCISE. 7o. 


1. Is there any one present | who knows the ingredients in the 
tincture of capsicum? 2. There is a certain boy present who 
remembers. 3. Heis the same boy who told us yesterday about 
the tincture of aconite,—not that tired boy. 4. Yonder [ boy 
in the corner knows. 5. Proceed, my boy, while the rest of us 
attentively listen. 6. Take five parts of the powder of capsicum, 
ninety parts of alcohol, and five parts of water. 7. Moisten the 
powder with three parts of the menstruum, pack in a similar vessel 
and percolate in the same manner as % we did the tincture of bel- 
ladonna. 8. Is there any one who will tell us the formula for the 
compound tincture of catechu? o What! does no one know? 
All are silent as fishes. 10. And yet this formula is not more 
difficult than the others. 11. Now, prick up your ears and at- 
tend, and I will tell you. 12. Take twelve parts of the powder 
of catechu, eight parts of the powder of cinnamon, and eighty 
parts of diluted alcohol. 

172. Nuge. 

Scena Prima in Lüdo Medicine: Duo condīscipulī júnióres, 
superbi et elati ob titulum exspectātum, conveniunt in campo, 
et sic inter sé agunt. “Salvé, medice,” inquit alter. ‘‘Salvé, 
medice,” alter respondit. ‘‘Quémodo valés, hodie, medice?” 
"Bene valeo, medice.” “Quómodo tú vales, medice?” “Op- 
timé, medice.” ''Diēs pulcher, medice.” ''Perpulcher, med- 


* See numerals, 187. T Adestne aliquis. 
Í Ille puer. $ Eodem modē quo belladonna tinctüram. 
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ice.” ''Vale, medice.” ‘‘Valé, medice.” Tum discedunt su- 
perbidrés quod dēsīderātum titulum sepe audivérunt. 

173. Rule of Syntax.—Duration of time and extent of space are 
expressed by the accusative: Puer in scholā trés annēs erat, the 
boy was in school three years: Nix quattuor pedes alta, snow four 
feet deep. 

VOCABULARY. 32. 


AC DEI. but, but yet, but then. 
Dēdieneuādv: «oae io eos eee ee finally, lastly. 
Exhauriē, 4, -hausī, -haustum, tr.....draw out, exhaust. 
Extrahē, 3, extraxi, extractum, tr. .. .draw forth, extract. 
rs con R by ding an Baas eae Se a pouring tn, infusion. 
Medicāmentārius, -a, -um, adj. ...... pertaining to medicine. 
Modic ta di VA SES SE moderately. 

Perdē, 3, perdidi, perditum, tr. ..... destroy, ruin. 

'Paerie sad aet oec nae ya AS almost, nearly. 
Rependo, 3, rependi, repensum, tr. ...weigh back, pay back, return. 
Spissitas cats c SE EE thickness, consistency. 


EXERCISE. 77: 


1. Dominus et adjütor in officīnā extrácta parant. 2. Do- 
mine, estne hac récta formula extrāctī colocynthidis compositi? 
3. Repete, si placet, et tibi dicam. 4. Recipe extrāctī colo- 
cynthidis ūnciās octē, aloes ünciàs viginti quinque, cardamómi 
pulveris trés ūnciās, résine scammonii pulveris ūnciās sep- 
tem, sápónis crasse pulverātī ünciàs septem, alcoholis ünciàs 
fluidas sex. 5. Nonne est longa formula? Pene ē memoria 
effügerat. 6. Istud nón est cúre * mihi. Nunc celeriter secun- 
dum formulam parà ilud extrāctum. 7. Māgnā cum cūrā 
autem perge; quod, si aliquid perdes, totum damnum rependēs. 
8. At formula haec, domine, est longa et difficilis, et non longa 
experientia mea. 9. Nonne vērē in scholà pharmaceuticà duos 
annos eras? Nihilne omnino in illa scholà didicisti? 10. Ex- 
tráctum igitur pará sine damnó medicāmentērum, vel ego aliquid 
ex tē extraham. 11. Dum ti illud extractum paras, ego glycyr- 
rhiza extrāctum pürum parābē. 12. Heec est fórmula: “Recipe 
glycyrrhize pulveris partes centum, aqua ammēnie partēs guīn- 
decim, aque déstillate trecentàs partes." 13. Ammonis aquam 
cum trecentis partibus aque dēstīllātae mīscē. 14. Haec mistüra 


* Dat.—That is not for a care to me—I do not care about that. 
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est mēnstruum. Pulverem centum mēnstruī partibus hūmectā 
et horas viginti mācerā. 14. In cylindrātē colo vitreo modice 
preme, et infunde, primum, reliquum mēnstruum, deinde, aquam 
dēstīllātam donec glycyrrhiza exhausta est. 15. Dēnigue aquae 
balneo infüsionem ad spissitātem másse pilulārum ēvapērā. 


EXERCISE. 72. 


1. The formula for the compound fiuid extract of sarsaparilla 
calls for seven things. 2. Four of these things are powders. 3. 
The quantity of each powder is this: of sarsaparilla, thirty-seven* 
and a half f ounces; of glycyrrhiza, six ounces; of sassafras, five 
ounces; of mezereum, one and a half ounces.[ 4. The remain- 
ing ingredients are three and one-fourth + ounces of glycerin and 
a sufficient quantity of alcohol and water. 5. Mix one part of 
alcohol with two parts of water. 6. Mix the glycerin with seven- 
teen ounces of alcohol and thirty ounces of water. y. This 
mixture is the menstruum. $8. Moisten the powders with 
twenty ounces of this mixture, and pack it firmly in a cylin- 
drical percolator. 9. When the liquid begins to drop from the 
percolator, close the lower opening. 10. Macerate for forty- 
eight hours. ir. Then percolate, adding gradually, first, the 
remainder of the menstruum, and then the mixture of alcohol and 
water, until the powder is exhausted. 


174. FOR TRANSLATION. 
Cató dé vi medicamentosa brassica. 

Et primum scito, dé omnibus brassicis nülla est illiusmodi 
medicāmentēsior. Ad 2 omnia vulnera et tumorés, eam contri- 
tam imponito. Hac || omnia ulcera pürgabit sanaque faciet sine 
dolore. Eadem ** tumida ff concoquit, I] eadem ērumpit. 
Eadem ** vulnera pütida, cancerésque pūrgābit, sànosque faciet ; 
quod 22 medicàmentum aliud facere non potest.|| Vērum prius- 


* Numerals, 187. 
T “And a half ” is always to be translated by cum semisse. 


I Tres et quarta pars uncia. $ For all wounds and swellings. 
|| Hec (brassica). ** [t also; lit.—the same (brassica). 
tt Tumida (ulcera) when swollen. {tt Ripens, brings to a head. 


$$ Quod for id quod—that which. What is the real antecedent of quod? 
|| || Potest—is able. 
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quam id impónás, aqua calida multā lavato. Posted bis in die 
contritam imponito. Ea omnem pútórem adimet. In* ea 
vulnera hüjusmodi brassicam teritē, sana faciet. 

Optima est ad hüjusmodi vulnus. Et siquod luxātum T est, 
bis dié aqua calida fovētē, brassicam tritam opponito, citó sànum 
faciet. Si bis diē apponitur dolores auferet. 

Et siquid contüsum est, ērumpet, si brassicam tritam appo- 
sueris, et sānum faciet. 

Before learning the compounds of sum, review the paradigms 
of all the pronouns. 


CHAPTER XXXIV. 
COMPOUNDS OF SUM. 
175. The compounds of sum are inflected like sum. 


176. Possum, posse, potuī, be able, can. 


Possum is compounded of potis, able, and sum. Potis is every- 
where shortened to pot; then tis changed to s before s, and the f 
of fut, fueram, etc., is dropped after t. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 


Present Tense.—I am able, can, etc. 


SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
pos-sum, pos-sumus, pos-sim, pos-sīmus, 
pot-es, pot-estis, pos-sīs, pos-sītis, 
pot-est, pos-sunt. - pos-sit, pos-sint. 


Imperfect.—I was able, could, etc. 
pot-eram, pot-erāmus. | pos-sem, pos-sēmus. 


Future.—I shall be able, etc. 


pot-erē, pot-erimus. | 


Perfect.—I have been able, could, etc. 
pot-uī, pot-uimus. | pot-uerim, pot-uerimus. 


* For these wounds. 
f If anything has been displaced; if there has been a dislocation. 
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Pluperfect.—I had been able, could have, etc. 


pot-ueram, pot-uerāmus. | pot-uissem, | pot-uissemus. 


Future Perject.—I shall have been able, etc. 


pot-uero, pot-uerimus. | 
INFINITIVE. 
Present. Perfect. 
posse, to be able. | potuisse, to have been able. 
PARTICIPLE. 


PRESENT, potens. | 


177. Prēsum, prodesse, prēfuī, benefit. 
Prēsum is compounded of pro, prod, for, and sum, to be. The 
d of prod is retained before e. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
Present Tense.—1 benefit, etc. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
pro-sum, pró-sumus, pro-sim, pró-simus, 
prod-es, prod-estis, pro-sis, pro-sitis, 
prod-est, pro-sunt. pro-sit, pro-sint. 
Imperfect. 
prod-eram, | prod-eràmus. prod-essem,  prod-essemus. 
Future. 
prod-ero, prod-erimus. 
Perfect. 
pro-fui, pro-fuimus. pro-fuerim,  pró-fuerimus. 
Pluperfect. 
pro-fueram, prē-fuerāmus. pro-fuissem,  pró-fuissemus. 
Future Perfect. 
pro-fuero, pro-fuerimus. 
IMPERATIVE. 
PRES., prod-es, prod-este. Fur., prod-est6, prēd-estēte. 
INFINITIVE. 


Pres., prod-esse. PERF., pró-fuisse. Fur., pro-futúrus esse. 


PARTICIPLE. 
Fur., pro-futürus. 
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178. Learn the tenses of the indicative, imperative, and in- 
finitive of possum and prosum. 

179. Rule of Syntax.—The compounds of sum, except possum 
and absum, all take the dative; but insum is often followed by in 
with the ablative, and intersum by inter with the accusative, and 
by Zn with the ablative. 


VOCABULARY. 33. 


Aurum NS E MM aid, assistance. 

Chemia, ce BUE OS S S chemistry. 

Conductus, -a, -um, part. condūcē ....... induced, persuaded, hired. 

ET SR SS ES ignorance. 

WMeviter lādvssssvoana e aue RE IRSE IE lightly. 

Ni T EE a E A NE if not, unless. 

Obsum, -esse, -fuī (ob and sum),intr...... be against, opposed to, in- 
jure. 

Presum, -esse, -fuī (pre and sum), intr. ..be before, at the head of, 
command. 

Prósum, desse, -fuī (prē and sum), intr... .be useful, benefit. 

Possum, posse, potui (potis and sum), intr. .be able, can. 

Saentia ea HX + TEE dd cL knowledge, skill. 

Superfundo, 3, -fūdī, -füsum, tr.......... pour over or wpon. 

Simplex. cis ad]qe te coc a eae simple. 

Etic——s6b MAS E M M M both — and. 

Weg EE RS E neither nor. 

Nem quidem Ads eee not even. 


EXERCISE. 73. 


1. Chémia his temporibus medicamentàrio valdē prodest. 2. 
Sine auxilio ējus vix potest negotio praesse. 3. Īnscientia 
chēmīe et * medicàmentàrio et * negotio oberit. 4. ZEgue 
medicamentarid proderit etiam ferē omnēs formulas pharma- 
copeia bene scire. 5. Si dominus est ignárus, adjütor mercéde 
conductus māgnē negotio medicāmentāriē ējus preerit. 6. 
Dominus ipse, in officīnā sua, pro pudor! adjutéri sud subjectus 
erit. 7. Adjütor chēmīe et pharmacopceie in schola diligenter 
studebat, et formulās multás tentábat. 8. Dominus autem 
potest hārum formulàrum né simplicissimās quidem parāre. 9. 
Recipe aurantii amārī pulveris partes viginti, alcoholis dilüti 
octógintá. 10. Pulverem dilüti alcoholis partibus viginti hū- 


* Et —— et, both —— and ——. 
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mectā, horas viginti quattuor mācerā, in colo cylindrātē leviter 
preme, et alcoholem dīlūtum gradātim superfunde dónec partés 
centum paráte sunt. 11. Recipe arnice florum pulveris partes 
viginti, alcoholis dilüti partés octēgintā, et eodem modē guē 
priore formulà, parā. 12. Hās et similes formulās indoctus 
dominus ūsurpāre nón potest, praecipue scrīptās Latine. 13. 
Nisi hoc facere discit, adjütor éjus peritus mox dominus erit. 


EXERCISE. 74. 


1. A knowledge of chemistry is a benefit to the druggist. 2. 
He cannot well be at the head * of his business withoutit. 3. An 
untaught druggist will injure both himself and business. 4. 
He ought to know well the formulas of the pharmacopoeia. 5. 
Will he be able to read them when j written in Latin? 6. He 
will also receive many prescriptions written in Latin. 7. If he 
cannot read them, he certainly cannot prepare them. 8. He 
cannot then { be at the head of his own business. 9. This ought 
to be a great disgrace to the proprietor. 10. He receives this 
simple prescription: 


E-—Opitpulvesst lc .-4o £9 gr. ij. 
E EE EE 
EE E ER A SS M E. 


M. et div. in pulv. xiij? 


! Sémi-drachmam. ? Mīscē et divide in pulverēs duodecim. 


11. O shame! 2 he can neither understand it nor prepare it. 
12. Will not the clerk soon be master? 


CHAPTER XXXV. 
DEPONENT VERBS. 


FIRST AND SECOND CONJUGATIONS. 
18o. Deponent verbs have the forms of the passive voice, with 
the meaning of the active. There are deponents of each of the 
four regular conjugations: Medicus bonus egrotis conatur mederi, 


* Be at the head, praeesse. T Omit. 
i Igitur. $ Prē pudor! 
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the good physician endeavors to cure the sick. Audi multa, lo- 
quere pauca, listen much, say little: hear many things, speak few. 

181. Review the passive indicative, imperative and infinitive 
of the first and second conjugations. 


VOCABULARY. 34. 


Atingo. 3 -tigi tacita EEE touch, arrive at. 

Casusssüs* M- cd S ER jall, mishap, chance. 

Claudicoer Aint is LB ef EE halt, be lame. 

Claudē, 5, -clausī, -clausum tr. ......... close, shut. 

Cogito, t, cavi catum bt SES think, ponder, meditate. 

Cēnor, -ārī, -ātus sum, dep., intr. and tr.. .try, attempt, endeavor. 

Diplūthēria -æ E EE EE AE diphtheria. 

Erici na: -feci efectua, tr effect, cause, make. 

EE gullet, pharynx, throat. 

Festino, 1, -AVi atum, intr. and tr. ...... hasten. 

EE MEX breaking, noise, explosion. 

Pundāge gti. ce exi cu TEN a bag. 

Ledo 3 desi lesin or ASS EE hurt, injure. 

Medeor teris dep- («dāt SSS heal, cure, remedy. 

Medicor, -ārī, -ātus sum, dep. (w. dat.) ...heal, cure, remedy. 

Opitulor, -ārī, -ātus sum, dep. (w. dat.) .. .bring help, aid, succor. 

Protündesady OS n RD profoundly. 

Pulsus? RE Ee NSS PSS S a beating, the pulse. 

Quatio, 3, ——; quassum, tr:......4....». shake, toss. 

EE Ek EE shred, piece. 

Sedo avi eaput ti AS allay, quiet, ease. 

Ee =a; um, adj: <dro eae aee impregnated with sulphur, sul- 
phurated. 

Vērā, <2 E A vein. 

Mestis, mis i Ferer e ache en EE garment, clothing. 

Videor, -ērī, visus sum, pass. of video ....seem, appear. 

Volvo 3y VOLVI E TO HPS ERR TREE roll, ponder, think. 


EXERCISE. 75. 
Dé experimento empīricī. 

1. Empīricus indoctus egrdtis conātur medērī, nón scientià 
medicinae, sed experimentis. 2. E multis experimentis hoc re- 
centissimum videtur. 3. Puer parvus egrdtissimus fuit diph- 
theriā. 4. Aliquó cāsū misero empīricus arcessitus est. 5. 
Pulsum vénàrum egri attingébat, linguam et fauces īnspiciēbat, 
oculos suds clausit, caput sapienter quatiébat, profundissimē 


DEPONENT VERBS. 125 


cēgitāre videbatur. 6. Tum, quasi notionem novam cēperat, 
cito scripsit hoc prescriptum: 
Recipe,—Potassii chlērātis drachmās duās, 
Sulphuris sublīmātī drachmās duās, 
Glycerīnī ūnciam ūnam, 
Aquae pūra ūnciās trés. 


. 7. Sic secum volvébat * ''Potassii chlērās et sulphur faucibus 
medicabuntur et febrem sēdābunt, glycerinum ulcerátióni 
opitulabitur, aqua medicāmenta solvet. 8. Hic praescriptum 
optimum est, et citó praparàbo." o Sic dicens ad officinam 
festinavit. 10. Superbus et ēlātus scientiā, in mortàrio medicā- 
menta posuit, et terere pīstillē incipiebat, cum subito horribilis 
fragor fuit, et posthāc ille empiricus, glaber et alteró oculo captus f 
male claudicat. 


EXERCISE. 76. 

1. The guack, through lack of knowledge, often endeavors to 
mix incompatible remedies. 2. He purchased some f chlorate of 
potassium troches, and put them in his pocket.% 3. He afterwards 
carelessly put some į matches || into the same pocket. 4. Soon 
there was a frightful explosion in that pocket, and the quack was 
badly hurt. 5. A few days afterwards he tried to mix chlorate 
of potassium with tannic acid and sugar. 6. This caused an- 
other terrible explosion. 7. He is now trying to heal himself. 


182. Cato's Recipe jor Birthday Cake. 

Libum hēc modo facito. Cāseī pondera duo bene disterat ** in 
mortàrio. Ubi bene distriverit, farina siliginee libram, aut sī 
voles ff tenerius esse, sēlībram similaginis solum eodem indito tf 
permiscetóque cum cased bene. Ovum ünum addito,et ünà 22 
permiscéto bene. Inde pānem facito. Folia subdito. In foco 
caldē sub testü coquito leniter. 


* Sic secum volvébat—thus he thought to himself. 


t Blind in one eye. i Omit. 

$ Funda vestis. || Ramenta sulphurāta. 
** Bene disterat—let one thoroughly grind. 

tt You shall wish. tt Eodem indito—put in the same. 


$$ Una, adv.—together. 
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CHAPTER XXXVI. 
DEPONENT VERBS.—(Continued.) 


THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS. 

183. Rule of Syntax.—The deponents ator, fruor, jungor, potior, 
vescor and their compounds take the ablative: Plūrimīs rébus 
fruimur et ūtimur, we enjoy and use very many things. Magna 
preda potitus est, he obtained great booty.  Lacte et carne vescē- 
bantur, they lived upon milk and flesh. 

Compare the translation of these examples with the Latin. 

184. Rule of Syntax.—Verbs of remembering and forgetting take 
the genitive or accusative: Meminit prateritūrum, he remembers 
the past. Memineram Paullum, 1 remembered Paullus. Oblītus 
sum met, I have forgotten myself. Totam causam oblitus est, he 
forgot the whole case. Reminisci virtütis, to remember virtue. 
Ea reminiscere, remember those things. Flagttiērum recordārī, 
to recollect base deeds. Triumphēs recordārī, to recall triumphs. 

185. Neuter pronouns and adjectives are commonly put in the 
accusative after such verbs. 

186. Review the passive indicative, imperative and infinitive 
of the third and fourth conjugations. 


VOCABULARY. 35. 


Abütor, abūtī, abūsus sum, dep., intr....... abuse, misuse. 

Adipiscor, adipisci, adeptus sum, dep., tr. .. . get, obtain, secure. 

PACO AVI ātram EXON ERI TET ETE aid, assist. 

(Consilii. T Nis EE E Ee plan, counsel, advice. 

LEE against, contrary to. 

Contra adv. Slud Vats: EAP VS on the contrary, on the other 
hand. 

Cutis sis, PAn e a SS skin, complexion. 

Cyathus b Mt: 574300 JSS small cup, wine-glass. 

Do dāaretdēdīsdātum tr SS give. 

Fruor, frui, fruitus and früctus sum, dep., intr. enjoy. 

Galla te IR ki x. ances MERE oak-apple, gall-nut. 

Medius sca ut adje d kr ETE EU CETEE middle, intermediate, me- 
dium. 

Obliviscor, oblivisci, oblitus sum, dep., tr. and 

TRU Ton Ee E forget. 
Oleo anu == intrj LVS emat a smell, smell oj, smack 


of. 


suf deo stmt 
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Potior, -īrī, itus sum, dep., intr. ........... get possession of, enjoy. 
ANA E TEE Se A great-grandjather, ancestor. 
EMPATE UN a sacks sca ee 5: a dainty bit, dainty food. 
IEEE t NER L^ Mt turnip. 
Ee e Se sies reason, method, plan, course. 
Recordor, 1, -ārī, -àtus sum, dep., tr. and intr. recall, recollect. 
Sequor, 3, sequi, secütus sum, dep., tr. ..... follow, come after. 
MBS rad EE e DEER jrankincense. 
- Utor, 3, ati, ūsus sum, ER ee EE use, employ. 


WESCOn, 3. 1, —— —' dep. In tr; vasa. jeed wpon, subsist upon. 


EXERCISE. 77. 

1. Romàni multis remediis ütébantur quibus nós quoque 
ütimur. 2. Hac duo remedia Celsi recordor. 3. “Ad lateris 
dolores fīniendēs,* piperis, aristolochie, nardi, myrrha parés 
portiones" (recipe). 4. "Vocem adjuvat tūris drachma ex 
duobus cyathis vini data.” 5. ZEgrótus medicum nón oblīvīs- 
cetur cüjus cónsilió sepe früctus est. 6. Sapiens medicus re- 
cordābitur medicāmenta antiquorum et optimis ūtētur. y. 
Num oblīvīscētur ea remedia guibus Celsus ūtēbātur? 8. Celsus 
ad cutem pürgandam hoc prescriptum dedit. 9. '"Cutem pür- 
gat mel, sed magis, sī est cum gallā, vel ervē, vel lenticulā, vel 
marrubio, vel iride, vel ruta, vel nitro, vel arūgine.” 10. Si 
autem hēc praescriptum Rēmānārum mulierum cutem pūrgābat, 
nónne nostre ütentur? 11. Immo véro eo, et ómnibus aliis, et 
veteribus et novis, ütentur et fruentur. 


EXERCISE. 78. 

1. The old physician often uses old remedies, not because they 
are best, but because they are old. 2. He easily remembers the 
old, but soon forgets the new. 3. He enjoys a formula of Celsus 
because it smacks f of the wisdom of the ancients. 4. The young 
physician, on the other hand, likes to use all the new remedies. 
s. The new are best because they are the latest. 6. He often 
abuses Celsus and all his prescriptions. 7. Yet he will probably 
never attain the honor of the man whom he abuses. 8. The best 
course is the intermediate one. 9. He who follows the middle 
course will get possession of the business. 10. He will live on 
dainties,t they on turnips. 


* Ad —— finiendos, for ending. T Sapientiam antiquorum olet. 
į On dainties, by means of dainties. What case? 
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Co 


go. 
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187. NUMERAL ADJECTIVES. 


CARDINALS. 


únus, úna, únum 
duo, due, duo 
trés, tria 


quattuor 
quinque 

sex 

septem 

octo 

novem 

decem 
ündecim 
duodecim 
tredecim * 
quattuordecim 
quindecim 
sédecim * 
septendecim 
duodeviginti T 
ūndēvīgintī 
vīgintī 


{ vīgintī ūnus 
I. 


ūnus et vīgintī 


( vīgintī duo 
27 


duo et viginti 
duodētrīgintā 
ūndētrīgintā 
trīgintā 
guadrāgintā 
guīnguāgintā 
sexāgintā 
septuāgintā 
octēgintā 
nonaginta 

. centum 


ORDINALS. 


prīmus, first 
secundus, second 
tertius, third 


quártus, fourth 
quintus, fifth 
sextus 

septimus 

Octavus 

nonus 

decimus 
ündecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
guārtus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodēvīcēsimus 
ūndēvīcēsimus 
vīcēsimus 
vīcēsimus prīmus 
ūnus et vīcēsimus 
vīcēsimus secundus 
alter et vīcēsimus 
duodētrīcēsimus 
ūndētrīcēsimus 
trīcēsimus 
guadrāgēsimus 
guīnguāgēsimus 
sexāgēsimus 
septuāgēsimus 
octógésimus 
nonagésimus 
centésimus 


DISTRIBUTIVES. 
singuli, one by one, 
one each 
bini, two by two, 
two each 
terni (trini), ihree 
each, etc. 
quaterni 
quini 
séni 
septēnī 
octoni 
novēnī 
dēnī 
ūndēnī 
duodēnī 
ternī dēnī 
guaternī dēnī 
guīnī dēnī 
sēnī dēnī 
septēnī dēnī 
duodēvīcēnī 
ūndēvīcēnī 
vīcēnī 
vīcēnī singulī 
singulī et vīcēnī 
vīcēnī bīnī 
bīnī et vīcēnī 
duodētrīcēnī 
ūndētrīcēnī 
trīcēnī 
guadrāgēnī 
guīnguāgēnī 
sexāgēnī 
septuāgēnī 
octogeni 
nonageni 
centeni 


* Sometimes with the parts separated: ''decem et tres,” etc. 
1 Literally, two from twenty, etc. 
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md oe anus centésimus primus centéni singuli 
centum et anus centésimus et primus centéni et singuli 
200. ducenti, -a, -a ducentésimus ducéni 
300. trecenti . trecentésimus trecéni 
400. quadringenti quadringentésimus quadringéni 
500. quingenti quingentésimus guīngēnī 
Goo. sēscentī sēscentēsimus sēscēnī 
700. septingentī septingentēsimus septingēnī 
800. octingentī octingentēsimus octingēnī 
goo. nongenti nongentésimus nongéni 
1000. mille millésimus singula milia 
2000. duo milia bis millésimus bina milia 
100,000. centum milia centies millesimus centena milia 
1,000,000. deciés centéna milia decies centies millési- decies centéna mī- 
mus lia 


188. Cardinal numbers answer the question how many? Ordi- 
nals, which in order? 

189. The cardinals from quattuor to centum, inclusive, are inde- 
clinable. 

190. Unus is declined like bonus, except that it has the genitive 
and dative singular unīus, unī, like alius (35). 

191. Duo and trēs are thus declined: 


Duo, two. Tres, three. 
N., duo, due, duo. trés, M. and F., tria, N. 
G., duērum, duarum, duorum. trium, trium. 
D., duobus, duābus, duēbus. tribus, tribus. 
Ac., duos, duo, duās, duo. trēs, tria. 
V, duo, dua, duo. trēs, tria. 
Ab., duobus, duabus, duobus. tribus, tribus. 


192. The hundreds, ducentz, etc., are declined like the plural of 
fluidus. 

193. Mille is indeclinable in the singular, and is regularly an 
adjective, but sometimes a noun; adj., mille homines, a thousand 
men; n., mille hominum, a thousand (of) men. The plural is a 
neuter noun declined nom., ac., voc., milia or millia; gen., 
milium or millium; dat., abl., milibus or millibus; and is gen- 
erally used with a genitive plural: tria mila hominum, three 
thousand men (three thousands of men). 

194. The ordinals are declined like flucdus. 

195. The distributives are used to show the number of objects 
taken at a time, and are often best rendered by adding to the car- 

9 
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dinal each or apiece; ternēs denariós acceperunt, they received each 
three denarii, or three apiece. They are declined like the plural of 
fluidus. l 

196. Numeral adverbs answer the question how often? semel, 
once; bis, twice; ter, thrice, etc. 

197. The Partitive Genitive designates the whole, of which a 
part is taken; medicine pars, a part of the medicine; nihil novī, 
nothing new (of new); nihil religuī, nothing left (lit., of the rest); 
medicērum ūnus, one of the physicians; quis vestrum, which of you? 
puerorum alter, one of the two boys. 


VOCABULARY. 36. 


Cannabis asra oe ae S hemp. 

Cradusi- aun ad EE crude, raw, fresh. 
Derivo 1, -Avi -Atum o S derive 

Duplex EE doubie, twofold. 
ee Indian. 

Nonnuüllus sa mm adi SSS some one, some. 
Pertinas -aeis» EE very tenacious, grasping. 
Plerique, -æque, -aque} adj ad. most. 

Plurimi <a aa SE very many, the most. 
Plas, plūris, adj., comp. of multus ... .more. 

Ver CO nenc sia CSS or; duo tresve, two or three. 


ares Aunn F. (pla oi vis) susme ss strength. 


EXERCISE. 79. 


I. Trés quattuórve menses jam, mi discipule, pharmacopceiam 
pertrāctās: Quid scis de hac ré? 2. Memoria mea non tenàx 
est, praeceptor, et forsan multa oblitus sum. 3. Certē, mi puer, 
ista sunt;—“erráre hūmānum est," etc.; nunc autem querere 
incipiam dé pharmacopoeià illà cui quattuor mēnsēs operam 
dedisti. 4. Quot officīnālia abstrácta sunt? 5. Undecim. 6. 
Quà in forma sunt? 7. Pulverés ferē semper sunt; dimidium 
etiam medicamenti pondus, et duplices virés fluidórum extrāc- 
torum habent. 8. Rēctē, sed istud totum nondum quero. 
Quot cērāta sunt? 9. Octē cērāta sunt,—cērāta camphora, 
cantharidis, cer—. 10. “Satis, satis;—ndmina eórum nön 
quaro nunc." Quot collódia sunt? 11. Quattuor sólum sunt. 
Nomen à collēdēs dērīvātur, significàns similitūdinem colle. 12. 
Dērīvātiones nón querd;—in quaestione tē tenē. r3. Suntne 
multe cónfectionés et dēcocta officīnālia? 14. Due cüjusque 
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generis sunt. 15. Potēsne nómináre? 16. Confectidnes rose 
et senna, décocta cetrārie et sarsaparille sunt. 17. Quot ex- 
trācta sunt omnino?  Trigmtà duo. 


EXERCISE. 80. 


I. Are the “solid extracts ” really solid? 2. A few of them are 
solid, but most of them are of pilular* consistence. 3. How 
many of the extracts are alcoholic? 4. Only three are called 
alcoholic,—the extracts of cēnīum, belladonna and hyoscyamus. 
5. The menstruum of the extract of cēnīum is diluted alcohol. 
6. The other two have two parts of alcohol and one part of water 
as their menstruum. 7. A few of the others also have as much + 
alcohol as these, or more. 8. What extracts have as much alco- 
hol as these? 9. The extracts of digitālis and leptandra have the 
same quantity of alcohol. 10. Why are only a few, and not all, 
called alcoholic? 11. Because we have also aqueous extracts of 
cēnīum, belladonna and hyoscyamus, which are not official. 12. 
But hear this. The extracts of iris, podophyllum and rhubarb 
have three parts of alcohol and one of water. 13. The extract of 
nux vomica has eight parts of alcohol and one of water. 14. The 
extracts of cannabis indica, mezereum and physostigma have a 
menstruum of pure alcohol, and yet none of these are called alco- 
holic. 15. Then why call any of them alcoholic? 


198. Suggestive Derivations. 

1. Digitalis, from digitus, finger, because its flower resembles a 
finger. 

2. Hyoscyamus, from the Greek words hys, a swine, and kya- 
mus, a. bean, swine-bean—henbane, nightshade. 

3. Parētis, from the Greek words para, beside, and ous, gen. 
ótos, the ear—the largest gland under the ear. 

4. Podophyllum, from the Greek words pous, gen. podos, the 
foot, and phyllon, a leaf, foot-leaf—so called from its shape. 

5. Odontalgia, from the Greek odous, odontos, the tooth, and 
algos, pain—toothache. 


* Masse pilulārum spissitātem habent. 
t Tantum alcoholis quantum hec, vel plus, habent. 
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6. Hydrotherapy, from the Greek hydēr, water, and therapeia, 
medical treatment—the water cure.. l 

7. Spectroscope, from Latin spectrum, a spectre, and Greek 
skopeē, I look upon. 

8. Scalpellum, from scalpere, to cut—a scalpel. 


CHAPTER XXXVIII. 
199. IRREGULAR VERBS. 


Volop velle; Er E be willing, will, wish. 
Nolo molle rota ccnp tee eset SE be unwilling, will not. 
Malo mahe; malul (ASS SN S be more willing, prefer. 
+ INDICATIVE. 
Present Tense. 
volē, nolo, malo. 
vis, non vis, mavis. 
vult, non vult, mavult. 
volumus, nolumus, malumus. 
vultis, non vultis, māvultis. 
volunt, nolunt, malunt. 
Imperfect. 
volēbam, nēlēbam, mālēbam. 
Future. 
volam, nēlam, mālam. 
Perfect. 
voluī, nolui, malui. 
Pluperfect. 
volueram, nēlueram, mālueram. 
Future Perject. 
voluerē, noluero, māluerē. 
SUBJUNCTIVE. 
Present Tense. 
velim, nolim, mālim. 
velīs, nolis, malis. 
velit, nolit, mālit. 
velīmus, nēlīmus, malīmus. 
velītis, nolitis, mālītis. 
velint, nolint, malint. 


vellem, 
vellēs, 
vellet, 
vellēmus, 
vellētis, 
vellent, 


voluerim, 


voluissem, 


(wanting), 


(wanting), 


velle, 


voluisse, 


volens, 
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Imperfect. 

nēllem, māllem. 
nolles, malles. 
nollet, mallet. 
nollémus, mallémus. 
nollétis, māllētis. 
nollent, mallent. 

Perfect. 
noluerim, māluerim. 

Pluperfect. 

nóluissem, māluissem. 
IMPERATIVE. 

Present. 
noli, (wanting). 
nolite. 

Future. 
nūlītē, etc., (wanting). 
INFINITIVE. 

Present. 
nolle, malle. 

Perfect. 
noluisse, māluisse. 
PARTICIPLE. 

Present. 
nolens, (wanting). 


ESO 


Learn the tenses of the indicative and infinitive of volo, nolo, and 
malo, and the imperative of nolo. 


VOCABULARY. 37. 
PING ICCA CN EE in English. 
Confiteor, -ērī, -fessus sum, dep. ..... confess, acknowledge. 
Contumeéliósus, -a, -um, adj.......... abusive. 
HEH elegant. 
CEA ane d ignorance. 


HEET 
Interpretation sanis Pa eee sores interpretation, explanation. 
(ido SiS. 11 120. ace oe play. 


undiscerning, absurd, foolish. 
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Malo, mālle, malui, ——............ bemore willing, prefer, would rather. 
Mandatun NS e eee mandate, command, direction. 
Neglēctus, -a, -um, part. ad]. ........ neglected, despised. 

Nolo, nolle, nolui, —— ..........:: be unwilling, will not. 

See gheet NL naaa postscript. 

Remitt6, 3, remisi, remissum, tr...... send back, return. 

Ridiculus sa um adi ee gha laughable, ridiculous. 
Sionincatio, Omis, E E signification, meaning. 
SISHINCO, avi abus bp TE signify, mean. 

Substituo, EE put under, substitute. 

Verto rs Tti Sum, ooo poo turn, translate. 

Vocabulum 22 SS word. 

Volo, velle, volui, —— ............. be willing, will, wish. 


EXERCISE. 81. 


1. Quidam puer linguam Latinam diligenter discere nolebat. 
2. Lüdere semper in scholà, nunquam discere volébat. 3. 
Sapiens tamen vidērī mālēbat quam ignorantiam confiteri. 4. 
In officina domini multos errores faciebat. 5. Quondam ad 
officinam, in quà ille laborábat, hoc prescriptum missum est: 


6. k.—Décocti cascarille ūnciās sex, 
Tinctúre ejusdem ünciam ūnam. 
Mīscē. 

7. Nēlēns ignorantiam cēnfitērī prescriptum remisit, dicens, 
“Tinctúre éjusdem”” nón possum in urbe invenire! Quam aliam 
tīnctūram pró eà substituam?’’ 8. Alio tempore medicus præ- 
scripto addiderat hdc mandàtum;—''Swm. more dict." volēns 
dicere, “súmendum more dictē '; to be taken in the manner di- 
rected. 9. Ille ineptus sic intellexit; some more diet. 10. Tum 
hanc interpretàtionem elegantiorem scripsit: “To be taken with a 
more liberal allowance of food." 1x. Quis vestrum vult tam in- 
eptus esse? Verbum sap.* 


EXERCISE. 82. 


1. I know a druggist who wishes to appear very wise. 2. He 
never learned Latin when a boy,f and is now unwilling to con- 
fess his ignorance. 3. He, therefore, often makes mistakes, both 
ludicrous and serious. 4. This is one of his ludicrous mistakes. 


* Verbum satis saptentī, a word to the wise is sufficient. 
T When a boy, puer. 
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5. A physician had prescribed linīmentum terebinthine, and 
among other directions, had added this: “Pro rē náta.” 6. 
Unwilling to ask the meaning of the words, he drew out * his 
neglected Latin books. 7. He soon found this: Pro, for; Rés, 
thing; Nātus, -a, -um, born. 8. Now he understands it,—for 
the thing born. 9. But that is almost abusive. 10. He will turn 
it to English t in much more elegant style. 11. So? he adds to 
the prescription this postscript: 12. “Rub the little infant with 
the liniment of turpentine.” 13. Will any of our pupils make a 
similar mistake? 
200. De Musto. 


Mustum sī volés tótum annum habēre, in amphoram mustum 
inditē, et corticem oppicātē, dēmittitē in piscinam. Post tri- 
cēsimum diem eximito. Tētum annum mustum erit. 

Cato mustum sic servabat. 


CHAPTER XXXIX. 
201. THE IRREGULAR VERB Fero. 


Fero, ferre, tuli, latum, bear, carry, endure. 


INDICATIVE. 
Active. Passive. 

Pres., ferē, ferimus, feror, ferimur. 
fers, fertis, ferris or ferre, ferimini. 
fert, ferunt. fertur, feruntur. 

IwPERr.,  ferébam. ferébar. 

Bury feram. ferar. 

PERF., tulī. lātus sum. 

PLUP., tuleram. lātus eram. 

Fur. PERF.,tulerē. latus ero. 

SUBJUNCTIVE. 

PRES., feram. ferar. 

ĪMPERF., ferrem. ferrer. 

PERF., tulerim. lātus sim. 

PLUuP., tulissem. làtus essem. 

* Drew out, prompsit. T To turn to English, anglicé vertere. 


j In much more elegant style, multo élegantius. $ Itaque. 
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IMPERATIVE. 

Pres., fer,* ferte. ferre, ferimini. 

Fur., ferto, fertēte, fertor, 

fertē, ferunto. fertor, feruntor. 

INFINITIVE. 

Pres., ferre. ferrī. 

PERF., tulisse. lātus (-a, -um) esse. 

FUT, latūrus (-a, -um) esse. latum iri. 
PARTICIPLES. 

PRES., ferēns. => 

Fur., latúrus, -a, -um. GER., ferendus, -a, -um. 


Perr., latus. 


GERUND. 
G., ferendi. Ac., ferendum. 
D., ferendo. Ab., ferendo. 
SUPINE. 
Ac., làtum. Ab., lātū. 


202. Compare with inflection of regē (79, 80), and note that 
some forms of feró lack the connecting vowel, fers for ferzs, but 
that other forms follow the regular inflection of verbs of the third 
conjugation. 

203. Compounds of feró are conjugated like the simple verb. 


VOCABULARY. 38. 


Ad-fero or af-ferē, ad-ferre or af-ferre, at-tuli, 


\ bear to, bring. 
ad-latum, tr 


Adhibeē, 2, -uī, -itum, tr ade Ip ue 


minister. 
Au-ferē, au-ferre, abs-tuli, ab-làtum [ab. (s)], tr. . bear off, carry away. 
Cancer echo cris MA SS cancer, ulcer. 
Con-fero, cón-ferre, con-tuli, col-látum, tr. ....bring together, collect. 
Se-COnferre...- aa A con IS ITE ES betake one’s selj. 
(fresco, 3, evi etum intr e EE grow, increase. 
Carado one, Jc c e EEN eee cure, curing, taking care. 
Desidero r -AVL satum MUI ASS wish, long for, need. 


Dif-fero, dif-ferre, dis-tulī, dī-lātum (dis, apart), f bear apart, scatter, post- 
[tr. pone, put off. 


Ef-fero, ef-ferre, ex-tulī, el-àtum [ex.], tr. ... . bear out, bring forth. 
Ex-secó, 1, ex-secui, ex-sectum, tr............ cut out, cut away. 
ln-secē, 1, in-secui, in-sectum, tr. ........... cut into, cut open. 


Longus, =a muni adha 1400 long, tedious. 


CNS For fere; dico, dūcē, facio, feró have the imperative present, second 
singular, dic, dūc, fac, fer. 
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BEI E i. E ae sno ovis misery, distress. 
Morior, mori, mortuus sum, dep. .......... die. 
[ERR Roc RSE cae Eig! Se Ue ey D ne SA sue a tumor of the parotid gland 


(its meaning in Class., 
not Med., Latin). 


EE ia CONTR patiently, with patience. 
IB ere e d raida Reime te at first. 
fouamquamsconjs. eue ue eon rimus although, though. 
Ss e NI sa gra lancet, scalpel. 

Suf-fero, suf-ferre, sus-tuli, sub-lātum [sub.].undergo, endure. 
MADE ons MPO UE UU aaa tumor, swelling. 


ExERCISE. 83. 

I. Aufert, aufertur. 2. Auferet, auferétur. 3. Abstulit, ab- 
latus est. 4. Conferre, conferri. 5. Cēnferunt, conferuntur. 6. 
Conferent, cónferentur. 7. Contulerant, collātī erant. 8. Dis- 
tulérunt, dilàti sunt. 9. Distulerit, dilàtus erit. 10. Distulisse, 
dīlātus esse. 11. Differēbant, differēbantur. 

1. We bear, we are borne. 2. We were bearing, we were 
borne. 3. We have borne, we have been borne. 4. We shall 
bear, we shall be borne. 5. We had borne, we had been borne. 
6. Bear thou, bear ye. 7. To offer, to be offered. 8. Ye shall 
offer, ye shall be offered. 9. To have offered, to have been of- 
fered. 10. Ye offer, ye will offer. 11. Yeare offered, ye will be 
offered. 

1. Parótis femina misere gravem dolorem adferébat. 2. 
Neque cataplasma neque emplastrum generis ūllīus dolorem ab- 
stulit. 3. ZEgra morbum patienter ferre didicerat. 4. Interim 
autem tumor crescebat, et in dies difficilius erat dolorem crēs- 
centem sufferre. 5. Clārus chirürgus arcessitus est. 6. Primo, 
misere auxilium adferre, et tumorem scalpellē auferre, pene 
timébat. 7. At postquam «egróte miseriam viderat auxilium 
ei libenter obtulit. 8. Paululum chlērēformī egrote adhibitum 
est, et tum chirürgi benigni scalpellum insecuit tumorem et 
dolorem simul abstulit. 9. Quamquam cüràtio que scalpel- 
lum postulabat periculosa fuit, femina nón mortua est ro. 
Chirürgus letus domum sé contulit. 


EXERCISE. 84. 
1. Learn to endure severe pain with patience. 2. Learn to 
bear patiently what * cannot be changed. 3. The surgeon's 


* What, that which, zd quod. 
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knife brought aid to the weary patient. 4. Tedious to the sick 
is the delay which defers the time of cure. 5. Do not bring* a 
patient that which he does not want. 6. Country physicians 
usually carry from home j all their medicines with them. 7. 
The sick would rather j endure the surgeon's knife than? the 
pain of disease. 8. To cut out a cancer is less painful than to 
bear it. 


204. For Translation—Celsus dē parótidibus. 

Hac (ulcera) in capite fere|| medicāmentīs egent. Sub ipsis 
vērē auribus oriri parotides solent; modo ** in secunda valētū- 
dine, ibi inflammatione ortà 11; modo ** post longas febres, illūc 
impetü morbi converso.]I Id abscessüs genus est; itaque nūl- 
lam novam curationem désiderat. Animadversiónem tantum- 
modo hanc habet necessāriam: quia sī sine morbo id intumuit, 
primum reprimentium 22 experimentum est; si ex adversa 
valētūdine, illud inimicum est, mātūrārīgue et quam primum II 
aperiri commodius est. 


CHAPTER XL. 
205. IRREGULAR VERBS. 


Eo, īre, 11 [īvī], ttum, go. 


F30, fieri, factus sum (used as pass. of facid), be made, become. 


INDICATIVE. 
Eo Fio 
PRES., eo, imus. fio, fimus. 
is, itis. fis, fitis. 
it, eunt. ft, fīunt. 
* Do not bring, nol adferre. 1 To carry from home, auferre domo. 
i Would rather, mālunt. $ Quam. ||, Usually. 


** Modo modo.—now now, at one time at another. 
Tt Orta (orior, -irz, etc.), inflammation having arisen there. 

it The force of the disease being turned thither. 

$$ The first experiment or trial is of (drugs) which tend to repress it. 
II Quam primum—as soon as possible. 


seddau t 


IMPER., 
EUT: 
PERF., 
PLup., 


IRREGULAR VERBS. 


ibam, 

ibd, 

ii (ivi), 

ieram (iveram), 


fiébam. 
fiam. 

factus sum. 
factus eram. 
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Fur. PERF., ieró (ivero), factus ero. 
SUBJUNCTIVE. 

PRES., eam, fiam. 

ĪMPERF., irem, ficrem. 

PERF., ierim (īverim), factus sim. 

PLuP., iissem or issem (īvissem). factus essem. 
IMPERATIVE. 

PRES., 1, ite, Ti fite. 

Fur., ito, itote, 

1to, eunto. 
1 INFINITIVE. 

PRES., ire, fierī. 

PERF., īsse (īvisse), factus (-a, -um) esse. 

For, itūrus (-a, -um) esse, factum iri. 


PARTICIPLES. 
Pres., iens; gen., euntis. 
For, itürus, -a, -um, 


GER., faciendus, -a, -um. 
Perr., factus. 


GERUND. 
G., eundi. Ac., eundum. 
D., eundo. AB., eundo. 
SUPINE. 
Ac., itum. AB., itü. 


206. The stem of eg, namely, 1, is changed to e before a, o, u. 

207. Compounds of eó generally form the perfect in tī, instead 
of īvī. 

208. The t of fid is long except when followed by er, and in fit. 

Learn the tenses of the indicative, the imperative and the pres- 
ent and perfect infinitive of ed and 10. 


VOCABULARY. 39. 


AS EES cta atr, atmosphere. 
Ante-eē, -īre, -ii (-1v1), tr. ....go before, surpass. 
Comparātīvus, -a, -um, adj. ..comparattve, specific. 
Comperiē, 4, -peri, -pertum, tr.. .ascertain, find out. 
Capra, ENS goce uo om oe: copper. 
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Diminutiomorus b m E diminution, decrease, loss. 

Ex-cē,-īre, -11 (-īvī),-itum, intr. go out, depart. 

Pragmen, -Tus No ree jragment, piece, bit. 

Gravitas: a heaviness, weight. 

Hydrometrum, Ne hydrometer, inst. jor deter. sp. grav. of fluids. 
Intendē, 3, -di, -tum, tr. .....stretch, bend, apply. 
sert a liquid, fluid. 

Modus aši MASSA measure, way, method, manner. 

Norma, af Ho CS rule, standard. 

Par paris, cad. ER E equal. 

Philosophus, Me philosopher. a 
EE reckoning, method, way, manner of doing. 
Regula, eo EO MI C rule. 


EXERCISE. 85. 


1. Praeceptor et discipulus inter se colloquuntur. 2. P. Quot 
grána in fluida ūnciā sunt? 3. D. Quadringentá et guīnguāgintā 
et guīngue et septiēs decima pars grānī. 4. P. Bene. Nunc 
iterum responde: In ūnciā alcoholis quot grana sunt? 5. D. 
Numerum in memoriam revocáre conābor. In alcoholis ūnciā 
fluidà sunt, sī memini rēctē, trecenta septuāgintā tria grāna et 
noniēs decima pars grani. 6. P. Rēctē meministi iterum. Alia 
quaestione te tentābē. Pondus paris ménsire aque est nórma 
gravitātis. 7. P. Quomodo hāc normà comparātīvam gravi- 
tātem alcoholis inveniēs? 8. D. Commūnī rēgluā ūtar, et pondus 
alcoholis pondere paris ménsúre aqua dividam. Nonne est hic 
modus rectus? 9. P. Rēctus est, certé. At quis hunc modum 
invenit? 10. D. Nescio certe; forsan Benjaminus Franklin, vel 
Franciscus Bacon, vel Christophorus Co—. 11. P.“ Satis sunt ista ; 
—conjectavistisatis." Archimédés erat vir qui hoc invenit, ille 
fere clàrissimus omnium Grecórum philosophorum. 12. P. Dé 
illo legés posthāc; nunc ad pensum redibimus. 13. Si studio 
animum intendēs, citē scientià * anteibis plürimis, et peritissimus 
medicāmentērum Dës 14. E scholà primus et optimus ferē 
omnium condiscipulórum exibis. 


ExERCISE. 86. 


1. How do you find the specific gravity of a body heavier than 
water? 2. Divide the weight of the body in air by the decrease 


* What use of the abl.? See 129. 
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of weight in water. 3. The weight of a piece of copper in the 
air is 8054 grains; in water, 7154 grains; loss of weight, go grains. 
4. What, then, is the specific gravity of copper? 5. How do you 
find the specific gravity of liquids? 6. We find the specific grav- 
ity of liquids by means of various kinds of hydrometers. 7. The 
special name of an instrument indicates its use. 8. Lactometer is 
derived from the words lac, milk, and metrum, a measure, and 
"means an instrument with which we measure the specific gravity 
of milk. 


209. Suggestive Derivations. 

1. Christophorus, Christopher, from Greek words Christos, 
Christ, and pherē, I bear—Christ-bearer. 

2. Aérophobia, from āēr, air, and phobos, fear—air-fear; dread 
of the air. 

3. Atrophy, from Greek a, not, and trephē, I nourish—the 
wasting away of tissue for want of nourishment. 

4. Antispasmodic, from Greek anti, against, and spasmos, a 
spasm—a remedy for spasms. 

s. Hydrometrum, from the Greek words hydor, water, and me- 
tron, measure—hydrometer. 

6. Rhinoplasty, from Greek rhīs, gen. rhinos, nose, and plasso, I 
form—formation of a (new) nose. 

7. Hydromania, from hydor, and mania, madness—water mad- 
ness; insane desire to drown one's self. 

8. Hydropneuméma, from hydēr, and pneumēn, lung—dropsy 
of the lungs. 

9. Lavogyrate (adj.), from levus, left, and gyro, I turn—"' polar- 
izing to the left." 


210. For Translation. 

Celsus dē cūrātione vulneris quod per morsum serpentis in- 
fertur. 

Igitur in primis * super vulnus id membrum dēligandum Test: 
non tamen nimium vehementer, nē torpeat 1; dein venenum ex- 
trahendum est. Id cucurbitula optime facit; neque aliēnum est, 
ante (— anteā) scalpello circā vulnus incidere, quo 2 plüs vitiātī 


* [n primis, first. T Must be bound. 
I Lest it become torpid. $ Quo, in order that. 
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jam sanguinis extrahátur. Si cucurbitula non est, quod tamen 
vix incidere potest, tum quidlibet simile vàs, quod idem possit.* 
Si nē id quidem est, homo adhibendus f est, qui f id vulnus 
exsügat. Quisquis id vulnus exsüxerit, et ipse tütus erit, et tūtum 
hominem prastābit. 


CHAPTER XLI. 
PREPOSITIONS. 


21r. Thus far several prepositions have been used in the exer- 
cises, some followed by the accusative and some by the ablative. 


212. Prepositions followed by the Ablative. 


A (before consonants) 


Ab, abs (before vowels and consonants) J ` GIU PEOR Dg 


Absque Sp uec S ert without. 

Coran esos a a cree Fe, DRYER ES ERO D oe in presence oj. 
Qum. 2005 cet aes emi SII ERES with. 

DS E ER S from, concerning. 


E (before consonants) 


we Leg. i q 
Ex (before vowels and consonants) out of, from 


i E ee ER E S S in jront of, tn compari- 
son with. 

Proud. Great TEM EE ERO NE bejore, for. 

Sine eg e al a EE without 

Tenus (placed after the noun) -< en--e as far as; up to. 


213. Im, meaning into, to, after verbs of motion, and also 
when meaning towards and for, takes the accusative. 

214. In, meaning in, on, at, after verbs of rest, takes the abla- 
tive. 

215. Sub, under, up to, after verbs of motion, takes the accusa- 
tive; after verbs of rest, the ablative. 

1. Subter, under, and super, over, sometimes take the ablative. 

216. All prepositions, except the ten mentioned, and in, sub, 
subter, and super, are followed by the accusative only. 


* Which is able to do the same thing. 
TA man must be employed. t Qui exsūgat, to suck out. 
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217. Expresstons of Place. 
Examine the following: 


mad, I (6 ea O A tn Italy. 

Pie, JEE EE A on the mountain. 
EC O o EE to the mountain. 
ADE CAS EIA nme Adeo meer. Se from the camp. 
Kodi CASL EMER d ot oce repe ca sd edes to (or, into) camp. 
CADA ro os al from the city. 
SAA A DEE he fled from Cormth. 
A E A A O au kā at (in) Corinth. 

O Athenis, (nonsense eere = oo sae t at (in) Athens. 
Io. Syrācūsīs (nom. Syracisz).............. at (in) Syracuse. 
Carta site OT 1. EE secus at (im) Carthage. 
(e LEE EE EE at (in) Rome. 

EG OMIA EEN to Rome 

PAS ee Lou Ree es Seer E from Rome. 

TAS (VPI O EE Ee tn Cyprus. 


218. Observe the ways of denoting the place in, on, at, to, from 
which. 

219. Rule of Syntax.—The names of places not towns or small 
islands are generally put: 

(1) In the accusative with ad or tn to denote the place to which. 

(2) In the ablative with ab, de, or ex, to denote the place from 
which. 

(3) In the ablative with in, to denote the place at or in which. 

220. The names of towns and small islands are put: 

(1) In the accusative, to denote the place to which. 

(2) In the ablative, to denote the place from which. 

(3) In the ablative, to denote the place at or in which. See 
217, 9 and 10. But names of towns and a few other words 
in the singular of the first, second, and third declensions are in 
the locative case, which in the first and second declensions has 
the ending of the genitive, in the third declension e or 1. See 
E EO EE IOS D. 

(4) Domus, home, house, and rūs, the country, have the same 
construction as the names of towns. These words have the loca- 
tive forms domi, at home; rūrī, in the country. 

221. Rule of Syntax.—Cause is expressed by the ablative 
without a preposition: Aeger erat vulneribus, he was ill because 
of his wounds. 
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VOCABULARY. 40. 


EE sickness. 

Antipyreticus, -a, -um, adj. ........ antipyretic, tending to drive away fever. 
ALS artis, io RM ETE art. 

E Ee cerebral, pertaining to the brain. 
Familiar cce CES jamily, household. 

Obsoletusisar cum adf oven ese old, worn out. 

Palas ads RER. NOS marsh, bog. ` 
KAS 3,-cēpī, -ceptum,(re+capio) \ take MTU, 

DE_LECIPETEM E M to betake one's selj, to return. 
Red-eē, 4, -11, -itum, intr. ......... return, come back. 

Rüs -tans NE LA MA A couniry. 

Manacētumme Ņosa tansy. 

Tectum, lee MM covering, rooj, house. 

Typhus AM: 2008 A typhus fever. 

Typhus abdēminālis, or T. entericus typhotd fever. 

Valls 1 EE MEGA a valley. 

Vesper; AS; M. c S. ta ds evening star, the evening. 

Viso, 3, Visi, visum, tr. .......4.5. see, visit. 

NAAA AN ECCE TE prickly ash, xanthoxylum. 


EXERCISE. 87. 

1. Estne juvenis medicus domi? 2. Non domi est; ris iit 
primó mane. 3. Vetus medicus autem, pater juvenis, domi est; 
is artem in urbe semper exercet. 4. Juvenis ad urbem vespere 
serecipiet. 5. Multa genera medicāmentērum sēcum ex urbe ris 
extulit. 6. Multos agros rüri vult visere antequam in urbem 
redit. 7. Omnis fere familia inter palūdēs habitàns febrem | 
intermittentem habet. 8. His egrótis quininam, cinchóninam, | 
et aliorum antipyreticorum māgnās doses dat. 9. Mulier vetula, 
que in téctd obsoléto habitat, rheumatismē acūtē laborat. ro. 
Ei primum magnesiz sulphātis, et op plenàs doses dábit; deinde 
māgnās quoque doses quinine sulphātis, et acidórum sulphurici 
et salicylicī. 

EXERCISE. 88. | 


1. There is more * sickness in the country now than in the city. 
2. Five doctors went out from the city to the country this morn- 
ing.f 3. In a little mountain + valley one doctor has sixteen 


* Plus with gen. t This morning, hodié mane. 
i Mountain valley, valley of the mountains. 
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patients sick with typhoid fever.* 4. Among the marshes every 
family is suffering with intermittent fever.* 5. Thecareful physi- 
cian will probably carry from home nitric acid, sulphuric acid, 
subnitrate of bismuth, cascarilla, cinchona, colombo, guinine, 
quassia, gentian, eupatorium, lupulin, salicin, serpentaria and 
perhaps other tonics. 6. Most of these tonics and febrifuges are 
found in the fields and woods. 7. Wahoo, prickly ash, tansy 
and many similar tonics grow in the country. 


222. Suggestive Derivations. 

1. Antipyreticus, from anti, against, and pyr, fire—a febrifuge. 

2. Astigmatism, from Greek a, not, and stigma, a point—irregu- 
lar refraction of the eye, in which the rays are not brought to a 
focus. 

3. Typhus, from the Greek word typhos, smoke, cloud—stupor 
arising from fever—typhus fever. 

4. Strabismus, from Greek strabizó, to squint—squinting, cross- 
eye. 

5. Enterotyphus, from Greek enteron, intestine, and typhos 
—fever of the intestines. 

6. Hemiopsia, from Greek hēmi, half, and ops, an eye—a defect 
of vision in which only half of an object is seen. 

7. Xanthoxylum, from Greek words xanthos, yellow, and xylon, 
wood—yellow-wood, prickly ash. 

8. Xanthopsis, from xanthos, yellow, and opsis, vision—yellow- 
vision, as sometimes occurs in jaundice. 

9. Xanthorrhiza, from xanthos, yellow, and rhiza, root—yellow- 
root. 

10. Xanthūria, from xanthos, and ouron, urine. 


FOR TRANSLATION. 
223. Celsus dé Emplastris. 

Ex emplastris | autem núlla màjorem üsum prestant, quam 
qua cruentis protinus vulneribus injiciuntur. Hæc enim repri- 
munt inflammatidnem, atque illius quoque impetum minuunt, 
tum glütinant vulnera que id patiuntur, cicatricem iisdem ł in- 
dücunt. Constant autem ex medicamentis nón pinguibus. 


* See 221. T But of plasters. 
I And draw the newly formed skin over the same. 
IO 
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Optimum ex his est, quod barbarum vocatur. Habet erúginis 
rase * duodecim drachmās, spúme argenti viginti drachmas, 
alüminis, picis áride, résine pines áride, singulorum ūnam 
drachmam, quibus adiciuntur olei et acētī singule f hémine. 


CHAPTER XLII. 


THE SUBJUNCTIVE MOOD—IN DEPENDENT 
CLAUSES. 


SEQUENCE OF TENSES.—CLAUSES OF PURPOSE. 

224. Learn the subjunctive, active and passive, of amó, moneo, 
regó and audio. 

225. Observe the similarity of form in the corresponding 
tenses of the subjunctive mood in the four conjugations. 

226. The most common use of the subjunctive is in dependent 
clauses, and this use will be presented first. 

227. In dependent clauses the tenses of the subjunctive con- 
form to the following rule: 


228. Rule of Syntax.—Principal tenses are followed by principal 
tenses: historical by historical. 

229. Examine carefully the following examples: 

1. Video quid faciàs, féceris, factürus sis,t J see what you are 
doing, have done, are going to do. 

2. Vidi quid facias, fēceris, factürus sis,i I have seen what you 
are doing, have done, are going to do. 

3. Vidēbē quid facias, feceris, factūrus sis,] I shall see what you 
are doing, have done, are going to do. 

4. Videró quid faciás, fēceris, factürus sis,t J shall have seen 
what you are doing, have done, are going to do. 

230. Notice that in the independent clauses of these examples 
the present, the present perfect (the perfect with have or has), the 
future and future perfect are used, and in the dependent clauses 
the present and perfect subjunctive. 


* Of scraped verdigris. T Singule hēmīne, a half pint each. 


ł This is the present tense of the active periphrastic conjugation, 
meaning you are about to do. 
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231. These deal with present and future time and are called 
principal tenses. 

232. Examine also the following: 

1. Vidébam quid facerés, fēcisses, factúrus esses. J saw what 
you did, had done, were going to do. 

2. Vidi quid faceres, fēcissēs, factürus essés. I saw what you 
did, had done, were going to do. 

3. Videram quid faceres, fēcissēs, factürus esses. JI had seen 
what you did, had done, were going to do. 

233. Observe that in the independent clauses of these examples 
the imperfect, the historical perfect (the perfect without have or 
has), and the pluperfect are used, and in the dependent clauses the 
imperfect and pluperfect subjunctive. 

234. These deal with past time and are called the historical 
tenses. 

235. You will also observe that the subjunctive in all these ex- 
amples is translated like the indicative. 


CLAUSES OF PURPOSE. 

236. Rule of Syntax.—Ut is used with the subjunctive to ex- 
press a positive purpose, and nē, a negative purpose; they may 
be variously translated. 

Examine the following:— 

“Eiger capit medicāmentum ut convaléscat, The patient takes 
medicine that he may get well, in order that he may get well, so that 
he may get well, to get well, for the purpose of getting well. 

Alius capit medicāmentum nē eger sit, Another takes medicine 
that he may not be sick, in order not to be sick, so that he may not be 
sick, so as not to be sick, for the purpose of not being sick, lest he be 
stick. 

EXERCISE. 89. 

1. Hīc edit ut vīvat,ille vīvit ut edat. 2. Hīc dīscipulus venit 
in scholam ut dīscat,ille ut lūdat. 3. Cūrā, puer, nē lūdās potius 
guam studeās, et nihil dīscās. 4. Pēnsum hodiernum est dē 
calore. Cür dē hac ré nihil didicisti? 5. Domē exii ut cum amico 
studērem, sed amicus exierat ut piscārētur, et ego noléns studēre 
solus eum secütus sum. 6. Neglēxistīne igitur studium ut piscā- 
réris? 7. Non ut piscárer, sed ut dé pēnsē quererem ex condis- 
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cipulo. 8. Beneintellego: At guid cēpistī? 9. Nil 10. Quid? 
Nil cépisti? Totum diem piscābāris et nil piscium cépisti,—et 
nil dē calore didicisti! Pudet mē tui! Valdē timeo, vàgabunde, 
né damno tuo dé calore dīscās posthac! 11. Hūc ventürus eras * 
hodié ut dīscerēs et recitārēs dé octo rébus in arte medicāmen- 
tāriā postulantibus vehementissimum calorem. 12. Et tamen 
nil didicisti dē ignitidne, füsione, calcinātione, déflagratione, 
torrefactione, incinerātione, et cēteris;—et nil piscium cēpistī! 
13. Culpam nunc vided, magister, et confiteor, et supplex oro ut 
mihi ignóscás. 14. Cras studēbē ut omnia de evaporatione, des- 
tīllātione, dēsiccātiēne, exsiccátione, grānulātione, sublimatione 
dīscam, et piscés nón capiam. 15. Bona promissa. Cura nē 
frangás. Tibi ignóscam cum hāc admonitióne :—Quandócunque 
aufugis à scholá ut piscéris, provide ut capias, vel aliquid non 
jücundum exspecta. 


EXERCISE. 90. 


1. Yesterday, my boy, you ran away from school to go fishing. 
2. To-day I intend to ask you a few questions f in order to test 
your knowledge of the subject which we are studying. 3. What 
is distillation? 4. Distillation is the separation of one liquid 
from another by vaporization and condensation, the volatile f 
part being the object sought. 5. What is sublimation? 6. 
Sublimation is the process 2 of distilling volatile solids. 7. Why 
do druggists often dry || medicinal substances **? 8. They do 
this to preserve ff them, to reduce their bulk,ti to facilitate 22 
their comminution. 9. Your answers are correct, boy, but 
where are your fish? 


* Ventūrus, you were coming, lit. about to come. 


T à tē pauca querere. iVolatli parte petita. 
$ Omit process of, and render —— destallatió solidorum volātilium. 
|| Exsiccant. ** Rēs. 

tf Ut conservent. tt Ut eas minuant. 


$$ Ut comminütionem eārum faciliorem faciant. 
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CHAPTER XLIII. 


THE SUBJUNCTIVE MOOD.—CLAUSES OF 
PURPOSE. 


237. Learn the subjunctive of sum (37, 3) and its compounds 
(175-177). 

238. Rule of Syntax.—Purpose is also often expressed in Latin 
by means of a relative pronoun followed by the subjunctive: 
Misit filium qui medicum consuleret, he sent his son to consult the 
physician. 

239. Rule of Syntax.—The ablative is often used to denote a 
characteristic or quality. When thus used it is modified by an adjec- 
tive or a genitive: summā virtüte juvenis,a young man oj the highest 
virtue; Medicus magno rerum ust, a physician of great experience. 

I. This 1s sometimes called the descriptive ablative. 

240. Rule of Syntax.—The genitive is also used to express 
characteristic or quality: medicamentum māgnī pretii, medicine 
of great value; vir māximī consilii, a man of very great prudence. 


VOCABULARY. 4I. 


CEAAL NOM EU eL de V. Steve. 
EN cm LEUR knife. 
Hebrilisse=e UE E producing fever. 
les aci lng eerie tere ED EIN flexible. 
TE quals en Veh EE unequal, uneven. 
Ingredior, -di, -gressus sum, dep., tr. and 
Eege OS em. enter, begin. 
Heated ae ce E T ea plate, blade, layer. 
Mee fl Fs Tae E RES Z spot, mesh in net or steve. 
Métior, -iri, -ménsus, sum, dep. tr. ....measure. 
Mola Ere iret EEN mall. 
Abentntāasm ati s RH E fineness, thinness. 


EXERCISE. 91. 

1. Agricola misit puerum qui medicum arcesseret. 2. Medicus 
arcessitus est qui agricole filiam viseret. 3. Medicus ipse non 
venit, sed remisit hdc prescriptum quod agram sānāret: 4. 
“Samat * egra quinine quindecim grána antequam paroxysmus 
febrilis ingreditur." 5. Mola medicāmentāria est īnstrūmentum 
quó medicāmenta comminuuntur. 6. Medicus servo dedit 


* Let the patient take. 


I50 THE SUBJUNCTIVE MOOD—SUBSTANTIVE CLAUSES. 


pīstillum et mortarium quibus medicāmenta contunderet.* 7. 
Medicāmentāriī habent crībra inaequalibus maculis que tenui- 
tātem pulverum mētiantur. 8. Medicus spatulā lāminā lātā et 
flexili ūtitur quà praeparātionēs moveant et misceant. 9. Agri- 
cole filius in officinam vénit qui magnēsie citrātis liquorem 
emeret. 10. Dominus misit adjütorem, juvenem parvo medi- 
camentorum ūsū,f qui liquorem pararet. 


241. Suggestive Derivations. 

1. Gingivitis, from gingive, the gums, and -1tis, a termination 
denoting inflammation—inflammation of the gums. 

2. Calejacients, from calidus, warm, and facere, to make—sub- 
stances which excite warmth. 

3. Dēsiccātīva, from dē, and stecāre, to dry—external remedies 
which dry up the humors or moisture from a wound. 

4. Piperoid, from piper, pepper, and eidos, form—having the 
form of, resembling pepper. 

s. Hépatalgia, from Greek hépar, gen. hépatos, the liver, and 
algos, pain—pain in the liver. i 


CHAPTER XLIV. 


THE SUBJUNCTIVE MOOD—SUBSTANTIVE 
CLAUSES. 


Learn the subjunctive of volē, ferē, and eð (199, 201, 205). 

242. A Substantive Clause is one that has the construction of 
a noun; it is used as the subject or object of a verb, or in a 
tion with a noun or neuter pronun. 

243. Rule of Syntax.—Quin, why not, that not, introduces a 
substantive clause in the subjunctive after negative clauses de- 
noting hindrance, prevention, and doubt, and after questions 
implying a negative answer, as: 

Nihil impedit quin cam domum, nothing prevents me from 
going home; aegre abstinuī quin dicerem, I hardly refrained from 
saying; nön dubito quin sapiens sis, I do not doubt that you are 


* Sub. after rel. of purpose. 1 Of little experience in drugs. 
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wise; quid impedit quin eam domum? what hinders my going 
home? 

1. Observe that in the examples, the negative disappears in 
the English translation. 


EXERCISE. 92. 


2. Nón est dubium quin discipulus studiosus sit. 2. Nēn dubito 
quin possit legere hdc praescriptum ;—'' Recipe, sóde sulphātis 
ünciam cum sēmisse, sēde phēsphātis ünciam, syrupi rhamni 
drachmàs quattuor, aqua menthe piperite ūnciās sex." 3. 
Quid impedit quin medicāmentārius spiritum camphorātum 
possit hac formula paráre?—“ Recipe, camphore ünciam ünam, 
spiritus vini rectificati libram ünam. Miscé." 4. Non dubium 
est quin aliquis hac formulā ou possit. 5. Hic puer nón dubitat 
quin hzc sit fórmula récta ad spiritum lavandule parandum * ;— 
“Recipe, florum lavandule libram ünam, spiritüs vini réctificati 
libras quattuor, aqua fontáne quantum sufficit. Post mācerā- 
tionem per viginti quattuor horàs destīllandē ēlicē libras quat- 
tuor." 

EXERCISE. 93. 

1. What prevents the boy from being studious? 2. Nothing 
prevents him from being studious. 3. There is no doubt that he 
can turn this prescription to Latin:—''Take a drachm of the 
tincture of opium, six ounces of the mucilage of acacia, two 
drachms of the spirit of nitrous ether. Mix.” 4. I do not 
doubt that he can repeat in Latin the formula for preparing * the 
tincture of cascarilla. 5. “Take five ounces of bruised bark of 
cascarila, two pounds of rectified spirit of wine; macerate, ex- 


press and filter.” 


244. Rule of Syntax.—Many verbs signifying to please or dis- 
please, benefit or injure, command or obey, serve, resist, believe, 
persuade, envy, threaten, pardon, and the like, take the dative: 
As, Prēsunt sibi, they benefit themselves; placet mihi, it pleases 
me; nocet amīcē, he injures his friend; paret legz, he obeys the 
law; persuadet mihi, he persuades me; crēde mihi, believe me. 

245. Rule of Syntax.—Substantive clauses with ut, ne, and the 
subjunctive are used as the object of verbs meaning to admonish, 
request, command, persuade, permit, etc. 


* Ad parandum, for preparing. 
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EXERCISE. 94. 


1. Mé hortātur ut eam. 2. Eēs hortámur ut ferant. 3. Mihi 
imperás ut eam. 4. Mihiimperāvit ut irem. 5. Mihi persuadet 
né eam. 6. Non est dubium quin velint; voluerint. 7. Nemo 
dubitābat quin vellent; voluissent. 8. Ei persuāsī ut legi pārē- 
ret. 9. Non dubium erat quin mihi pāruisset. 10. Imperāvī 
ut amicus iret. 


1. He commands that we go; bear; be borne. 2. There is no 
doubt they will go. 3. He persuaded me to believe. 4. I had 
commanded him to go. 5. Thereis not doubt of his having gone. 


CHAPTER XLV. 


THE SUBJUNCTIVE MOOD.—CLAUSES OF 
RESULT. 


246. Rule of Syntax.—The subjunctive is used with ut and qui, 
negative ut nón, qui nón, to denote result. Examine the follow- 
ing: 

1. Nitricum acidum est tam forte ut ferrum exedat, nitric acid 
1s so strong that it eats away iron. 

2. Tanta vis veneni fuit ut virum statim interficeret, so great 
was the strength of the poison that it killed the man immediately. 

3. Nemo est tam senex qui sé annum nón putet posse vivere, 
no one is so old as not to think he can live a year. 

247. Rule of Syntax.—Substantive clauses with ut, negative 
ut non, are used: 

1. As the object of verbs of doing, accomplishing, and the like: 
Gravitàs morbi facit ut medicīnā egeāmus, the severity of the dis- 
ease makes us need medicine. 

2. As the subject of impersonal verbs meaning it happens, it 
follows, it remains, etc.: Accidit ut medicus non veniret, st hap- 
pened that the physician did not come. 

248. Examine the following: 

1. Timeo ut medicus veniat, J fear that the doctor will not come 
Or ts not coming. 
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. Timeó ut medicus vénerit, J fear the doctor has not come. 

Timēbam ut medicus vēnisset,7 feared the doctor had not come. 

Timeo nē veniat, J fear that he is coming or will come. 

Timeo nē venerit, 7 fear that he has come. 

. Timuī nē venisset, J feared that he had come. 

249. Observe that after verbs of fearing, ut is translated that 
not, and ne, that. 


OQ Uc + mb 


VOCABULARY. 42. 


maucductus, -us, Mee aqueduct. 
Aufugiē, 3, -fügi, fugitum, intr.. . flee, run away. 
Ee A IET ev ons sky, heaven. 
EE, filth, dirt, washing together of filth. 
Contāgiēsus, -a, -um, adj........ contagious. 
Dēcidē, 3, -idi, E Ms fall down, fall from. 
Demio, 4, vi, atūm, bro... define. 
actora Eet e jracture, crack. 
Gelus, -üs, M., or gelum, -1, N. ... frost, cold. 
Germen -inis, NS cerle. germ. 
Investig6, 1, -āvī, -átum, tr. ....trace out, find. 
Wevioatio, -onis, ee SE levigation, trituration of moist substances. 
Necesse est (w. subj., w. or with- ).. 
Z 1S NECESSATY. 
E er Ee ele 
Perterreo, 2, -ul, -itum, tr. ...... frighten greatly, terrify. 
Pestilens, -entis adj. ss... pestilent, deadly. 
PES ESS AIG E EE E pestilence, plague, epidemic. 
IRAMAUS e EE ba stiff, severe, hard. 


EXERCISE. 95. 

1. Accidit ut multi in guādam urbe periculose egri simul 
fierent. 2. Tam multi egri erant ut validi agros nón possent 
cūrāre. 3. Nonnülli timēbant nē morbus esset febris flàva, cho- 
lera Asiática, vel aliqua alia pestis mortifera. 4. Tam pestilens 
erat morbus ut coercērī nüllis remediis posset. 5. Mox cives ita 
perterriti sunt ut omnés, qui poterant, urbe aufugerent. 6. 
Rūrī manébant donec gelus tam rigidus dēcidit e coeló ut omnia 
germina morbi interficeret. 7. Secútum * est ut causam pestis 
investīgārent. 8. Vis morbi fēcerat ut hac investigatio ācrior 
esset. 9. Multis aqua in aqueductú impüra visa est. 10. Quid 
effecit ut impüra esset? 11. Frāctūra effēcerat ut colluviés 
clodce in aqueductum infunderet. 12. Tēta urbs etiam tam 
immunda fuit ut valetūdē civium non posset bona esse. 


* It followed, or the next thing was. 
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1. It happened that levigation was under discussion.* 2. 
What is levigation, inquired the master. 3. It was necessary 
that some one should define the word. 4. The teacher asked T 
many to defineit, but they were unable. 5. Atlast it was defined 
as follows: j 6. Levigation is the perfect trituration of moist 
substances.? 

250. Suggestive Derivations. 

1. Colluviēs, from colluere, to wash thoroughly, wash out— 

washings, filth. 


2. Collutērium, from | colluere, to wash, and 0s, mouth—a - 


mouth-wash. 

3. Contāgiēsus, from cum, with, and tangere, to touch, touching 
together—contagious. 

4. Pestiferous, from pestis, pest, and ferre, to bear—pest-bear- 
ing. 


CHAPTER XLVI. 
THE SUBJUNCTIVE MOOD.—CUM. 


251. Cum is used with the subjunctive in three kinds of de- 
pendent clauses, temporal, causal and adversative (concessive). 

252. Rule of Syntax.—Cum temporal, meaning when or while, 
takes the imperfect or pluperfect in the subjunctive when the 
principal verb is in a past tense, to mark the time of the action in 
the principal clause, as: 

1. Cum medicus venisset, eger convaluerat, when the physician 
had come, the patient had recovered. 

2. Cum eger febri labóráret, medicus vēnit, while the patient 
was suffering from fever, the physician came. 

253. Rule of Syntax.—Cum causal, meaning since, takes the 
subjunctive after all tenses: as,—Cum omnia feré medicāmenta 
stomachum ledant, since nearly all drugs injure the stomach. 

254. Rule of Syntax.—Cum adversative, meaning though, takes 
the subjunctive after all tenses: as,—Cum tú non intellegas, 
tamen vérum est, although thou dost not (you do not) understand 
at, yet it is true. 


* Ut de levigatione disputārētur. T See 245. 
STO $ Madidārum rērum. 
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VOCABULARY. 43. 


ee es adja arts ad several, a few, not many. 
PSOE Seat E A A ce increase, growth. 

Brnziauum a NR UND ers YA benzine. 

a X EEN bisulphide. 

Chartaceus, -a, um, adj: ............. of paper, paper. 
Nilariicabbos-onis d Jul. unde ivt clarification. 

Deg o Sege filtration, the substance strained. 
"Cēnsīdē, 3, cēnsēdī, consessum, intr. ....sit down, take a seat. 
Curtis KS S e when, since, though. 
IES as ura Adj. oee .....00: of long continuance, long. 
blastieus; -a; -um; adj... a eee elastic, stretching. 

Hoesmeitumn Nee EE leaven, cause of jerment. 
abbot oris EE savs sea das fluidity, flowing, flux. 
EE EE EE gelatin. 

Fateryenno, Sais F. aariaa ana intervention. 

E A AS pulp. 

PülvetizO, 1, -avi, -atum,-tr. S :... pulvertze. 

Redigo, 3, -ēgī, -àctum (re and ago), tr. . .drive back, reduce. 
bedimentum at Ns MES settling, sinking down, sediment. 


EXERCISE. 96. 


1. Cum magister consédisset, multa ex discipulis quaesivit. 2. 
Quomodo “interventióne” quadam genera medicāmentūrum 
pulverizātis? 3. Cum némo alius respondére posset, hoc re- 
sponsum dedit parva puella: 4. Pulverizare aliquam rem “in- 
terventióne,” est eam rem in pulverem redigere üsü alius reī,— 
ut camphoram ūsū alcoholis. 5. Cum pueri hoc responsum 
clarum audīvissent, ignorantie eos valde puduit. 6. Tum 
magister iterum quesivit: Cum aliquot rēs medicāmentāria vim 
solvendi * habeant, qua optima sunt Ordine? 7. Cum ünus 
puer responsum scīret,tamen tacēbat pudóret! 8. Eadem puella, 
cum permodesta esset, tamen clara voce respondit: Res, que 
vim solvendi habent * hic in órdine nūmināmus,—agua, alcohol, 
glycerinum, ether, benzīnum, chlēroformum, bisulphidum car- 
bone, acida, olea. 9. Cum sic puella respondisset, omnes illi 
pueri aurés ērēxērunt, quasi illud responsum suum etiam fuisset. 
ro. Tum iterum magister: Quae bisulphidum carbēneī et benzi- 
num solvent? 11. Bisulphidum carbónei gummi elasticum et 
similia optimē solvet; benzinum, olea, pinguēs rēs, et similes. 


*Lit., have the power of dissolving; are solvents. T See 221. 
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EXERCISE. 97. 


1. Since you are all here to learn, answer without delay. 2. 
What does clarification mean? 3. Though perhaps several mod- 
est pupils knew, no one answered. 4. What? Does no one know 
a method of separating * solid from liquid substances without 
filtration? 5. When he had waited a short time, he said: 6. 
"Since you cannot answer, I will tell you. 7. There are eight 
principal methods of clarification without filtration:—by heat, 
by increase of fluidity, by the use of albumen, by the use of gela- 
tin, by the use of milk, by paper pulp, by fermentation, and by 
long-continued settling. 8. Remember these methods." 


255. For Translation (Extracts jrom Seneca). 

1. Nihil eque sānitātem impedit quam remediorum crébra 
mütatio. Non venit vulnus ad cicátricem, in qué medicāmenta 
temptantur. 

2. Fastidientis stomachi f est multa dēgustāre, que, ubi varia 
sunt et diversa, inquinant, nón alunt. 

3. Non pervēnī ad sānitātem, neque perveniam quidem: dē- 
lenimenta magis quam remedia podagra mez compono, conten- 
tus, sī rarius accedit et sī minus verminātur. Vestris quidem 
pedibus comparātus débilis cursor sum. 


CHAPTER XLVII. 
THE SUBJUNCTIVE.—(Continued.) 


INDIRECT QUESTIONS. 
256. Rule of Syntax.—Indirect questions take the subjunctive, 


as: 
Direct. 
Ta UPL esi AL decr to d AM O ou where are you? 
2. UDINeraS cc Sa ee eae reece where were you? 
Indirect. 
Ee EE MR NEU I know where you are. 
2 E OCIHPIDI CESSES, ESMS C T ECEE EET E D I knew where you were. 


* Modum sēparandī solidas à liquidis rēbus. 
T It is characteristic of a dainty appetite. 
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Examine the following: 

I. Sció ubi sis, fueris, 7 know where you are, have been, or were. 

2. Sciam ubi sis, fueris, J shall know where you are, have been, or 
were. 

3. Scii ubi sis, fueris, I have known where you are, have been, or 
were. 

4. Scieró ubi sis, fueris, J shall have known where you are, have 
been, or were. 

5. Sciēbam ubi essés, fuissēs, I knew where you were, had been. 

6. Scii ubi esses, fuisses, I knew where you were, had been. 

7. Scieram ubi esses, fuisses, J had known where you were, had 
been. 

257. Observe that the indirect question is translated by the 
indicative. 

258. Notice also how these examples illustrate the rule for the 
sequence of tenses. 

259. An indirect question is a question that has lost its inter- 
rogative form by becoming dependent on some verb of asking, 
telling, knowing, perceiving, doubting, or the like. 

260. Indirect questions are introduced by an interrogative 
pronoun, adjective, or adverb, or by num, ne; sometimes by sī. 
(to see if, whether): rogó quem videris, I ask whom you saw; sció 
quot adjuerint, I know how many were present; rogāvī voluis- 
sentne, I asked whether they wished. 

(a) In indirect questions num does not show that a negative 
answer is expected. 

(b) Indirect double questions are introduced by the same 
particles as direct double questions (54): rogē utrum laudētur 
au culpētur, I ask whether he is praised or blamed; guaesīvīt 
tūne au frāter esset, he asked whether it was you or your 
brother. 


VOCABULARY. 44. 


moto Moni NE VET MM. Sos displacement, removal. 
"Ado usbus-a suit Ad Jace. Sk Gis eee „te narrow. 
Decantatioconis E tar c dao a pouring off, racking. 
Eiers =U See MIU A ISI a A S a effect, power. 

BOMO T CENA Ata, a ae jorm, mould. 

Pundus een JOE TC e oT UTOR ET E bottom. 

Loor Onis Pree PAE es eye a washing. 


Matemus -arcum adja i) anus oc maternal, mother. 
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Brecipitāttmst ER a precipitate. 
Sāturātus, <a, Sum, part. adi. saturated, filled. 
Sedimen mis Nod REIS sediment. 
Sedo, E =ayi, “Atum, tr: 4-2 2s le cause to settle, or sink. 
Ge ER adj e CECI CECI EE soluble. 
EE E EK mere REESE whence. 
Wasim, -i NA Ahab S S vessel. 


EXERCISE. 98. 


1. Hodie quarémus quomodo fluide res à solidis separentur. 
2. Primum explicábimus quid in arte medicāmentāriā vocābu- 
lum lēttē significet. 3. Medicāmentārius liquidum solido sepe 
superfundit ut partem solübilem ēluat: hoc lētiē appellatur. 4. 
Scisne quid dēcantātiē sit? 5. Decantatio est effüsio liquoris ut 
sedimen in fundó vàsi relinquatur. 6. Pauci forsan clārē in- 
tellegunt quid intersit inter precipitátum et sedimen. 7. Cum 
quererétur de crystallis, nemo potuit dicere que esset origo 
eorum, vel utrum ex aridis an liquidis rebus parārentur. 8. 
Nēmē sciit utrum crystalli parārentur füsione, sublīmātiēne, an 
manū fabricārentur! 9. Cum dē his rebus facilibus nihil scirent, 
rogātī sunt num possent explicàre quid māternus liquor signifi- 
cāret. 10. Maternus liquor, aliquis respondit, est liquidum quod 
manet postquam crystalh formati sunt. 11. Réctumne re- 
sponsum dederit conjectürà nescio. 12. Quid expressio significet 
vix necesse est explicare, et tamen explicābē. 13. Expressió est 
separatio liquidorum à solidis per vim. 


EXERCISE. 99. 


1. Explain what a percolator is. 2. Tell us where you have 
seen a percolator. 3. Do you remember what the liquid is called 
which comes from the percolator, saturated with the soluble part 
ofthe drug? 4. Explain, if you please, why percolation is also 
called displacement. 5. Do you know why a glass percolator is 
the best for common use? 6. When you are preparing fluid ex- 
tracts, explain why a tall, narrow percolator is desirable. 7. 
Explain why, when you percolate a drug, you ought to pour the 
moist powder through a coarse * sieve. 


* Cribrum maculis crassis. 


4 
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CHAPTER XLVIII. 


THE SUBJUNCTIVE—IN INDEPENDENT AND 
DEPENDENT CLAUSES. 


WISHES AND CONDITIONS. 

261. Rule of Syntax.—In wishes and conditions the present 
subjunctive is used of what may be fulfilled, the imperfect sub- 
junctive of what ts not true, the pluperfect subjunctive of what 
was not true. The same mood is regularly employed in the con- 
clusion of such conditional sentences: 

Examine the following: 

1. Utinam medicus veniat! would that the doctor would come! 
I wish the doctor would come! O, that the doctor would come! 

2. Si medicus veniat, pueró medicētur, tf the doctor should come 
he would cure my boy. 

3. Utinam medicus adesset! O, that the doctor were here! 

4. Si medicus adesset, letus essem, tf the doctor were here I 
- should be glad. 

s. Utinam medicus adfuisset! wowld that the doctor had been 
here! 

6. Sī medicus adfuisset, puero medicāvisset, 7] the doctor had 
been here he would have cured my boy. 


VOCABULARY. 45. 


Absorbed, 2, absorbui, absorptum, tr... .absorb. 


euer fc eet e eee sla sania Oe equally, evenly. 

otas. -d cum. part. adio. vete fit, suitable, adapted to. 
Kanosu EE EE epale watery, abounding in water. 
Arcesso, 3, arcessīvī, -itum, tr......... to send for, summon. 
Campana e C... bell. 

(UeSSO er, AVI LUTO (1181990). Ee, e cease, stop, loiter. 

(Oris ro hacerse AS eese Lem E A quickly, speedily. 
Comperiē, 4, comperi, compertum, tr... ascertain, find out. 
a m tt e cb. od es Lo o NE: krameria. 

Madefaciē, 3, madefēcī, madefactum, tr. .wet, motsten. 

(DDeo Ae Tou br Ee go against, go to meet, die. 
Pētcolatorssoni EE erm. percolator. 
EE thin, porous, spongy. 
Recipero,-1,-avi, -ātum, tr. .......... recover, get back, regain. 


Seligo a sēlēgīSeleētumam (A-C select, choose. 
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EXERCISE. 100. 


1. Si fluida extrācta velis parāre, altum et réctum percola- 
torem sēligās; sī ācrem tinctüram, percolatórem in formam cam- 
pane redāctum et làtiorem sēligās. 2. Si qualitatem et nātū- 
ram medicāmentī, quod vellet percēlāre, diligentius īnspexisset, 
aptiorem percolatorem sēlegisset. 3. Si mihi sex tincie krame- 
rise essent, docérem té quómodo tinctüram kramerie parārēs. 
4. Si pulverem madefaciás ménstruo antequam incipis percolare, 
multo facilius et citius percēlēs. 5. Si rātionem hújus rei non 
intellegis, pharmacopceiam cum cürà majore lege. 6. Si pul- 
verem in percolatórem récté pressissēs, mēnstruum lentē et equa- 
biliter déscendisset. 7. Si medicāmenta spongiósa sint et mēn- 
struum aquósum, moderātē premās; sī autem mēnstruum valdē 
alcoholicum sit, firmius premās. 8. Si nesciás quid mēnstruum 
optimum sit, necesse est ut aliquot menstrua tentes. 9. Utinam 
scivissem quam aegrotus amicus fuisset! 10. Utinam medicum 
citius arcessivissem! 11. Si medicus citius venisset, amicus forte 
nón obiisset. i2. Utinam ātra nox abiret, et māne clārum 
adesset! 


EXERCISE. LOL. 


1. If you would like * to know how much menstruum a powder 
will absorb f and retain T after percolation ceases, you should try 
to ascertain by experiment. 2. If you should wish to recover 
the absorbed | menstrua, you could do this by distillation. 3. 
If I had 2 the apparatus and a few ounces of fresh rose-blossoms, 
I would teach you how to prepare officinal rose-water. 4. If 
the boy had known how many officinal waters there were, he 
would probably have repeated a few of the fourteen names. s. 
If I knew how to prepare anise and cinnamon waters, I would 
tell you. 6. O that I had known how sick he was! 7. Would 
that the surgeon would come!| 8. O that I knew what would 
cure my boy! 


* Velis scire quantum ménstrui. 

1 See 256-260. t Absorpta. 
§ Sz mihi essent apparátus et pauce ūncie recentium florum rosàrum. 
|| Pres. subj.,—veniat! 


* 
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CHAPTER XLIX. 


THE SUBJUNCTIVE—IN INDEPENDENT 
CLAUSES. 


262. Rule of Syntax.—The subjunctive is used in exhortations 

and commands. This use of the subjunctive is called the Voli- 
tive (volo), because it expresses the will of the speaker. 

Examine the following:— 

1. Cónsulámus medicum, let us consult a physician. 

2. Ne medicinam capiāmus, let us not take medicine. 

3. Capiat grāna decem ter die, let him take ten grains three 
times a day. 

4. Sümàs pilulam quinine alterna hērā, take a quinine pill 
every other hour. 

s. Ne medicāmentārius medicamenta repügnantia miscuerit, 
let the druggist not mix incompatible medicines. 

263. The negative used with the Volitive Subjunctive is nē. 

264. The Volitive Subjunctive is the usual form in giving the 
directions in Latin prescriptions. 

All of the sentences for translation in this lesson are taken from 
a collection of Latin prescriptions written by English physicians. 

The vocabulary will be found after the exercises. 


EXERCISE. 102. 


1. Détrahatur € brāchiē sanguis ad ūnciās decem statim. 2. 
Vénesectió fiat ut sanguinis üncie quinque fluant. 3. Statim 
abrādātur capillitium, et cucurbitule cruenta nucha applicentur. 
4. Cucurbitula cum scarificátione parti thoracis dolentī * pro rē 
natà Tf admoveantur, et sanguis ad ūnciās octo exsūgātur. 5. 
Hirūdinēs viginti quattuor statim lumbis admoveantur, et post- 
quam remote sunt, cataplasma ēmolliēns applicetur. 6. Parti 
thoracis superiori emplastrum lytta admoveātur, et post vēsīcā- 
tionem applicétur cérátum sabine, ut ulcus perpetuum fiat. 
Quando fluxus cessat, eger hoc prescripto ūtātur: Recipe cērātī 
sabina, et unguenti lytte, partes equales. 7. Si valdē urgeat 


* Present participle of doled: to the painful part of the chest. 
T Pro ré natá,—occasionally, or, as occasion may require. 
II 


+ 
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dyspnoea, applicétur emplastrum lytta, et fiat ulcus perpetuum 
ope unguenti sabina. 
EXERCISE. 103. 


1. Let a blistering paper be applied to the occiput. Dress * 
the blistered part with savin ointment. 2. Apply to the neck, 
where it is in pain,f a plaster of cantharides. 3. Let three 
leeches be applied to the forehead. 4. Let blood be drawn from 
the arm, and on the same day, after a few hours, or on the fol- 
lowing day, two hours after a light dinner,i let the patient take 
an emetic powder. 5. Do not take more than an ounce. 


VOCABULARY. 46. 


Abrādē, 3, -rāsī, -rásum, tr...... shave, cut away. 

Admoveē, 2, -mēvī, -mētum, tr. .apply, move near. 

-APPliCo, 1, -Avi Atun, 6r ce apply, attach. 
Elte hair of the head. 

Coquo,. 3, COXI, COCLUM tia s cook, botl, bake, etc. 
Détraho, 3, -àxi, -àctum, tr. ..... draw, take away. 
DyspiogaN=s (PNA RU (S diffculty of breathing. 
Ēmolliēns, -entis, part. adj. ..... emollient, softening, soothing. 
Extrahē, 3, -traxi, -tractum, tr. ..draw out, extract. 

Flazus 0s M PSS eye a flowing, flux. 

Hirado emis SI e EE leech, bloodsucker. 

pampus MERECE T LI loin. 

Lytta, - 2 BEES Spanish fly. 

Nucha, ee RS nato S nape of the neck. 

Ops opis; EE aid, help, riches, wealth. 
Piandinm d A dinner, breakjast. 
Scarmcatior-enis cb mle TS scarification, cutting slightly. 
Thorax, saccis ME arc c breast, chest, thorax. 
IVenesseetionconis ee EE venesection, cutting a vein. 
Vésicatorius, -a, -um, adj. ...... blistering. 


265. Suggestive Derivations. 
1. Hēmiplēgta, from Greek hēmi, half, and plēgē, a stroke—par- 
alysis of the motor nerves of one side of the body. 
2. Chrysalis, from Greek chrysos, gold; so called because it is 
sometimes of a golden color—the pupa state of insects. 
3. Coronoid, from Greek korēnē, crow, and eidos, form—shaped 
like a crow’s beak; as the coronoid process of the lower jaw. 


* Cūrāveris partem exulcerātam. t Qua dolet. 
i Duābus hērīs post leve prandium. 


—— 
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4. Cotylēdon, from Greek kotylēdēn, a cup-shaped hollow—the 
temporary seed-leaf of an embryo plant. 

5. Dyspnea, from the Greek word dys, “with difficulty," and 
pned, “I breathe "—difficulty of breathing. 

6. Dysphagia, from dys, and phago, “I eat "—difficulty in swal- 
lowing. 

7. Dysphénia, from dys, and phēnē, “the voice "— difficulty in 
"speaking, imperfect pronunciation. 

8. Dysthanatos, from dys, and thanatos, “death "—causing a 
painful death; also noun, that which causes a painful death. 

9. Lumbāgē, from lumbi, “the loins "—pain in the loins. 


CHAPTER L. 
THE IMPERATIVE. 


Review the present and learn the future imperative, active and 
passive of the regular and irregular verbs. 

266. Rule of Syntax.—The imperative is used in commands and 
entreaties: As, —cónsulite vobis, prēspicite patriz, cOnservate vis, 
consult jor yourselves, look out for the country, preserve yourselves. 

267. A negative command, or a prohibition, is generally ex- 
pressed by nol with the infinitive. As,—Noli putare, do not 
suppose (be unwilling to suppose). In the third person, some- 
times in the second, nē with the present or perfect subjunctive 
is used: aeger nē capiat, ceperit, Let not the patient take; nē 
capiás, cēperis, do not take. 

268. The third person of the imperative, found only in the 
future, is rare. The present subjunctive is used instead. See 
262 and examples. 

EXERCISE. 104. 


1. Tere oleum cum mūcilāgine donec probé coiverint, tum 
sensim adde décoctum, ut fiat enema. 2. Cochleáre parvum ter 
quaterve dié exhibe, si convulsió vel spasmus urgeatur.* 3. 
Noli plüs sex ūnciās | sanguinis extrahere. 4. Noli tantum 


* Urgeatur, should be accelerated, — should become troublesome. 
T See 94, a. 


164 THE IMPERATIVE. 


sanguinis ēmittere guantum medicī antīguī. 5. Nē tantum 
sanguinis ēmīseris ut «ger valdē palléscat vel languéscat. 6. 
Haustum effervēscentem continuā, sicut jamjam parātum. 7. 
Coque igne lēnī ad libram ūnam, sub finem coctiónis glycyrrhize 
rādīcis contūse drachmās duàs adde, et cēlā: cüjus eger coch- 
leāria tria ampla ter dié capiat. 


EXERCISE. 105. 


1. Give as large * a dose as can be taken on the point of a knife 
frequently during the day. 2. Bruise into a mass, divide into 
thirty pills. 3. Take half a drachm of extract of cicuta, and 
make fifteen pills and roll them in hemlock dust. Send them in 
a paper box. 4. Take three drachms of cinchona and divide into 
twelve equal parts. 5. Let the patient take one of these parts, 
every T second or third hour, in a small cupful t of fresh cow's 
milk, during the absence 2 of the fever. 6. Take an ounce of 
prepared chalk and sprinkle it from cotton on the excoriated || 
parts. 

VOCABULARY. 47. 


Goctiē sonis E EDS TERT SE cooking, boiling. 
Coeē, 4, -ii and -ivi, Atom, intr. ...... combine, unite. 
Continuo nea visa LU continue, proceed, keep on. 
Liens eebe, HE NS I ERE convulsion, fit. 
Effervéscéns, -entis, part. adj........ effervescent, bubbling. 
Enema, matis E EE EC clyster, injection. 
Excori6, 1, AUS Ee remove the skin. 
EXHIDES EE EEN give to, show. 
(Gossypium 1 SAS ISAS cotton tree, cotton. 
JE Re S S now, already. 
Languēscē, 3, languī, Antr a grow faint, languish. 
Pallēscē, 3, pallui, ——, intr. ....... turn. pale, lose color. 
Pyxissidis, IDs sc segtas ee box. 

WVaccinus ia un adj e E CE of or jrom a cow. 


* Tantam dosim quantam cultrī apice capi potest. 
T Secunda vel tertià quàque hora. i Ex cyatho parvo. 


$ Absente febre. || Zn partes excoriātās. 


tr 
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CHAPTER LI. 
THE INFINITIVE—INDIRECT DISCOURSE. 


269. Learn the infinitives of the regular and irregular verbs. 
270. It will be seen that in the following illustrations the 
. Latin infinitive is used essentially the same as the English in- 
finitive: 

Errāre hūmānum est, to err is human. 

Turpe est mentiri, to lie (lying) ts base. 

Latine loqui didicit, he learned to speak Latin. 

Nemo mortem effugere potest, 1o one is able to escape death. 

271. The Infinitive with Subject-Accusative. Rule of Syntax. 
—The infinitive, with subject-accusative, is used with verbs and 
other expressions of saying, knowing, thinking, perceiving, and the 
like. 

272. Direct Discourse. 


Medicus est, he is a physician. 

Quinina amára est, quinine ts bitter. 

Sapiens est, he ts wise. 

Nauta morbum periculosum contraxit, the sailor contracted a 
dangerous disease. 

273. Indirect. Discourse. 

Dicit sé medicum esse, he says that he is a physician [lit., he 
says himself to be a physician]. 

Sentimus quininam amāram esse, we perceive that guinine 1s 
bitter [lit., we perceive quinine to be bitter]. 

Putat sé sapientem esse, he thinks that he ts wise [lit., he thinks 
himself to be wise]. 

Rümor est nautam periculosum morbum contraxisse, there is a 
report that the sailor contracted a dangerous disease [lit., there ts a 
report the sailor to have contracted a dangerous disease]. 

274. Notice that there is no word in the Latin sentence which 
corresponds to the English word that in the translation. 


Tenses of the Infinitive. 


275. Rule oj Syntax.—T he present, the perfect or the future in- 
finitive 4s used in indirect discourse, according as the time indicated 
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is PRESENT, PAST OY FUTURE with reference to the verb of SAYING, 
etc., by which the indirect discourse is introduced, as: 


he says he is falling. 
he said he was jalling. 


cadit, he is jalling, dicit, CAE 
dixit, 
cadébat, he was jalling dici 
2 : t, = 
cecidit, he fell, SE Leg cecidisse, { 
ceciderat, be had jallen, eum 


cadet, he will fall, { M 


he says, he was jalling. 
he said, J he fell, had fallen, 


he says he shall fall. 
he said he should jall. 


\ sé cāsūrum [esse], { 

276. Observe that the tenses of the infinitive are not absolute, 
but relate to the time of the verb on which they depend. ` 

277. Subordinate clauses of the indirect discourse take the sub- 
junctive, as: 

Clāmitābat, si ille adesset, eds ventūrēs esse, he cried out that 
they would come if he were present. 


EXERCISE. 106. 


1. Cēnstat * medicds centum annis abhinc solitds esse san- 
guinem detrahere causa levissimā. 2. Ferunt f siquis dolorem 
capitis, tormina ventris, febriculam levem, contüsionem malam, 
claudam manum vel pedem, vel aliquem feré alium morbum vul- 
nusve habuerit, solitos esse sanguinem pleno rīvēj extrahere, 
hirüdinés multos alicui parti corporis applicāre, vel cruentās 
cucurbitulās admovēre. 3. Videntur putavisse morbum sine 
sanguinis émissione vix posse curārī. 4. Dicitur medicus scal- 
pellum, instrümentum ütilissimum, die nocteque semper sécum 
habuisse. 5. Libri veteres dē medicīnā demonstrant hec vēra 
esse. 6. Amicus dicit sé librum veterem plénum prescrip- 
tionum dē sectióne vēnārum habére. 7. Amicus idem dicit sé 
invenisse hac prescripta et multa similia in illo libro: 8. “Si 
prima vēnasectionī nón cédat morbus, tum repetātur. 9. Si 
dolor perstiterit in làtere, mittantur sanguinis üncis viginti ē 
bràchio. 10. Si convulsio redeat, haud aliter,2 detrahātur san- 
guis per cucurbitulàs trés." 


_* Used here as an impersonal verb—it is agreed, or is clear; lit.— 
"it stands together." 
T They say = dicunt. t See 64. 
§ Not otherwise. 
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EXERCISE. 107. 


I. They say that many years ago doctors were more fond * 
of blood-letting than now. 2. It is said that they carried a sharp 
lancet always ready] for venesection; 3. and that, if a patient 
was not already dead,f they were accustomed to cut him to 
pieces to revive % him. 4. I have heard, but hardly believe the 
story, that the old doctors always carried with them a great 
supply || of leeches. 5. Many supposed that they used ** leeches 
to draw blood from the bodies of their patients, in order that they 
might themselves ff draw money from their {f purses. 6. A friend 
who has had experience says that the present generation 22 of 
doctors needs no leeches,—that their bills ||| stick closer to the 
pocket-book than leeches to the skin. 


VOCABULARY. 48. 


Ape DEE closely, tightly. 

Concido, 3, concīdi, concisum, tr. ...cut up, cut to pieces. 

CULOS. TAVA Abt, E 9.6 care, take care oj, cure, dress. 
' Dēmēnstrē, 1, -àvi, -ātum, tr. ....point out, show, prove. 

Punseó,-oni, O E letting out, emission. 

d EE coupes 3e do EE slight fever. 

ibas TIME ar ee es small writing, list. 

Mibeltasita On ariús 1 seda ade bill. 

Mesapa Ai Noa feasts cms o purse. 

eractusica cum adj salas. very sharp. 

Persio, 1, perstibi, intr ceo persist, continue, 

Ratronarius, -a, uif adj... 223... relating to accounts. 

Redūcē, 3, -düxi, ductum, tr. ..... lead or bring back, restore. 

Rivas cie A DNI MERO En Ie small stream. 

oec EE do EE age, race, generation. 

Seco NE EE E cutting. 


Tormina, -um, N. [used only in plur.] gripes, pain in the bowels. 


278. Suggestive Derivations. 
1. Brachiocubital, from brāchium, arm, and cubitus, elbow— 
that which belongs to both the arm and elbow. 


* Amantiores emassionis sanguinis. t Parātum vénesectioni. 
I fam mortuus esset. $ Ut eum in vitam redūcerent. 
|| Māgnam vim hirūdinum. 
** Usos esse hirudinibus quibus extraherent; rel. of purpose. 
tt Ut zpsī. : tt Ex eorum marsūpīīs. 
$ "The physicians of this age” (seculum). 
|| || Lzbellēs rationarios artius adherere. 
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2. Brachiotomy, from brachium, and the Greek tome, incision— 
amputation of the arm. 

3. Convulsion, from cum, with, and vellere, to tear, to pull to- 
gether—a violent and involuntary contraction of muscles which 
usually contract only under the influence of the will. 

4. Convulsionaire, a name given to those in the last century 
who had, or pretended to have, convulsions produced by religious 
impulses. 

s. Ventricle, from venter, belly, and culus, a termination, mean- 
ing little—Jitile-belly, a name given in anatomy to various parts. 

6. Ventriloquism, from venter, and loqui, to speak—speaking in 
the stomach or belly. 

7. Ventripotent, from venter, and potens, powerful or large—big- 
bellied, or having a large abdomen. 


CHAPTER LII. 
PARTICIPLES-ABLATIVE ABSOLUTE. 


279. Learn the participles of the regular and irregular verbs. 

28o. The present participle is declined like an adjective of the 
third declension ending in ms, see 75. 

281. All other participles are declined like fluidus, -a, -um (34). 

282. Participles denote time, as present, past, or future, with re- 
spect to the time of the verb in their clause. 

Examine the following: 

moritur, he dies, 


1. Bibéns venenum | moriētur, he will die, puni drinking poison. 
mortuus est, he died, 


2. Camphoram valdē redoléns, smelling strongly of camphor. 

3. Fluidum in modulum ferreum calefactum, sébo illitum, in- 
funde, pour the liquid into an iron measure which has been warmed 
and. smeared with tallow. 

4. Cruciatus doloribus nón poterat dormire, (because) racked 
by pains he could not sleep. 

5. Febris crēscēns remedium preséns postulābit, A the fever 
increases, tt will demand a powerful remedy. 
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6. Medicus non arcessitus vēnit, though the physician was not 
summoned, he came. 

7. Medicus vénit tibi succursúrus, the doctor has come to help 
you. (Here the future participle succursúrus is used with a verb 
of motion to express purpose.) 

283. Observe that the participle in the first example is equal to 
a clause of time; in the fourth, to a causal clause; in the fifth, to 
"a conditional clause; in the sixth, to an adversative clause. In 
the second example it is used simply as an adjective, in the third 
it is equal to a relative clause. 

284. The Ablative Absolute is grammatically independent of 
the rest of the sentence. It commonly consists of a noun or 
pronoun and a participle. 

285. Examine the following uses of the Ablative Absolute:— 

1. Medicámento sūmptē, convaluit, when he had taken the 
medicine he recovered. [The medicine having been taken.] 

2. Medicus, cūrātione egri dēsperātā, domum rediit, the physi- 
cian, since he despatred of the cure of his patient, returned home. 
[The cure of the patient being despaired of.] 

3. ZEger convalēscet, febri revertente, the patient will recover 
though the fever returns. [The fever returning.] 

4. Empiricó arcessito, amicus moriētur, íf the quack be sum- 
moned, our friend will die. [The quack being summoned.] 

5. Puer tīnctūrās preparavit, patre nec juvante nec presente, 
the boy prepared the tinctures without his father's aid or presence. 
[His father neither assisting nor being present.] 

Compare in each sentence the Latin and the corresponding 
translation. 

286. Notice in the first sentence that the ablative absolute is 
used to indicate time, in the second a cause or reason, in the third 
an adversative idea (a concession), in the fourth a condition, in the 
fifth an accompanying circumstance. 


EXERCISE. 108. 
I. Tria genera syruporum sunt;—syrupus simplex 6 saccharo 
et aguā cónstáns, syrupus medicātus variās rés medicinālēs con- 
tinens, syrupus sapērātus saporis * causa tantum ūsūrpātus. 2. 


* Saporis causa, for the sake of the savor. 
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Quot modis syrupós preparás, domine, quesivit adjútor. 3. 
Dominus breviter cónsideráns respondit quattuor modos offi- 
cīnālēs esse quibus syrupēs preparāret; *—solütione cum calore, 
agitátióne sine calore, additione simplici, digestione vel mācerā- 
tione. 4. Velim ut paululum aurantii syrupi hàc fórmula parēs: 
—s. "Recipe corticis aurantiorum 4 substantia interiori mun- 
datorum ūnciās quattuor. 6. Minütim concisis T affunde vini 
albi lībrās duās cum dimidià. 7. Digere i per biduum in vāse 
clausó et exprime. 8. Unciis viginti post cēlātūram rema- 
nentibus % adde sacchari albissimi lībrās trés. o Semel ēbul- 
liendo || fiat syrupus coloris ** flavescentis." 10. Hanc formulam 
memorie ff mandātam tené. 11. Hüjus mistúre cochleària 
quattuor, horis duābus interpositis, Ti sūmantur, ut sūdātionēs 
déminuantur. 12. Próvisis omnibus, que pertinent ad üniversa 
genera morborum, ad singulorum cūrātiones veniam. 


EXERCISE. 109. 


1. The physician has come to cure 22 the disease. 2. Having 
closely observed ||| the symptoms of the disease, he wrote this 
prescription: 3. “If vomiting comes on*** let the patient drink, 
as occasion may require, a wine-glass of infusion of chamomile 
flowers: 4. When the vomiting has ceased,*** let the patient 
take a sudorific powder." 5. Having written *** another pre- 
scription, he added the following ttf directions: 6. “Let the 
patient take half immediately, and in half an hour 111 the re- 
mainder.” 


VOCABULARY. 49. 


EE agitation, stirring. 
Anthemis Ed OS SA S chamomile. 
Dērūmntdo Nes Ub ui NU SS to render smaller, diminish. 


* Subordinate clause in indirect discourse. 


T Perf. partic. of concīdē, in dative, agreeing with noun understood, 
and governed by affunde,—ad in composition taking dative. 


i In the imperative. $ In the dative after adde. 
|| by boiling. ** See 240. 
tt Dative. if Lit., two hours having been let pass. 


$$ Use the future active participle or the subjunctive with ut. 

||| Szgnzs morb? perspectis. 

*** Abl. abs., vomitū superveniente, vomitū fīnītē, prescripto alió datē. 
ttt The following, haec. 111 Sēmihērā ēlapsā, quod manet. 
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Dīgerē, 3, -gessī, -gestum, tr. ......... distribute, arrange, digest. 
Wigestion-Onisy Io eek cote E T arranging, disposing, digestion. 
Dondi =e RS (S03 pars) A d half. 

Dimidium, -i, neut. of dimidius, -a, -um half. 

Ebullio, 4, -ivi and -ii, ADD Ee boil, bubble up. 

Ēlābor, élàbi, elapsus sum, EE slide or slip away, escape. 
AMGVESCO S ET Sere e ds a grow yellow, be yellowish. 
Interiors oris Vadi Ee de interior, inner. 

Manda bu NO EE o rs command, direction. 
Perspició, 3, perspexī, perspectum, tr. ...see through, observe closely. 
Provideo, 2, -vidi, -visum, tr. and intr... . provide jor, look after, see to. 
SApOr HOLS aM te sae oye Rees n taste, savor, relish, 
SApOralus Ui, adj desa... ne. flavored. 

Substantora sera 2T. REA ote 8 g substance. 

padortiens asums; adj. nas. rs causing sweat, sudorific. 
Way crust vad via ees entire, whole, collectively. 
Nas NASIS- pl- vasa, -orum; No o... 3. vessel. 

Vonkos US M. CL ee tens UOMIIME. 


287. Suggestive Derivations. 

1. Calorifacient, from calor, heat, and facere, to make—having 
the power of producing heat. 

2. Cochleāre, from cochlea, a snail’s shell—a spoon, so called 
from the resemblance of its bowl to a shell. 

3. Cochleariformis, from cochlea, a shell, and forma, shape— 
shell-shaped or spoon-shaped. 

4. Morbid, from morbus, disease—diseased, or relating to dis- 
ease. 

5. Morbific, from morbus, and facere, to make—causing disease. 

6. Sapónaria, from sapo, soap—the decoction of this plant 
forming a lather with water. 

7. Sāpēnārie nucule, from sápó, soap, and nux, nut—soap- 
nuts; a fruit whose rind has saponaceous qualities. 
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CHAPTER LIII. 
IMPERSONAL VERBS. 


288. Many verbs, from their meaning, appear only in the 
third person singular. 

These are called impersonal verbs, as having no personal sub- 
ject. 

289. These verbs may be classified as follows :— 

I. Verbs expressing operations of nature and time of day: 

Pluit, 21 rains. 

Vesperāscit, 11 15 growing late. 

2. Verbs of feeling: 

Miseret mé miserie tue, I pity (it grieves me of) your misfor- 
tune. 

Pudet mē tui, J am ashamed (it shames me) of you. 

Penitet mē stultitia mee, I repent of (it repents me of) my 
folly. 

3. Verbs which have a phrase or clause as their subject: 

Accidit, tt happens. 

Licet tibi exire, you may go out (it is permitted you to go out). 

Oportet tē scire, you ought to know (it behooves you to know). 

Placuit or placitum est mihi, / was pleased (it was pleasing to 
me). 

290. Rule of Syntax.—The impersonal verbs miseret, penitet, 
piget, pudet and tedet take the accusative of the person, and the 
genitive of the object or cause of the feeling. 


EXERCISE. rro. 


1. Medicāmentārium decet scire quemadmodum omnia genera 
medicàmentorum preeparet. 2. Cuidam puero contigit duos 
annos in scholam medicīnālem ire. 3. Multo jücundius pueró 
videbatur patris pecüniam consümere, quam longās formulas 
discere quibus compositiones medicinālēs parāret.* 4. Puer, 
pecūniā dissipātā, domum reverterat. 5. Patriamanti placitum 
erat ut māgnē negotio sud filium preponeret, et hac spē in illam 
Scholam miserat. 6. Pater latus eum videt, et, ut solet et decet, 


* Subj. of purpose with the relative, quibus. 
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coepit de studiis querere. 7. “Valdé mihi placet, mi puer, té 
omnia genera compositionum medicīnālium didicisse paràre, et 
mox mihi succēdere posse. 8. Satis opera in officinà chēmicā 
est. Mane crāstinē incipiémus." 9. Mane puer vénit, et diū 
laborabat, at früstrà;—nüllam formulam meminisse, nihil récté 
facere poterat;—multa autem medicāmenta pretiosa perdēbat. 
10. Vesperāscēbat cum pater inibat. 11. Attonitus ruīnā 
medicāmentūrum, magna voce exclāmābat. 12. “Quid facis? 
Cūr medicāmenta perdis? Dēsiste. 13. Nihilne omnīnē didi- 
cistī in illā scholā nisi pecūniam perdere? 14. Nunc ego tē negē- 
tium meum docēbē funditus. 15. In cellam dēscende, verre, 
crībrā, abstergē, tere, lava. 16. Hac in scholà aliquid discés; 
per omnes gradüs transibis."' 


EXERCISE: , III. 

1. It becomes a student to study. 2. He ought to learn how 
to prepare many compounds. 3. Does it seem right * to you 
that he should spend j his father's money and not try to learn? 
4. It followed that 1 the son was not put in charge of his father's 
business. 5. I am disgusted with the boy's folly.. 6. What 
must 2 we do? 7. What ought 2 the young man to have done? 
8. It was reported that he had studied well, but I am ashamed of 
his ignorance. 9. You may || now go home. 


VOCABULARY. 50. 


INDSEEESCO-2, -ersi, -ersuti, it. Add MA wipe off, cleanse. 

A AE hte ee: EE right, just. 

Attamen (at and tamen);conj. he but, but yet, for all that. 

Ccepi, 3, coepisse, ceptus (only in perf., etc.) began, have begun. 

Conmpostrtio, Ee ET ee the putting together, compound, 
composition. 

Cēnsūmē, 3, cēnsūmpsī, consümptum, tr. ..consume, spend. 

(ontiOoit 4 DETRESSE tt happens, tt befalls. 

ET et ec eR tt becomes, is proper, behooves. 

DISPO, Disavisatum tii! Maclin am scatter, squander, dissipate. 

EES EE las du te from the very bottom. 


* Aquumne tibi videtur. 

f That he should spend—for him to spend, inf. with subj. acc. 

1 See 247, 2. $ What did it behoove the young man to do? 
|| Licet vobis. 
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TACEt ain ampere S VE eE it is permitted, is lawful, may. 

Medicimnalis;-e, adj c Ee medical, pertaining to medicine. 

Oportet, 27 -t IPES: re e EU EE it is necessary, behooves, ought, 
must. 

Piget: 2, ut Impers (SS S it disgusts, (one) is disgusted. 

Prapēnē, 3, preposui, prepositum, tr......put before, set over, put in 
charge oj. 

Er e it shames, (one) is ashamed. 

cadet 2 ult ape ET LEO it disgusts, (one) is disgusted. 


CHAPTER LIV. 
PERIPHRASTIC CONJUGATIONS. 


FUTURE ACTIVE PARTICIPLE:—GERUNDIVE. 


291. The future active participle with the verb swm forms the 
Active Periphrastic Conjugation, as: 

Sānātūrus sum, eram, etc., I am, was, etc., about to (going to, în- 
tending to) heal. 

292. The gerundive with the verb sum forms the Passive Peri- 
phrastic Conjugation, as: : 

Sānandus sum, eram, etc., I am, was, etc., to be healed; I deserve, 
ought, etc., to be healed. 


PARADIGMS. ` 
Active. Passive. 
ĪNDICATIVE. 
PRES., sānātūrus sum. sānandus sum. 
IMPERF., sānātūrus eram. sānandus eram. 
Būrs sānātūrus ero. sānandus ero. 
PERF., sānātūrus fui. sànandus fui. 
Dron. sānātūrus fueram. sānandus fueram. 
Fur. PERF., sānātūrus fuero. sānandus fuerē. 
Guo eic. 


293. The active periphrastic subjunctive is often used to sup- 
ply the place of a future subjunctive, as: 

Non dubito quin egrum sānātūrus sit, I do not doubt that he 
will cure the patient. 

Scivi quid medicus factürus esset, I knew what the doctor was 
going to do. 
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294. Rule oj Syntax.—The dative is used with the gerundive to 
denote the person by whom the act must be done, as: 

Tinctúre drachma agrē sümenda est, a drachm of the tincture 
must be taken by the patient. 

Ille morbus tibi submovendus est, that disease must be removed 
by you (that disease is to you to be removed; or, you must remove that 
~ disease). 

Omnibus moriendum est, all must die (the necessity of dying is 
to all). d 

Mihi scribendum est, I must write (the duty of writing is to me). 


EXERCISE. 112. 

1. Nón dubito quin empīricus morbi sānātionem susceptürus 
sit. 2. Pollicétur sé omne genus morbi sānātūrum esse. 3. 
Non est dubium quin māgnās doses datūrus sit. 4. Noli dubi- 
tare quin hic puer cēgnitūrus sit que cónfectiónes officīnālēs sint. 
5. Scisne quid medicus vetus eàs appellatürus sit? 6. Scio 
quemadmodum eās parātūrus sis. 7. Rose partēs octo, sacchari 
partes sexāgintā quattuor, mellis dēspūmātī partes duodecim, 
aqua rose partes sēdecim receptürus es. 8. Alteram cēnfec- 
tionem quoque scio quómodo parātūrus sis. 9. Aloés et asafoe- 
tide pilule saccharo illinende sunt ut jücundius dēvorentur. 
10. Omnia octo cērāta officīnālia tibi preparanda sunt. rr. 
Cantharidis cérato tibi ütendum est. 12. Emplastrum picis 
Burgundice dri empirici imponendum est. 


EXERCISE. 113. 


1. There is no doubt that he will prepare the three officinal 
papers. 2. I doubt whether he will know how to prepare * the 
nitrate of potassium paper. 3. He will know how the others 
ought to be prepared. 4. Do not doubt that the druggist will 
have in his store-house all sorts of spirits and volatile oils. 5. 
Do you know what j he is going to do with the resins and bal- 
sams? 6. Ought we not to prepare all kinds of plasters? 7. 
I must buy all kinds of fixed and volatile oils and soaps. 8. You 
ought to write f the druggist to send 2 you the sulphates of mor- 


* For construction see 256. 
+ Do with, facere with abl., dat., or (rarely) abl. with dē. 
I Scribendum tibi est ad medicámentarium. $ Subj. of purpose. 
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phine, quinine, strychnine, atropine and hyoscyamine. 9. The 
druggist has to keep in store? all kinds of tinctures, oils, essences, 
soaps, syrups, starches, and a thousand other things, although 
many of them may seldom be called for. 


295. Suggestive Derivations. 


. Confection, from cum, with, and facere, to make ayer 
SÉ up or preserved with sugar. 

2. Dosiologia, from the Greek words dosis, gift, or dose, and 
logos, discourse—a statement of the doses that may be given. 

3. Empiricus, from the Greek words en, in, and perra, trial— 
one who follows only experience; now used in a bad sense, mean- 
ing charlatan or quack. 

4. Mastoid, from Greek mastos, a breast, and eidos, shape— 
nipple-shaped; the process of temporal bone behind the ear. 

s. Mesosternum, from Greek mesos, middle, and sternon, the 
chest—the middle portion of the sternum. 

6. Melitūrta, from mel, and ouron, urine—sweet urine, diabetes. 

7. Officinalis, from officina, workshop, derived from opus, a 
work, and facere, to make—said of medicines kept in drug stores, 
ready made, prepared according to authorized formula. 

8. Saccharometer, from saccharum, sugar, and metrum, meas- 
ure—an instrument for determining the density of syrups. 


CHAPTER LV. 
GERUND—GERUNDIVE—SUPINE. 


296. Learn the gerunds and supines of the regular and irregu- 
lar verbs. 


Gerund. 
Examine the following: 
Gen, cupidus te audiendi e EE desirous of hearing you. 
Dat. agua útilis est bibendo ........ water is useful jor drinking. 
Ace: pinterelud emda ye UN EE while playing or during play. 


draw off four pounds by distilling 


Ab., quattuor lībrās élice dēstīllandē. 1 (distillation) 


* Habenda sunt in apothēcā. 
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The above examples illustrate the use of the gerund in the 
several cases. 

297. Observe (1) its use is like that of the English verbal noun 
in ing; (2) that it governs the same case as its verb, but is itself 
governed like a noun. See genitive case above. 


298. Gerund and Gerundive. 
Compare the following couplets: 


medicinam parandi 
medicine paranda 
artem exercendo 
arti exercendae 
[febrem medicandum]* 
febrem medicandam 
medicamenta terendo y he spends his time in grinding 
medicāmentīs terendis drugs. 


G., Ars \ the art of preparing medicine. 


DY Dat operam { re attends to the practice of his art. 


Acc., Vénit ad pe came to cure the fever. 


Ab., Terit tempus 


299. Observe (1) that the gerund is in the case required by the 
construction, and (2) that the gerundive agrees with its noun like 
an adjective. 

300. The accusative of the gerund and gerundive is used with 
prepositions, chiefly ad, inter, in. 

301. The accusative with ad is used to indicate a purpose. 
This construction is very common. 


Supine. 

302. Examine the following: 

Juvenis ad urbem vénit medicinam exercitum, the young man 
came to the city to practice medicine. 

1. In the above sentence exercitum has the same meaning as 
ut exerceret, qui exerceret, ad exercendam medicinam, and other 
ways of expressing a purpose. 

3o3. Rule of Syntax.—The supine in 4m is used after verbs of 
motion to express the purpose of the motion. 

Hoc est difficile factū, this is difficult to do, or be done. 

Hoc est jūcundum audītū, this is pleasant to hear. 

Horribile vist, shocking to see. 

304. The use of the supine in 4, with such adjectives as indi- 


* This construction does not occur: the accusative or ablative of the 
gerund with a preposition never takes a direct object. 


12 
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cate an effect on the senses or feelings, and with those that denote 
ease, difficulty, and the like, is a very common construction. 


VOCABULARY. 51. 


Bromum N BS bromine. 
Cale calcio hands MIESAS limestone. 
Causticus, -a, -um, adj.=........ caustic, burning. 
Fabrica Eege workshop, manujactory. 
Indūco, -dūxī, -ductum, tr...... lead in, bring in. 
Jēdum$am NORIS todine. 
Marinus, -a, -um, adj. ......... of the sea, marine. 
Mee wholesale merchant, trader. 
Sa Mundus tans adi ass clean, neat. 
Paulatim, adYS sos. cee S gradually. 
Phosphorus tī TEM ASS ES phosphorus. 
Potassa ea BS A S potassa, caustic potash. 
Brecipuēkad EE EE especially, particularly. 
Ratio comis R PER reckoning, system, process, method. 
Rubor cors EE redness. 
Sal fis MA EE salt. 
Sublimo; 1, -Avi, -atum, tr mo raise on high, volatilize by heat. 


EXERCISE. 114. 


1. Medicāmentārius studio * medicāmenta recentia ēmendī ad 
urbem māgnam vēnit. 2. Mercātor eum in fabricam māgnam 
indüxit modos varios medicāmentērum parandērum visum. 3. 
Videbat quemadmodum  preparátiónées multa. mācerandē, 
bulliendē, ēvapērandē, sublīmandē, dēstīllandē, percólandó 
fierent.f 4. "Mīrābile visi,” exclāmāvit ille. s. Tum mer- 
cātor ei ostendebat quomodo liquida aguēsa, et liquida alco- 
holica mācerandē vel percēlandē preparárentur. 6. Plūrima 
equidem solide praparationes, ut abstrācta et multa extrācta, 
etiam percēlandē parābantur. 7. Amicus noster dixit se venisse 
precipué visum modos officinàlés quibus sulphur et phosphorus 
parārentur. 8. Tum mercātor chémicum suum arcessivit qui 
modum sulphur crüdum sublīmandī, et sulphur sublīmātum 
lavandi, et iodum cum sulphure calefaciendi, et pondus prescrip- 
tum phēsphorī in amygdale oleē dissolvendi explicāret. 9. 
Quomodo sal potassii in sulphātem converterétur, et sulphàs in 
carbonátem, carbónis et calcis ope,f calefaciendē etiam expli- 


* Studio, abl. of means,—with the desire. T Subj. indirect question. 
1 Ope, abl. from ops, opis, the aid; “with the aid of, by means of.” 
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cábat. 10. Potassa pūra preparátur, inquit, potassiī hydrātis 
liquorem in mundē vāsē ferred ad spissitūdinem olei ēvapērandē. 
11. Hee preparatid tam caustica est ut tē oporteat cavere ne 
tangás. 12. Liquor potasse in aquá dēstīllātā potassam dissol- 
vendo parátur. 13. Rationem reliquarum potassi prepará- 
tionum officīnālium parandārum pharmacopoeiam legendo facile 
disces. 


EXERCISE. 115. 


1. He came to buy * salts of sodium. 2. Soda is prepared by 
boiling T a solution of sodium f carbonate with hydrate of cal- 
cium, and evaporating.j 3. The process % of washing bicar- 
bonate of sodium with water || is easy. 4. Almost ** everybody 
knows how to prepare chloride of sodium by evaporating sea- 
water. 5. Pyrophosphate of sodium is prepared by heating 
phosphate of sodium to redness,TT dissolving and crystallizing.ti 
6. He came to inquire how phosphate of sodium was prepared. 
7. The chemist gave him a formula for preparing it.. 8. Bromide 
of ammonium is prepared by adding water of ammonium gradu- 
ally to bromine under water. 9. By diligently reading the phar- 
macopeeia the student will learn at last the various modes of pre- 
paring all medicinal compounds. 


305. Suggestive Derivations. 

1. Pharmacopaia, from the Greek words phar'makon, medicine, 
and poieē, I make—a collection of formule for the preparation of 
medicines. 

2. Peritonéum, from Greek peri, around, teind, I stretch—the 
serous membrane which lines the abdominal cavity. 

3. Ptosis, from Greek ptod, I fall—inability to raise the upper 
eyelid. 

4. Pharmacopóla, from phar'makon and poleo, I sell—a medi- 
cine-seller, or druggist; sometimes a quack. 

s. Phosphorus, from the Greek words, phos, light, and phero, I 
carry—a light-carrier. 


* Use the supine. T Use the abl. of gerund. 
i Carbēnātis sodii. $ The process of washing — the washing. 
|| Abl. of means. ** Almost everybody, quivis fere. 


tt Ad ruborem. tt In crystallēs formando. 
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6. Phótomania, from phos, gen. phótos, and mania, madness— 
light-madness, or insane delirium caused by light. 

7. Phētophobia, from phēs, and phobos, dread—fear of the light. 

8. Phētobsia, from phēs, and dps, the eye—a false perception of 
light, as of sparks, flashes of fire, etc., caused by certain condi- 
tions of the retina and brain, and by pressure on the eyeball. 

9. Phótüria, from phēs and ouron, urine—a luminous condition 
of the urine. 


PRESCRIPTION WRITING. 

306. In the framing of a physician's prescription or directions 
to the apothecary or druggist it is well to observe the time- 
honored custom of placing every part of the formula or order — 
especially the remedial agents or ingredients—in a systematic 
order. To do this properly, a brief analysis of the prescription 
is desirable. We find the prescription to consist of five essential 
parts, as follows: 

1. The superscription: In this we find the symbol R or Re. 
(Recipe, “take thou”). This character usually commences 
every prescription written in this country. In France P (Prenez, 
“take thou’’) is employed. 

2. Following the superscription is the inscription. Here we 
find the important part of the recipe. It contains the ingre- 
dients or medicinal agents, which should be named in accordance 
with the pharmacopoeial terms. If these terms are abbreviated 
(see examples below), this should be done carefully so as to avoid 
ambiguity. The ingredients in the inscription should appear in 
the genitive case, as: 


R. Tincturae Gentianae Compositae. 


(a) The quantities which follow the names of the ingredients are 
generally written in the apothecaries’ characters, as: 

duncturae! Gentianac CompS aE EE Ziv. 
Observe that the number of ounces is written in the Roman 
numerals, Roman numerals being always employed in connection 
with the apothecaries’—cabalistic—signs. The better way of 
expressing quantities is by employing the metric system, as: 


ir Gentianae Co SS I20. 


(b) Observe that the Arabic figures are always used in connection 
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with the decimal system. The above figures mean: 120 cubic 
centimetres. If, however, the inscription should prescribe a 
solid, the figures would imply 120 grams—it being remembered 
that a cubic centimetre is a fluid gram. 

Should the quantity of the ingredients be prescribed in the 
unabbreviated Latin, then the accusative case should be em- 
ployed, as: 


Tincturae Gentianae Compositae........... Unciam unam. 


(Numbers from four to one hundred are not declined.) 

3. The subscription follows the inscription. This consists in 
directions to the compounder. For example, '' Misce, fiat pilulas 
Do. o 

4. Now follow the directions to the patient. This constitutes 
the signatura. For example, “Sig.—For the fever; take a tea- 
spoonful every 3 hours.” 

s. Name of the physician and date. Not infrequently the 
name of the patient for whom the recipe is intended is written 
either at the top or bottom of the. prescription. 

As before stated, the inscription is the essential part of the 
prescription. This part frequently consists of a number of in- 
gredients, and, for convenience of study, it is customary to sub- 
divide this into the following: 

(1) Base.—The remedial agent. 

(2) Adjuvant.—That which may assist the action of the base. 

(3) Corrigent, or Corrective.—An ingredient added to modify 
the action of the base in some way. 

(4) Vehicle.—This is often the bulky portion, used as a diluent, 
or to give proper form and consistency (excipient) to the whole. 

A typical prescription would therefore appear about as follows: 

AM o cr PIED quo M MEM E DET M pe O Superscription. 
Base, Potass. Acetatis... Zij or 8.0 
Adjuvant, Sp. Aetheris Nitrosi $ss or 15.0 
Corrigent, Syrup. Tolutani ... 3 vj or 24.0 


Vehicle, Aquae Anisi, g.s. ad Ziv or 120.0 
EIS S, AR CRUCES ANON RS <... a wot ele Ste Subscription. 


Sig.—Take a teaspoonful every 2 hours ........ Signatura. 
Fohn Doe, M.D. 


Inscription. 


. It should be stated that the present tendency in prescribing is 
toward a greater simplicity. The base, or the essential part of 
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the inscription, is freguently found accompanied with the vehicle 
only, as follows: 
BEE Zj, or 4.0 
Aquae Ginnamoini a E e Zij, or 60.0 


Misce, fiat solutio. 
Sig.—Take one teaspoonful every 3 hours. 


y. D., M.D. 
For further information concerning the prescription, see 
Remington's '' Practice of Pharmacy," third edition, page 1113, 
or Thornton's '' Dose Book and Prescription Writing." 


PRESCRĪPTA. 
[All metric measures and weights are approximate.] 
307. PuLvis. 

RPAcētanulīdī ceo AA o.4 gm.*— 5]; 
Catlemae: «on. EE 0.3 gm.—gr. V; 
Acidi PārtaricīkS i EE e PES 0.4 gm.— 5j; 
Sēdi Bicarpēnātis Ee a 8.0 gm.— 5ij. 


Trītūrā separátim māteriās in tenuem pulverem et misce. 


308. MISTURA. 

EF. Liquoris Ammoni Acetatis S 120 cc.! — Jiv; 
Tineturae Perri Ghloridick 9909 9. S 4 cc. — 5j; 
Syrupijlēlūtāni com PEU 24 cc. —Úiv; 
ACIDOS lettre EIERE SSS SE 12- cc. — Jij. 


M.? ft.* solūtið. 
S.* cochleāre medium 5 tertiā quáque hora. 


1 cc. = cubica centimetra. 2 M. = mīscē, mix. 

3 ft. — fīat, let be made, make. 

4S. = sumat, let (the patient) take, often better translated “take.” 
5 Cochleāre medium, a medium spoonful, a dessertspoonful. 


309. PILULAE. 

B. 'Stryehnīnac ee o.o16 gm.—gr. 1; 
Ipecacwanhae N ei DR YE CCP o.o65 gm.—gr. j; 
Extràcti Belladonnae Foliorum ....... o.o65 gm.—gr. j; 
Resinas Podophylli eia eU o.o16 gm.—gr. 1; 
Extràcti Colocynthidi Compos.! ....... I3  gm.—gr.xx. 


M. ft.? pilulae decem. 


1 Compos. = composita. Sja = jūtās 


* The abbreviations cc. and gm. are commonly omitted in prescrip- 
tion writing. 
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310. TROCHISCI. 

Lee EE EE 3ij — 8.0 em: 
EE EE „na de Sij — 8o gm.; 
HxtiacbīGlyeyttūizaē.. MC... 31ij —12.0 gm.; 
darasacanthae Pulveris. | 2.4 22-5... a. PIA 50.05 ome, 
duneiuracslolutānī e crease oor ac Mij — 0.12 cc. 


M. et div.! in trochiscēs xij. 
Sig. Unus in dre omni hora leuté solvendus. 


! Div. = divide. 2 Sīg., signa — mark; 7. e., write as directions. 
pee PRO Coryza. 

HR ZOBA LS a ue. cies 0.03 gm.—% gr.; 
Auamonmishlioridz----.- SE 0:03" gm.—}$ gr; 
CAMIPNOACT ce aac o A Quel asl» ams 
Daal Verisa@ pil tonite ak du os EE 0.0065 gm.—15 gr.; 
BxtractūvBelladonnae e mss drece armade 0.0032 gM.—45 gr.; 
Extracti'Aconiti Radics.. EE dee 0.0065 gm.—, gr. 


M. ft. pulvis. 


3x2. MISTURA. 

RBP Ammont Chlondi. e 2 gm.—gr. XXX; 
Syrupi IpecacuanHae econ ee IS CC. —ĝ ss; 
As EE 8 cc. —3il; 
Mīstūrae Glycyrrhizae Compositae guan- 

EE JA. E 9 9 00 120 CC. —Šiv. 


M. ft. solütio. 


33. Emutsio. 
Ree IOlerMorrhuüaef o Ed, ea tee IVA 120 cc. — iv; 
EE RES au. Aah ss e IS gm.—3ss; 
Aquae Cinnamomi quant. suffic. ad ....240 cc. —Šviij. 


M. ft. ēmulsiē. 
Sig. Duo cochleária parva! hora post cibos.? 


! Cochleāria parva, teaspoonfuls. 2 An hour after each meal. 
314. UNGUENTUM. 

A Cdi Lanna CES SSS aj sos ers 1.3 gm.—pr. XX; 
Extracto tramonil. SE 0.33 gm.—gr. V; 
PUSO n EE 0.65 gm.—gr. X; 
Cerati EE e OR TT ECT E 8.0 gm.— dij; 
INdipissDenzZ OMmation wert. tetas ELS ers 24:0" gm- 5 VJ: 


M. ft. pasta tenuis extrāctī trītūrandē paucis aquae guttis; deinde 
miscé acidum tannicum cum opið, et dénique admiscé pingues res. 
Sig. Applicandum more dicto. 
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315: TABELLAE. 

R Hydrargym Chloridi Mitis a- EE o.16 gm.—gr. iiss !; 
Ipecacuanhae Pulveris. c sas ae eer 0.13 gm.—gr. ij; 
SodirsBicdrbonatiss -u SOS some ee 0.65 gm.—gr. x; 
SaēcharīdLacts. -crre ee cin eee ee 0.33 gm.—gr. v. 


M. ft. tabellae xxv. 
Sig. Capiat ünam omni tertiā hora. 


1 Ss, semis; with numerals, cum semtsse. 


316. INFŪSUM. 

R Potāssiī Acētāti SN S 15 cc.— ss; 
Intos Bucha a S A 60 cc.—Šij; 
DecoeuePareirae SES JA BS go cc.—Šiij; 
Syrupī Stillae: nico nava e ca 8 cc.—B3ij; 
SypupidAuranti o CE cpu 8 cc.—3ij. 


M. ft. solūtiē. 
Sig. Capiat cochleāre māgnum ! ex ? aguā sextis horis. 


1 A tablespoonful. * Ex aguā, in water. 


READING LESSONS. 
Recipe,—Emplastri Galbani compositi ünciam dimidiam, 
Rēsīnae ūnciās duas. 
Mīscē. Fiat emplastrum super alütam extendendum, quó pedēs post 
pediluvium involvantur. 


317. Emplastrum generis ējusdem fit ex hīs: galbanī, drachmās 
duās; fūlīginis tūris * drachmās guattuor; picis drachmās sex, 
cére, et résine terebinthine, singulórum,j drachmās octo; 
quibus paulum irini unguenti mīscētur. (Celsus.) 


318. Recipe,—Lyttārum in pulverem tenuissimum trītārum ! drach- 
mam, 
Camphora pulveris drachmam, 
Cere flava et sēvī preparati ana ? drachmam, 
Adipis preparáti scrüpulos duos. 


! Perfect partic. of fero, in genitive plur. to agree with lyttarum. 
? A medical term signifying of each. 


* Of the soot of frankincense. 


T Singulērum modifies cere and resine, and, since these things are 
inanimate, is put in the neuter gender. 
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Céra, sēvē, et adipe simul liquefactis,* pauló antequam con- 
créscant, lyttas et camphoram insperge, atque omnia miscé ut 
fiat emplastrum epispasticum regióni jecoris applicandum.t 

319. Optimum tamen ad extrahendum est id quod habet 
myrrhe, crēcī, iridis, propolis, bdelliī, alūminis et scissilis et ro- 
tundī, misys,] chalcitidis, ātrāmentī sūtēriī cocti, opopanacis, 
salis ammoniaci,2 viscī, singulorum drachmās quattuor; aristo- 
lochie drachmas octó; squama «eris drachmās sedecim; résine 
terebinthine drachmās septuāgintā quinque; cére, et sévi vel 
taurini vel hircini, singulorum drachmàs centum.  (Celsus.) 

320. Recipe,—Pulveris digitalis gràna tria, 
Pulveris glycyrrhize gràna viginti. 

Mīscē. In pulverēs trés hec guantitās dividenda est.  Partitio fiat 

exactissima. 


321. Suggestive Derivations. 


1. Atramentum, from gier, black—any black liquid, ink, etc. 

2. Atrabilis, from áter, black, and bilis, bile, black bile—a 
thick, black, acrid humor, secreted, in the opinion of the ancients, 
by the pancreas. It was supposed to induce melancholy, mad- 
ness, etc. There is really no such humor. 

3. Aristolochia, from the Greek aristos, very good or best, and 
locheia, parturition, was so called because it was supposed to aid 
parturition. 

4. Aristolochia polyrrhiza, from poly, many, and rhiza, root— 
many-rooted aristolochia. 

s. Aristolochia Serpentāria, from serpéns, creeping, or serpent 
—snake-root, birthwort. 

6. Glycyrrhiza, from glykys, sweet, and rhiza, root—sweet-root, 
commonly called liquorice. 

7. Glycyrrhea, from glykys, and rhoé, a flow—signifies a dis- 
charge of saccharine matter from the system. 

8. Glycerinum, from glykys, sweet—a sweetish fat. 


* Abl. absolute with cerd, etc., to indicate time. 

T Agrees with emplastrum, and governs regioni. 

1 Of some of these ingredients very little is known. Misy may be 
a kind of truffle, or it may be, and probably is here, à kind of Roman 
vitriol. 

$ Ammoniacum was a kind of gum-resin, said to have been collected 
from trees growing near the temple of Jupiter Ammon. 
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9. Glucēsum, from glykys—a kind of sugar in many vegetable 
juices. 
10. Squamiferous, from sguāma, scale, and fero, to bear—scale- 
bearing, scaly. 
11. Sguāmārta, a plant covered with scale-like spots. 
322. Recipe,—Corticis cinchóne sesquiünciam, 
Magnēsiī sulphātis ūnciās duas, 
Aquae pūra octarids duos. 
Coque per sextam partem horz in vāse leviter clauso, et liquorem adhüc 
calentem cēlā; sub finem coquendi syrupi absinthii ūnciās duas adde. 


Tertiā vel quartà guāgue hora cyathus anus exhibeatur, intermissiónis 
tempore. 


323. Recipe,—Spiritus ammonia arómatici drachmas duās, 
Liquóris ammonia acétàtis ūnciās quattuor, 
Tinctúre opii drachmam, 
Aque pimente únciás quattuor. 
Miscé, et divide in haustüs quattuor, quórum ūnus ūsūrpārī potest, si 
pulsus languēscat, vel pústule subsederint. 


324. Recipe, —Sarsaparille rádicis, 
Zingiberis rádicis contúse, ana, únciam dimidiam, 
Sassafras rádicis concise únciam. 
Coque lenī īgne in aque fontáne octāriīs guattuor ad dimidiam con- 
sümptionem, ut fiat décoctum, cüjus bibat fluid-únciás octo modice 
tepefacti post bolum, et māne in lectē ad diaphorēsin ciendam repetātur. 


Acidum Nitricum. 

325. Recipe Kali nitricī dēpūrātī pulverātī libras octo, et in 
retortam vitream satis capācem immissis * affunde acidi sul- 
phuricī crüdi lībrās quattuor cum dimidià, aque commūnis 
libris tribus caute dilütas. Applicétur excipulum amplum, cui T 
aque déstillate libre quattuor anteā sunt immisse. Fiat dés- 
tillatio ex arenà,] igne primum remissióri,? sub finem gradatim 
aucto,2 ad siccum. 

Acido elicito īnstīllā liquorem argenti nitricī quamdiü inde fit 
turbidum, cavendē né nimia copia liquoris argenti nitricī addà- 
tur. Séponátur| per aliquot dies. Tum liquorem limpidum 


* In the dative after afjunde (ad in composition) and agreeing with 
libris understood. 


T Governed by în compounded with -missa. 


I From a sand-bath. $ Ablative absolute with 2gne. 
|| Subjunctive in a command, "let it be set aside.” 
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dēcantā, et ē retorta, ferē ad siccum * dēstīllandē rēctificā. In 
vāsīs epistomiē vitreo clausis servā. 


326. Suggestive Derivations. 

1. Diaphorésis, from dia, through, and phoreē, I bear; carrying 
through the pores of the skin—perspiration, or increase of per- 
spiration. 

2. Retorta, from re, back, and tortus, bent or twisted—bent- 
back, as indicating the shape of the vessel. 

3. Torticollis, from tortus, twisted, and collum, the neck—wry- 
neck, stiff-neck. 

4. Torcular, from torquere, to twist—a press for wine, oil, cider, 
Ee 

s. Pulsus, from pulsāre, to beat—the pulse. 

6. Pulsus bijeriēns, from bis, twice, and ferire, to strike—a 
pulse in which the finger is struck twice at each pulsation. 

7. Pyriformis, from Latin pyrus (pirus), a pear, and forma, 
shape—applied to a muscle passing from the pelvis to the great 
trochanter of the femur. 

8. Pylērus, from Greek pylēros, a gate-keeper—the opening of 
the stomach which leads into the intestine. 

9. Rēctificātiē, from rectus, right, and facere, to make—making 
right or pure. 

10. Réctitis, a hybrid word from réctum, and itis, inflamma- 
tion—signifies inflammation of the rectum. 


327. Electuarium Thériaca.t 
Recipe, Mellis dēspūmātī libras sex. Paululum calefactē f ad- 
mīscē opiī pulverātī in vīnī Malacēnsis guantitāte sufficiente 
solūtī % ūnciam ūnam. Tum adde 
Rādīcis Angelice pulveráte ūnciās sex; 
Serpentàrie Virginiāna pulveráte ūnciās quattuor; 


* To dryness. 

+ The old Romans had an electuary called Thēriaca, composed of a 
medley of sixty-one different ingredients, which possessed the most 
opposite properties! It was invented by Andromachus of Crete, and 
prepared by order of Nero, and was probably good for nothing. 

t Calejactó agrees with melli understood; mix with the honey when 
heated a little one ounce, etc. 

$ Solūtī agrees with ofzz. 
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Valeriāne minēris, 

Scilla, 

Zedoarie, 

Cassie cinnamómez singularum pulverātārum ūnciās duās; 

Cardamēmī minoris, 

Myrrhe, 

Caryophyllórum, 

Ferri sulphurici crystallizātī, singulorum in pulverem redāc- 
torum, ünciam ünam. 

Fiat ēlectuārium fuscum, quod loco frigido cauté serva. 

Nota. Ēlēctuāriī hūjus ūncia tina opii pulverātī circiter grāna 
guīngue continet. 


328. Elixir Aurantiórum Compositum. 
(Vetus Formula Germāna.) 

Recipe, Corticum Pómórum Aurantiī à parenchymate interno 
mundatorum et concisórum ünciàs quattuor; 

Pēmērum Aurantii immātūrērum, Cassie cinnamómee, singu- 
lorum contúsórum ünciàs duas; Kali carbonici ünciam ünam, 
Vini Malacēnis libràs quattuor. 

Post digestionem exprime. In cēlātūrā libràrum trium et 
ūnciārum octo, solve Extrāctī Absinthiī, Cascarille, Gentiāna, 
Trifoliī, singulorum ūnciam ünam. 

Post subsīdentiam et décantàtionem liguērī limpidē adde Olei 
Corticis Citrī drachmam ūnam in ūnciīs duābus sulphuricī spīritus 
etheris solūtam. Serva bene et ante dispensationem agita. Sit 
fuscum, nón nimis turbidum. 


329. Extractum Absinthit. 


Recipe summitātum herbae Absinthii quantum vis. Minütim 
concisis et in vas idoneum immissis affunde aque commünis fer- 
vide quantitatem sufficientem. Sēpēne per trīgintā sex hóras, 
subinde agitandē, et tum liquorem exprimendē séparà. Resi- 
duum iterum aqua * commūnī fervida quintuplici infunde et 
post refrigerátionem exprime. Liguērēs expressi, subsidendo, 
dēcantandē, cólandóque dēpūrātī, primo lēnī calore ad tertiam 
partem, tum in balneo vaporis ad jüstam extrāctī spissitūdinem 


* Dative after infunde. 
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evapórentur * ita quidem, ut remanéns f nón effundī dues. 
spatulā tamen in fila extrahi possit. Bene servētur. 


330. Suggestive Derivations. 


1. Angelica, so called from its supposed angelic virtues. 

2. Archangelica (archón, ruler), superior angelica. 

3. Caryophyllum, from caryon, nut, and phyllon, leaf, nut-leaf— 
the flower bud of the clove tree; a clove. 

4. Caryophyllus Dianthus, from Di-, (dios), Jove, and anthos, 
flower—Jove’s flower, carnation or clove pink. 

s. Zoēphyte, from Greek zēčn, an animal, and phyton, a plant 
—a term sometimes applied to animals which resemble plants. 

6. Ēlēctuārium, from ē, out or from, and legere, to choose or 
select—something chosen, or picked out. 

7. Parenchyma, from Greek words para, beside, en, in, and 
cheo, "I pour," pouring in beside; a name given by Erasistrātus 
to the pulpy substance of the lungs, liver, etc., as if formed by 
blood of the veins that run into these parts. The name is also 
applied to the pulpy parts of fruit. 

8. Trifolium, trés, three, folium, leaf, three-leaved—trefoil. 

9. Cascarilla, a Spanish word from cascara, bark, and -illa, a 
diminutive ending meaning little—a shrub and its aromatic bark. 


331. Linimentum Sāpēnis Camphorātum. 
Recipe,—Saponis domestici albissimī, et Saponis Hispānicī albi, 
Singulorum siccátorum ünciam ünam et dimidiam, 
Camphore drachmas tres. 
Solve in cucurbità vitrea leni calore in spiritüs vini réctificatissimi 
ünciis viginti. Solūtionem adhüc calentem filtra. Tum adde— 
Olei Thymi drachme semissem, 
Olei Rosmarini drachmam ünam. 
Liguēris Ammonii caustici drachmas trés. 
Liquor in vitris bene clausis refrīgerētur, et tunc mássam gelatine 
similem referens in iisdem servetur. 
Recens sit flavum, subdiaphanum et opalescens, tempore opācum, 
crystallēs nüllos aut paucissimos continens. 
—Pharmacopaia Germanica. 


* Volitive subjunctive. The subject is liquores. 
j Present participle, the remaining, liquor understood. 
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332. Malagma ad Laterum Dolērēs. 


Ad laterum dolores Andree quoque malagma est; quod etiam 
resolvit, ümórem ēdūcit, püs mātūrat; ubi id mātūrum est, 
cutem rumpit, ad cicátricem perdūcit. Prēdest impositum 
minütis májóribusque abscessibus; item articulis, ideoque et 
coxis, et pedibus dolentibus; item, siquid in corpore collisum est, 
reficit; praecordia quoque dūra et inflata ēmollit; ossa extrahit:* 
ad omnia denique valet, qua calor adjuvāre potest. 

Id habet cére drachmās ūndecim; visci, sycamini, lacrime, 
singulorum drachmam ünam; piperis et rotundi et longi, am- 
mēniacī thymiámatis, bdelliī, iridis Īllyricee, cardamómi, amómi, 
xylobalsamī, türis masculi, myrrhe, resina áride, singulorum 
drachmās decem; pyrethri, cocci Gnidiī, spümz nitri, salis am- 
mēniacī, aristolochie Crétice, rādīcis cucumeris agresti, resina 
terebinthinz liquide, singulorum drachmas viginti; quibus adji- 
citur unguenti irini, quantum satis est ad ea mollienda atque 
cogenda. 

(This is from Galen j as given by Celsus.) 


333. Que Puürgent. 


Pürgant arūgē, auripigmentum, quod arsenicum à Grecis 
nóminatur, squáma saris, pümex, iris, balsamum, styrax, tis, 
túris cortex, resina, et pinea, et terebinthina liquida, cenanthé, 
lacerti stercus, sanguis columbe, et palumbe, et hirundinis, am- 
moniacum, bdellium, abrotonum, ficus àrida, coccum Gnidium, 
scobis eboris, omphacium, rādīcula, coāgulum, sed māximē le- 
porinum, fel, vitellus crūdus, cornū cervinum, glüten taurinum, 
mel crüdum, misy, chalcītis, crocum, üva taminia, spuma argenti, 
galla, sguāma eris, lapis haematites, minium, costum, sulphur, 
pix crüda, sēvum, adeps, oleum, rüta, porrum, lenticula, ervum. 
(Celsus.) | 

334. Suggestive Derivations. 


1. Auripigmentum, from aurum, gold, and pigmentum, pig- 
ment or paint, gold-paint—because it was thought to contain 
gold. 


* [t draws out (the fragments of) a (broken) bone. 
TA Greek physician of the second century A. D. 
Í In apposition with lapis. 


~ 
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2. Hematītēs, from the Greek haima, blood—blood-stone. 

3. Hemophobus, from haima, and phobos, dread; adj., fearing 
blood; also noun, one who faints at the sight of blood. 

4. Hematology, from haima, gen. haimatos, and logos, dis- 
course—that part of medicine which treats of blood. 

Haima, changed to hema-, hemo, or hemato-, is a compound 
in more than 200 medical terms. 

s. Humor pericardiī, humor, fluid, peri, around, kardia, heart 
—the pericardial fluid. 

6. Malagma, from the Greek verb mallassē, “I soften "—a 
poultice. 

7. Gznanthe, from oinos, wine, and anthos, flower, wine-flower— 
the flower smelling like the vine. 

8. Pedialgia, from pes, foot, and algos, pain, foot-pain—a pain 
in the feet. 

9. Rósmarinus, from rós, dew, and marinus, marine, marine- 
dew, sea-dew—rosemary. 

10. Subdiaphanus, from sub, here meaning somewhat, dia, 
through, and phānos, light, bright—somewhat shining through, 
or somewhat transparent. 

ir. Xylobalsamum, from xylon, wood, and balsamum—wood- 
balsam. 


335. The Physician Visiting a Patient. 


Ob quam causam periti medici * est, nón protinus f ut venit 
apprehendere manü brāchium: sed primum residere, hilari vultū, 
percontārīgue, quemadmodum sé f habeat; et si quis ējus metus 
est, eum probabili sermóne lenire; tum deinde 6jus corpori 
manum admovēre. Quás vēnās autem conspectus medici movet, 
quam facile mille res turbant! Altera rés est, cui credimus, 
calor, eque fallax: nam hic quoque excitātur esti, labore, 
somno, metü, sollicitüdine. Igitur intueri quidem etiam ista 
oportet; sed his nón omnia crédere. Ac protinus quidem scire, 
non febrīcitāre eum, cüjus véne nātūrāliter ordináte sunt, 
teporque tālis est, quàlis esse sānī solet: non protinus autem sub 


* Genitive of characteristic; it is the characteristic of a skilled physi- 
cian. 

t Non protinus ut,—not as soon as. 

1 Quemadmodum se habet,—how he is; lit., how he has himself. 
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calore mótúque febrem esse concipere;* sed ita,f si summa į 
quoque árida inaguāliter cutis est; si calor et in fronte est, et 
ex imis praecordiis oritur; si spiritus ex nàribus cum fervore pró- 
rumpit; sī color aut rubore aut pallore novo mūtātus est; si 
oculi gravés, et aut persicci aut subhümidi sunt; si südor cum 
fit, inaeguālis est; sī véne nón aequalibus intervallis moventur. 
Ob quam causam medicus neque in tenebris, neque à capite % 
egri débet residere; sed illustri loco adversus, ut omnes notās ex 
vultü|| quoque cubantis percipiat. (Celsus.) 


336. Cato on the Medicinal Value of Cabbage. 


Vérum morbum articulārium nülla rés tantum pürgat, quan- 
tum brassica crüda, sī eam edes cum rütà et coriandrē concisam. 
Sic ** et lāserpītium inrásum cum brassicā oxymellī ff et sale 
sparsa.]i Hāc sī ūtēris, omnēs articulos poteris experiri. Nüllus 
sümptus est: et si sümptus esset, tamen valetüdinis causà ex- 
perire. Hanc oportet mane jējūnum ēsse.?% Omnem,|||| qui 
īnsomniēsus est, hac eādem cūrātione sanum facies. Vérum 
assam brassicam, et ünctam caldam, et salis paulum dato homini 
jējūnē: quam plürimum *** ēderit, tam citissime sanus fiet ex 
eo morbo. 

Tormina quibus fff molesta erunt, sic facito: 111 brassicam 
mācerāto bene, postea in aulam conjicito, dēfervefacitē bene. 
Ubi cocta erit bene, aquam défundito. Ed addito oleum bene, et 
salis paululum, et cuminum, et pollinem polenta.  Posteà 


* Not immediately to conceive that there is fever under, etc. 

T But so to conceive if, etc. 

f If the surface of the skin also is unequally dry. 

$ Nor away from the head; that is, nor behind the head of the patient. 
|| Ex vultu quoque, from every expression. 


** Sic refers to the statement in the preceding sentence; laserpitium, 
will do the same. 


tt Abl. if Sparsā agrees with brasstcā. 
$$ Esse, — edere, to eat. (Edd has many forms in, common with 
sum.) 


[| Omnem equal to an adv.—entirely. 

*** Lit., “as he shall have eaten the most, so the most quickly,” etc.; 
the more he shall eat, the more quickly will he be free from. 

ttt In the dative after molesta. 


iii The second person singular, of the future imperative, is very 
common in Cato. 
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ferve * bene facito.* Ubi ferverit, in catinum indito. Dato 
(agrē) ut edat, sī poterit, sine pane; sī nón, pānis paululum 
ibidem madefaciat. Et sī febrim nón habēbit, datē vinum ātrum 
ut bibat. Cito sānus fiet. 


337. Suggestive Derivations. 


1. Cubāns, from cubo, to recline, to lie sick—one lying sick, a 
patient. 

2. Experior, from ex, out, per, through, and zre, to go—to go 
through and out of, and so to know or test thoroughly. 

3. Febricēsus, from febris, fever, and -ēsus, a termination sig- 
nifying fullness—full of feverish symptoms. 

4. Febrifuga, from febris, fever, and fugāre, to drive away—a 
medicine which tends to drive away fever. 

5. Precordia, from pre, before, and cor, the heart—the midriff. 

6. Oxymel, from oxys, sharp, acid, and mel, honey ; acid-honey 
—a mixture of vinegar and honey. 

7. Tormina, from torquere, to twist —the gripes. 

8. Vēnesectiē, from vēna, vein, and sectio, cutting—vein-cut- 
ting, or opening a vein. i 


338. The Antidote of Mithridates. (Celsus.) 


Nōbilissimum autem antidotum est Mithridātis, quod quotidie 
sümendo réx ille dicitur adversus venénorum pericula tütum cor- 
pus suum reddidisse: ia qué haec sunt: costisexta pars drachma, 
acori drachma quinque, hyperīcī, gummis, sagapéni, acácie 
succi, iridis Illyrice, cardamēmī, singulorum drachme due; 
anisi drachma trés; nardi Gallici, gentiane rādīcis, àridorum 
rose foliorum, singulorum drachmae quattuor; papāveris lac- 
rime, petroselini, bis tertia pars drachma, casiz, silis, poli, 
piperis longi, singulorum drachma sex; styracis drachma, cas- 
torei, türis, hypocistidis succi, myrrha, opopanacis, singulorum 
drachmae sex; mālabathrī folii drachmae sex; floris junci rotundi, 
resinae terebinthina, galbani, dauci Crétici séminis, singulorum 
drachma üna; nardi, opobalsami, singulorum drachma; thlaspis 
tertia pars drachma; rādīcis Pontice | drachma septem; croci, 


* Fervefacitē is one word separated by tmesis. 
t Radix Pontica, rhubarb. 


ES 
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zingiberis, cinnamómi, singulorum drachma octo. Hæc con- 
trita melle excipiuntur, et adversus venénum, quod * māgni- 
tüdinem nucis Grece f impleat ex vino 1 datur: in ceteris autem 
affectibus corporis prē modo % eorum, vel quod 4gyptie fabe, 
vel quod ervi māgnitūdinem impleat, satis est. 


339. Celsus! Remedy for Hydrophobta. 


Si rabidsus canis fuit, cucurbitulà virus ¿jus extrahendum est. 
Deinde, si locus neque nervósus, neque müsculosus est, vulnus id 
adürendum est: si tri non potest, sanguinem homini mitti non 
alienum|| est. Tum ūstē ** quidem vulneri superimponenda que 
ceteris ūstīs ff sunt: eī ff vēro quod expertum ignem non est, 
ea medicāmenta qua vehementer exedunt. Post que nūllē novo 
magisterió, ii sed jam supra posito ii vulnus erit implendum, 
et ad sānitātem perdücendum. Quidam post rabiosi canis 
morsum protinus in balneum mittunt 22 ibique patiuntur 
dēsūdāre, dum virés corporis sinunt, vulnere adaperto, quo ||| 
magis ex eo quoque virus destillat: deinde multo merácóque vino 
excipiunt, quod omnibus venenis contrarium est. Idque cum ita 
per triduum factum est, tūtus esse homo à periculo videtur. 

Solet autem ex eo vulnere, ubi parum occursum *** est, aque 
timor nāscī: hydrophobiam Greci appellant. Miserrimum 
genus morbi, in quo simul «ger et siti et aque metū cruciatur: 
quo oppressis in angusto [ff spes est. Sed ünicum tamen reme- 
dium est, nec opinantem in piscinam non ante ei próvisam pró- 


* The antecedent of this relative is understood, and is the subject 
of datur. 


T Nucis Graece, the almond. 


Il And there is given in wine against poison, as much as would fill an 
almond; lit., as that which would fill the size of, etc. 


$ According to the severity; lit., according to the measure. 

|| It is not improper that blood be drawn from the man. 

** Then upon the burnt wound those remedies ought to be placed. 
TT In the same construction as vulneri. 


if Abl. of means, by no new direction, but by that already laid down 
above. 


$$ The object of mittunt is egrum understood. 
II Quo introduces a clause of purpose with dēstīllet. 
*** When it has not been thoroughly cured;—lit., met. 


ttt Lit.: “hope is in a narrow" (place); there is but little hope: 
oppressis is in the dative, and go in the ablative. 
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jicere,* et si natandi scientiam nón habet, modo mersum bibere 
pati, modo attollere; si habet, interdum déprimere, ut invitus 
quoque aquà satiétur: sic enim simul et sitis et aqua metus 
tolitur. Sed aliud periculum excipit, nē infirmum corpus in 
aqua frigida vexátum nervērum distentió absümat. Id nē inci- 
dat à piscīnā protinus in oleum calidum dēmittendus est. 


340. Suggestive Derivations. 


1. Hydrophobia, from the Greek hyddr, water, and phobos, 
dread—water-dread, or fear of water. 

2. Hydropericardium, from hydor, water, peri, around, and 
cardia, the heart—heart with water around it. 

3. Hydrocephalus, from hydor, and kephale, the head—“ head 
having water in it," or dropsy of the brain. 

Hydēr (gen. hydatos) enters many compounds in the forms 
hydr-, hydro-, hydato-. 

4. Opobalsamum, from the Greek opos, juice, and balsamum 
—gum-balsam. 

s. Sanguipurgium, from sanguis, blood, and purgare, to purify 
—blood-purifier. 

6. Sanguisorba, from sanguis, and sorbére, to absorb—blood- 
absorber, a plant once used as an astringent in hemorrhages. 

7. Sanguisūga, from sanguis, and sūgere, to suck—a blood- 
sucker, leech. 

8. Sudoriferous, from sudor, sweat, and ferre, to carry—sweat- 
bearing, as the sudoriferous ducts or glands. 


* Projicere (egrum) nec opinantem, etc., to throw the patient, when 
not expecting it, into a pond not before seen by him (non ante ei pro- 
vīsam). 


PHARMACEUTICAL AND MEDICAL TERMS 
DERIVED FROM VARIOUS SOURCES. 


(With Brief Definitions.) 


341. PHARMACEUTICAL TERMS. 


Calcination (Lat. calcinatio, from calx, lime). The expulsion of volatile 
matters by heat, as in reducing chalk (calcium carbonate) to lime 
(calcium oxide) by driving off the combined carbonic acid. 

Carbonization (Lat. carbonizatio, from carbo, coal). A combustion of 
organic matter, reducing it to carbon. 

Clarification (Lat. clarus, clear + jacere, to make). The clearing of 
liquids by the use of such agents as albumen, heat, etc. 

Colation (Lat. colatio, from colere, to strain). Straining. 

Comminution (Lat. con — cum, very, + minuere, to break into small pieces). 
Reducing to a. powder by mechanical means. 

Decantation (Lat. de, from + probably canthus, tire, brim). Pouring 
off a clear liquid from its sediment. 

Decoction (Lat. de, from + coquere, to cook, boil). Boiling the sub- 
stance in water. 

Decolorization (Lat. de, from + color, color). Depriving a substance of 
color, rendering colorless. 

Desiccation (Lat. de, from + siccus, dry). Driving off moisture by a 
current of warm air or artificial heat. 

Dialysis (Gr. dia, through + lysis, a loosing). The process of separating 
soluble crystalloids from colloids (as separation of salt from thc 
white of egg) by a peculiar process allied to filtration. 

Digestion (Lat. digerere, to separate, arrange; from dis, apart + gerere, to 
carry). Treating the substance by a solvent kept at a high 
temperature for some time. 

Distillation (Lat. destillatio, from de, from + stillare, to drop). Heating 
a liquid to the boiling-point, collecting the steam therefrom, 
condensing the same to a liquid again by refrigeration. 

Evaporation (Lat. evaporatio, from e, out -- vapor, vapor). Converting 
a liquid into vapor by means of heat. 

Expression (Lat. expressio, from ex, out + premere, to press). To press 
or squecze, as in making oil of almonds from sweet almonds. 
Extraction by means of strong prcssure. 
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Filtration (low Lat. filtratio, from filtrare, to strain). The purification 
of a liquid by passing it through porous or bibulous paper. 

Fusion (Lat. fundere, to pour, melt). Melting or rendering fluid by 
heat. 

Ignition (Lat. ignitio, from ignis, fire). Subjecting to an intense heat, 
often that of a blowpipe flame. 

Incineration (Lat. inceratio, from in, in + cinis, cineris, ashes). Burning 
a substance over a flame to ashes. 

Infusion (Lat. infusio, from in, in + fundere, to pour). Pouring boiling 
water on a drug in a suitable vessel, allowing it to stand, and 

then straining off the liquid. 

Levigation (Lat. levigatio, from levis, smooth). A process of grinding 
substances in the presence of water between flattened surfaces. 

Maceration (Lat. maceratio, from macerare, to steep). A process of 
soaking the powdered drug in a proper solvent to extract the 
virtues from the former. 

Percolation (Lat. percolatio, from per, through + colare, to strain). A 
process of extraction differing from maceration by allowing the 
solvent (menstruum) to pass through the drug by simple gravita- 
tion, the process being conducted in a glass vessel called a per- 
colator. E 

Sublimation (Lat. sublimatio, from sublimis, high, aloft). Strongly 
heating a volatile solid and collecting the vapors therefrom and 
condensing them. 

Torrefaction (Lat. torrefactio, from torrere, to roast + factio, a making). 
Roasting. 

Trituration (Lat. trituratio, from triturare, to thrash). Reducing to a 
very fine powder by mechanical means, such as the pestle and 
mortar. 


342. MEDICAL TERMS, SYSTEMATICALLY 
ARRANGED. 


1. Medicines which are said to act upon the blood and thereby 
affect or modify nutrition. 


Alteratives (new Lat. alterativus, from alter, the other). Medicines 
having the power to alter some abnormal or diseased condition, 
producing favorable change. 

Antacids (Gr. anti, opposite to + Lat. acidus, acid). Agents used to 
counteract, or neutralize, acidity. 

Refrigerants (Lat. refrigerare, to cool, from re, again + frigus, cool). 
Agents used to cool the fevered system and to quench thirst. 

Tonics (ultimately from the Gr. tonos, a stretching, tone). Medicines 
which produce a general and somewhat lasting stimulation upon 
all the functions of the body. 
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2. Medicines whose action is mainly through the nervous system. 


Anesthetics (Gr. anasthetikos, from a (an before vowels), not + azsthanomaz, ` 
I feel). Agents which efface all sensation of pain, inducing pro- 
found stupor, ether and chloroform being typical anasthetics. 

Analgesics (Gr. analgesikos, producing freedom from pain, from an 
=a, without + algesis, sense of pain). 

Anodynes (Gr. an = a, without + odyne, pain). Agents which reduce 
the sensation of pain, without inducing more than slight stupor. 

Antiperiodics (Gr. anti, against + periodikos, pertaining to a period). 
Employed to prevent recurrence of periodical attacks of fever, 
such as is experienced in malaria. 

Antispasmodics (Gr. anti, against + spasmos, a spasm). Used to allay 
spasms. 

Exhilarants (Lat. exhilarare, to make cheerful; ex, out (thoroughly) + 
hilaris, cheerful). Agents which temporarily excite or stimulate 
the nervous system. 

Narcotics (Gr. narkotikos, tending to benumb, from narkoun, to benumb). 
Stupefying agents, acting on the brain. 

Soporifics (Lat. sopor, heavy sleep + facere, to make). Agents which 
relieve nervous excitability and reduce nervous tension. 

Spinal Sedatives (Lat. spinalis, from spina, spine; sedare, to soothe). 
Medicines employed as motor depressants, reducing the activity 
of the cord. 

Spinal Stimulants (Lat. stimulans, pres. part. of stimulare, to incite). 
Agents which stimulate the activity of the spinal cord and motor 
apparatus. 


3. Medicines acting chiefly on the heart and circulation. 


Vascular Sedatives (Lat. vascularis, pertaining to vasculum [diminutive 
of vas] a small vessel; sedare, to soothe). Having the opposite 
effect to that of vascular stimulants, contracting the vessels and 
diminishing the circulation. 

Vascular Stimulants (Lat. stimulans, stimulating). Medicines having the 
effect of increasing circulation, dilating the cutaneous vessels; 
heart stimulants. 


4. Medicines acting on special organs. 


Anthelmintics (Gr. anti, against + helmins, helminthos, a worm). A 
remedy that expels intestinal worms, vermifuge. 

Carminatives (new Lat. carminare, to card, to cleanse). Aromatics used 
for the purpose of expelling gas from the stomach and intestines, 
general stimulants. 

Cathartics (Gr. kathairein, to cleanse). Employed to promote intestinal 
evacuation, purgatives. 
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Cholagogues (Gr. cholos, bile + agogos, leading). Hepatic stimulants 
intended to remove accumulated bile from the intestinal Traci 
preventing its reabsorption. 

Diuretics (Gr. día through + ouron, urine). Remedies increasing the 
secretion of the kidneys and promoting the flow of urine. 

Emetics (Lat. emeticus, emetic). Agents which produce vomiting. 

Errhines (Gr. en, in + rhis, rhinos, nose). Remedies producing sneezing, 
sternutatories. à 

Expectorants (Lat. expectorare, to drive from the breast; ex, out + 
pectus, pectoris, breast). Agents promoting expectoration of 
bronchial secretions, cough remedies. 

Mydriatics (Gr. from mydrtasis, enlargement of the pupil of the eye). 
Agents employed to produce dilation of the pupil. 

Myotics (Gr. from myezn, to close the eyes). Agents which contract the 
pupil. 

Sialogogues (Gr. szalon, saliva + agogos, leading). Agents which pro- 
mote secretion in the salivary glands, increasing the flow of saliva. 

Sudorifics (Lat. sudor, sweat + facere, to make). Sweat-producing 
remedies, also known as diaphoretics. 


s. External remedies. 


Antiseptics (Gr. anti, against + septikos, from sepein, to make putrid). 
Agents which prevent or check fermentation and putrefaction. 

Astringents (Lat. astringens, pres. part. of astringo, to draw tight). Agents 
which cause the contraction of tissue, frequently used to reduce 
hemorrhage. : 

Caustics (Gr. kaustikos, burning, from katein, to burn). Agents which 
when applied to the skin or other tissue destroy it, producing a 
slough. 

Demulcents (Lat. demulcens, pres. part. of demulceo, to soothe). Oily or 
mucilaginous drugs which have a local or soothing action and 
protective to the part under treatment. 

Disinfectants (Lat. dis, apart + infectus, past part. of inficere, to dip into, 
to infect). Agents which destroy germs of infection or which 
render them innocuous. 

Emollients (Lat. emolliens, pres. part. of emollio, to soften). Agents 
which soften the skin and tissue when applied locally. 

Epispastics (Gr. from ep?, upon, to + span, to draw). Agents which 
blister the skin. 

Escharotics (Gr. escharotikos, causing a scar, from eschara, hearth, scar). 
See caustics. 

Rubefacients (Lat. ruber, red + facere, to make). Agents applied to the 
skin producing redness of the same, a mild irritation. 

Styptics (Gr. styptikos, causing contractions, from styphetn, to contract). 
Agents which arrest hemorrhage; also called hemostatics. 
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343. Chemical nomenclature is a study peculiar to itself, and 
one that can be consistently treated but briefly in a work such as 
this. Chemical terms, however, are employed in the work—terms 
such as sulphate, sulphite, carbonate, etc. The student may be 
able to use these terms more intelligently if we give a few concise 
statements concerning them, as follows: 

Salts that contain an acid whose name ends in “1c” (Latin, 
icus) have specific names which end in the syllable “ate 
(Latin, -as, -atts), as carbonate and sulphate.* Therefore the 
terms sulphate, nitrate, carbonate, acetate, phosphate, etc., 
indicate that these chemical salts respectively contain sulphuric, 
nitric, carbonic, acetic, phosphortc acids, etc. 

The prefixes “bi” (Latin bis, twice) and “per” (Latin per, 
through, thoroughly, very) are sometimes employed, as, for ex- 
ample, in bicarbonate of potassium, peroxide of barium. The 
prefix “bi” recalls the fact that to a given amount of potassium, 
etc., the salt contains twice as much carbonic acid as the car- 
bonate. The prefix ' per" shows that a very high, sometimes 
the highest, state of oxidation, etc., is present. 

Chemical salts whose names end in “ite ” (Latin -4s, -itis), as 
in sodium sulphzte, are formed from acids whose names end in 
"ous" (Latin -osus, full of, having the quality of); sodium sul- 
phite therefore results from a combination of sodium and sul- 
phurous acid. 

The prefix “hypo” (Greek hypo, under) is applied to salts 
which are made of an acid containing less oxygen than an ous- 
acid. We have therefore a salt of sodium made from hyposul- 
phurous acid known as sodium hyposulphite. 


” 


* The old spelling is here retained. Many scientists now prefer the 
spelling “sulfate,”” etc. 
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The syllable “ide” (Latin -idum) attached to the chemical 
name indicates that the element itself is combined with another 
element, or radicle, to form a salt. Thus we have iodide of 
potassium, which implies that the element iodine is directly 
united with potassium. 

To recapitulate, a sulphate contains the sulphuric radicle or 
acid, the sulphite contains the sulphurous radicle, the hypo- 
sulphite contains the hyposulphurous radicle, and the sulphide 
contains the element sulphur, and so on with other inorganic 
“ates, ites," “hypo-ites,” ides, etc. 

A word further with regard to naming certain metallic com- 
pounds, such as iron and mercury. These elements and many 
like them combine with elements and radicles in two proportions. 
Those compounds in which the acidulous radicles are in lesser 
amount employ the syllable “ous,” the higher amount being 
designated by the term “ic.” Thus we have ferrous and ferric 
salts, and so we have mercurous and mercuric salts. In every 
pair of mercury compounds the mercuric contains twice as much 
complementary radicle, in proportion to the mercury, as the 
mercurous, as: Mercurous chloride, HgCl; Mercuric chloride, 
HgCl,. Also,in every pair of iron compounds the ferric contains 
more of the complementary radicle, in proportion to the iron, 
than the ferrous, as: Ferrous chloride, FeCl,; Ferrzc chloride, 
ESCH 

As above stated, it would be impossible to give any proper 
conception of chemical nomenclature in so limited a space, but 
the beginner may be helped by the above brief statements, espe- 
cially if he supplements these by a more comprehensive treat- 
ment of nomenclature as found in almost every manual of chem- 


istry. 
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Aftab aprep. owe dbl m ose eee eee away from, by. 
ANDACus E E Ge GO SS shelf, counter, table, bench. 
Ab-eē, 4, abīvī, abiī, abitum, intr....... go away, depart. 
eeh Ki ën fa go NAS SS since, ago. 
AipiesabietiS Kross (S A S fir-tree. 
Ab-rādē, 3, -rāsī, -rāsum, tr........... shave, cut off or away. 
A brotanum 3 NU 60 Ee southernwood. 
Abs-cessus, -üs, M. [abs and céd6]...... a departing from; abscess. 
EE EE eve Se wormwood. 

Ab-sorbeē, 2, -sorbui and -sorpsī, -sorp- 

Lh MALS P Oe. VA absorb. 
Abs-terge6, 2, abstersī, abstersum, tr. .. wipe off, cleanse. 
Abs-trāctum, -ī, N. [abs and trahēļ..... abstract. 
ADS abesse abit E EET E to be away, absent. 
Ab-sūmē, 3, -sümpsi, -sümptum, tr. [ab 

audēsūmo ls. cs c he ae eee take away, destroy. 
Abundantia, -ae, F. (abundó) .......... abundance. 
Abundo, iy cavi Abu IEE S abound, have abundance. 
Ab-ütor, -ī, -üsus sum, dep............ abuse, misuse. 
E O MO a and; in compar., as, than. 
ACACIA E MEAE EEN acacia. 
Ac-cēdē, 3, accessi, accessum, intr. [ad 

andacedo s certet SS AS approach, draw near. 


Ac-cidē, 3, accidi, intr.; accidit, impers. .fall to or upon, occur; it happens. 
Ac-cipió, 3, -cēpī, -ceptum, tr. [ad and 


CAPI e RN NEE receive, accept. 
Acer, Scris, Acre, adi SS keen, sharp, eager. 
Acerbus Ch, Guba, NCHA Molo noo adudcesde sour, bitter, painful. 
INC HERING IDE SK Nh oo desa bis Sono cua we acetanilid. 
ACES sāns MANI EE acetate. 
Acetum i Nm EE vinegar. 
Achillea ER cU MC cL E achillea, milfoil, yarrow. 
Acidus ra um ad EE acid. : 
AC tc eee an acid. 
Aceonītina ae E avs eee aconitine, a poisonous alkaloid 
extracted from aconite. 
EE EECHER aconite. 
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XA A A dirus sweet flag. 

Ee EE AC IS acta, cohosh. 

EN EEGEN acute, sharp. 

ES A EEN to, at, near, towards, jor; with 


numerals, about; ad Zo, to 
make 4 ounces. 


Ad-aperió, 4, -perui, -pertum, tr. ...... open, uncover. 
¡NS EE dd uires addition. 
Ad-d6, 3, addidi, additum, tr.......... add. 
Ddepssipis3M-andiRa € ME. 20) 6 jat, lard. 
Ad-feró or affero, -ferre, attuli, ad- or 

oblatum! Dp. NBS S vas ss bear to, bring. 
dk EE -ul tum EE use, apply, employ. 
ENd-hicaduvi esto ve MU MM c EE hitherto, thus jar, as yet. 
EE sweet fern. 
Ad-imo, 3, -émi,-émptum, tr.......... take away, remove. 


Ad-ipiscor, adipisci, adeptus sum, dep. tr.gain, atiain, secure. 
Ad-jicio or adiciē, 3, -jēcī, -jectum, tr. ..cast against, apply to, add. 


Adjütor, -ēris, M. (adjuvo)............ assistant, clerk. 

Ze EE r, JAVI JUL tr... aid, help. 

"A cininistratio, ~OHIS Fe oec cei practice, administration. 
Ad-misceó, 2, admiscui, admixtum (ad- 

OSCURO) Er Ae e SAB 2 ik mix or mingle together. 
et ronis, ERR admonition, warning. 
Ad-moveē, 2, -mēvī, -mótum, tr. ...... apply, bring near. 
UNGOLHO eI. dvi, ALUMNO, tf) $9... es adorn. 

IA«i-sutin, -esse, =ful, intf..s 9 *. va seme lo be present. 

Ad-aro, 3, USS, -üstum; EE 

Adventas ess MCA coz sos ees SUE Sea ner coming, approach. 
Adversus, adv. and prep. ....... Eie oe opposite, facing, against. 
"Adversus, -a cam, adj X. cw Lese adverse, opposite. 
VEver-depra, erum, adj. oo... «SICK. 

STO ta tio) ONIS VP: AEE ce sickness. 

LI onoto To EE ves eroe seh be ill, diseased. 

ROTO tus, dd RE sick, ill. 

AUS DUIS Sn um ades ets < 99 v.s Egyptian. 

EEGgitapilitet EE equally, evenly, uniformly. 
VEqualis--e, ad]. «ree It rtr equal, uniform. 
A sk. IANA. 2: a a equally. 

Agas a E EE level, even; calm, just; like. 
EA C E O TN air, atmosphere. 

TUDO CHLOE! occ, GPUS, ENO. ds Eos ada rust of copper, verdigris. 
A ĒNU dis ss IO bronze, brass. 
LEsculapiusj-14 M2 22. es see hoes alee A‘sculapius (god of healing). 
ZBStīvuss caesum, adj er eser oj summer, summer. 
ESTAS oe SA Ss, ala a heat. 


ZILAS KAT SBA) ve ROM su s age. 
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Abther.: etherisy MS «Ass SL ether. 

Affects as EE afjection, disease, malady. 

Af-fundō, 3, -fūdī, -fūsum, tr. (ad and 
o aN EE E pour, or sprinkle upon. 

Ager aon MI S O ole wee LS field. 

Agitāti6 EON1SŅEMME M. EE agitation, stirring. 

Agito, t -avi -Aaa Or e e a agitate, drive, stir. 

AGO) 3, CLI ACCUM, EE lead, drive, do. 

EE e adh i1. 9 m e of the field, wild. 


Agricola, -z, M. [ager and colo, cultivate] . farmer. 
Ahéneus, -a, -um, adj. (and ahēnus) ...brazen. 


Albēscē, 3, o sp. grow white. 

Albumen nis iN ds a 0408: albumen, white of egg. 

Al buscas sa EE white. 

dAlcohol$Eiswsor mdeck, Nerea 4049 alcohol. 

tee HE um SE EE alcoholic. 
¡letrista star-grass. 

Alens ša EE joreign, unsuitable, improper. 
e atm HEEL IUIS at some lime, sometimes. 
Aliguantulum i Nee E a little, somewhat. 

Aliquis EEN EE some, some one. 

Aliquid i boni ved m3 en JR something (of) good. 
Leen Riet some good thing. 
¡MO mdeciy adje BAS a air Se several, a few, not many. 
Alius, -a, -ud, gen. -īus, dat. 1, adj. ..... another, other. 

Altum =r N- (azg abun NENES REMO garlic. 

"Abit e EE a alder. 

O u, alitur orau ee feed, nourish, support. 
AJOSS SS ege TA SA aloe. 

Alter, altera, alterum, gen. -īus, dat. -ī, 

ādjis Mo E one oj two, the other. 
USUAL pāri adj EEN high, tall, deep. 
Alumenn emis N E e Ee alum. 

PA tials ce Pr Asu ANA A thinly-dressed leather. 
PAINS aer a A A belly, paunch, bowels. 
Amans antis parte adi loving, jond. 

A ALAS A bitter. 
TIET, ciet SA America. 

AN en can us aa S American. 

AMICUS ai EE friendly. 

AXHCus TI EE EEN friend. 

Ā-mittē, 3, -misi, -missum, tr.......... loose, let go, send away. 
Ammmonarc EE ammonia. 
"Ammoniacusssamum adj 4 acon cas of Ammon, ammoniacal. 
AMAIA ES ammonium. 

Amo, T, -avi LU love, like. 


Aqontum,) L N e AEN - amomum (a spice shrub). 
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AS R. taa vei S ISI. displacement, removal. 
EEN jar, flagon. 

Amplius, àdv. comp. deg. ............ more, longer, further. 
AER GIE SU adj a EE ample, large. 
e Reo NM EE bottle, jug, flask. 
'unycdaki ata I TELE almond. 

Akts Ge NOME eiii. starch. 

"Arp! COn] after dtrüm, <6... rostit or. 
EE AC e of each. 

Ec — a amr adf Ac pa anesthetic. 

Anosthēlicum -L NS o e an anesthetic. 
AE, DEE Andreas (a Greek physician). 
PALSA ecd ET. Sec MT des TR angelica. 
ee TOU USE tn English. 
EE E E V. E mu UE corner. 
AJneustus--2,-um; adj. :... 5. tus narrow. 
Animadversio,-Onis, F. -....... 5s attention, censure, punishment. 
Para e AMONT S ice rx animal. 
AM E e Kee mind, soul. 

ASC TNS er anise. 
TAMERS TT CES AT NC E E ring. 
EE EE aere, vs year. 
DEE UM . 2. „F: Ec ENT subduing pain. 
EE EE san kak before. 
INTENSE pe ENG uec e EE ees before, formerly. 
Ante-eo, 4,-īvī, -11, , intr. [ante and eo] go before, surpass. 
EE Ava tn Fee EE bejore, before that. 
EE E £ „ss EE anthemis; chamomile. 
td OCU Care A ies et antidote. 
reg adj. ..2 9 tal. antimonaal. 
EE EE <1, No v... MO Les antimony. 
AQUILES AV. EE EE C atado „.1H ancient times. 
Antiquusm-a; -tim, adji 52 eerte old, ancient. 

ARGUE Missis Ste m e ee tutte the ancients. 
Antipyreticus, -a, -um, adj............ antipyretic; driving away fever. 
AS Be E tue re ATO Le ....old woman. 
Äerer CUT, tins S eee TIUS lay open, disclose. 
e El E (Ee a erf icit point, top. 
ADOLECE ES gg iate store-house, store. 
Appello, T, avi atun UE e rta call, name. 

Ap=plico. 1, ayr AU. ovre. apply, attach. 

Ap-pēnē, 3, apposuī, appositum, tr..... apply, put on. 
Ap-prehendē, 3, -hendi, -hensum, tr.....grasp, seize, lay hold of. 
Ap-propinguē, 1, -āvī, -ātum, intr...... approach, draw near. 
AMOS, a, "um Deg Sunny. 

Sous 4.-um,patadj 0s ss sans apt, fit, suitable. 


IO ANS CO E eco EE SPON INA ge water. 
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Aqua fortis: P aca ae nitric acid. 
Aqusductus NEGS M a ehee OE aqueduct. 
AQUOSUS «à, cum adi ct 22. watery, abounding in water. 
Arabicus, -a, -um, adj oto et Arabian. 
ALDO OSA Er rr EE tree. 
Arceo, 2% -up em D ea TEM TS keep away, ward off. 
Arcessó, 3, arcessivi, arcessitum, tr. ....send for, summon. 
"Arcliagabhus is Ma ME the first Greek surgeon at Rome. 
ONT ETI Ae as EORR NOTED DO EEN A sand, sand-bath. 
Argentūums <1, NO a EE silver. 
Andus EA um, a e 2 dry, arid. 
Aristolochia S Ea. ra ea ee aristolochia, birthwort. 
ATICO OE EE arnica. 
AO AU (ads as or plough. 
Aromaticus a EID Ad] sec IEEE aromatic. 
ADS EE eee EE A E. art. 
Arsenas As QU NO AA S e DRE UE arsenate. 
Eet E E CE arsenic. 
Atsenis EE MIO EHE eee ome ore . .arsenite. 
Arte ACY. on S RSS closely, tightly. 
Artemisia, Rios DI ate wormwood. 
EIER of the joints. 
ZXrticularissmonpusae x Selene gout. 
Articulus 15 MESA joint. 
Asafetida or assafoetida, -e, F. ....... asajetida. 
Asiaticus, =a -U ad]. ES SSS SS Asiatic. 
Asper, ap um adja tech rough. 
As-sentior, -īrī, assēnsus sum, intr...... assent. 
As-sūmo, 3, -sūmpsi, -sūmptum, tr......assume, take. 
Assis Aa um EXCH SENE roasted. 
At: cOtijss ee stank SA HE but, but on the contrary. 
Ater Ātra, Streng, GE black, gloomy. 
Aitāmentum < gaiss (EVER any black liguid, ink. 
Atrámentum sūtērum .......... blacking. 
Atropinag-d, Reuse RE E atropine. 
At-tend6, 3, -tendi, -tentum, tr. ....... stretch toward, attend. 
Attente D et E TET SR CE attentively. 
At-tingē, 3, tigi -tàctum, tr.......... touch, attain, aim at. 
At-tollo, 3, ——, ——...... eel raise up, lift. 
Attomtus, “aran, parta amazed, astounded. 
Auctüs, USM ku AAA S increase, growth. 
Audaxd-acissadj^ patsa a TE bold, courageous. 
Audio, A SK, Sabie Wh VAS hear. 
Au-ferē, -ferre, abstuli, ablàtum, tr. [ab 
and terre) io. tetera ee K take or bear away. 
Au-fugiē, 3, -fūgī, DEEN VE flee, run away. 


ASEO, 2, auxi auctum d RE increase, 
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IS ls Eom MOM M HL E hall, court. 
Aela idor Olla), ae M. ee E fot, jar. 
unpismentum 1 N. e orpiment, yellow arsenic sulphide. 
[NS SER A TT M ear. 
EES -a Um, adi eee eere harsh, sour. 
tie Oe E A Aa e or. 
A EE (localized) pain. 
Autem, conj. (never first word in its 
SRS) A ae E but, however, on the other hand. 
EE Ee «sev TTC CET EN aid, assistance. 
EUR CUI IN sa deret. bath, bath-room. 
B UE ENE (C entere eco balsam. 
BARDA i NS («segs ds Jā < kas name of a Roman plaster. 
sn Etpe om e E base. 
A e aa a vine-palm, and gum exuding from 
Beatus, -ac un; part. ad]. oyo oa happy. [4. 
Eens erer E. eee Marie ca gts belladonna, atropa. 
Bencxadv 4 s EE well. 
Benionus, -a, utm, adj. oss oT kind, obliging. 
IJCn2mtfi,-i1, NO exe dE es e es benzine. 
BEUZOIMANIS -a UT eo tas oes benzoinated. 
EIA E Mis mets EE benzotn. 
Berberis, dis, F. coco... sa EE barberry tree. 
IBerganiotta a, Pol dist bé res bergamot. 
Leen, COS pos SV SS beet. 
Bio bibi Dititutn, EE drink. 
AAA A ABA AES bicarbonate. 
BICI, O eese 8. = < ēras space oj two days. 
BIOSIS ia -ünm adj EE bilious. 
ST c ic EE redi els bile. 
Ink ced. (ad Ee two by two, two each. 
by eu lobo A ce are twice. 
PaT L Ne a o ENEE bismuth. 
iBisulphas, satis, Mitad tao K. > ea bisul phate. 
O ce 4 eee ee bisulphide. 
Lee Ee AS MS as bitartrate. 
«Bolts TMA Vv E morsel, bolus, a large pull. 
Bonuss ce E Eeer e am good. 
Ora xm ACIS RICE RO NO aa borax. 
BOSA DOVS MS arti Dee 2s 2 av OX, COW. 
Bracchium or brāchium, 4, N.......... arm, upper arm. 
BDrassicd se E ence VANAS ss sia eus cabbago. 
ANA A a o RNE briefly. 
Bronmidum m IAN II LT Cem bromide. 
Btonum 1: Nb EE bromine. 


Bronchalis eoad) Ce Ee bronchial. 
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Buchu, Indec PSS SS buchu. 

Balbus -i EE EE bulb. 

Bülliens entis patt- adf -d o des: boiling. 

Bullió 24). 11, LUTO IO ce eee eS bubble, boil. 

Burgundicas >a, 0m, adja see a E of Burgundy. 

Batran EE butter. 

Cacao, indeci, Naor -Onis M. S cacao. 

EE pr AAA C as tērē caffeine. 

Calamus L e mt ADAS sweet flag. 

Calcinato onis P S4 Aa calcination. 

Calern E EE calcium. 

Calda or calida (sc. aqua), =Œ, F. ...... warm water. 

Caldus, -a, -um, or calidus, adj. ....... hot. 

Cale-fació, 3, -fēcī, -factum, tr.......... heat, make hot. 

Galēndūla e E414. NS eee calendula, wild marigold. 

Calens entis; ad]. ADS: vasa. : warm. 

Calor SOLIS; MOMS EE heat. 

Calamba cen Rh 4 ooh IAA ASA LA calumba. 

Galšscalcishu and ae S ZS limestone. 

LEE x: (AR bell. 

Camphora, C&B apart seers ote camphor. 

Camphoratus, -a, -um EE camphorated, combined with cam- 
phor. 

Campus ci Moe eee oar e O T AN plain, campus. 

Canadensis edad). iea e Canadian, Canada (adj.). 

Cancer, -crī, ‘and =ceris, M e cancer, a spreading ulcer. 

ENEE Enter A EOS dog. 

Cannabinus; a, sump adj e e e oj hemp, hempen. 

Erres hemp. 

Cantharis, dissabte O A. Spanish fly, cantharis. 

Capas -acis adj pes SEA. capacious. 

Capitini DENS e SED Es hair of the head. 

Capioy EIER take. 

Capsicum; 14 Nē oe eU ES ee ee Cayenne pepper, capsicum. 

Capsula, tas El SA oc KES Eee capsule. 

Capto r, savi, catum tr Serer eee catch, try to catch. 

Caput SANA Ee RENS a es head. 

Carbon onise M. (x E carbon, charcoal. 

Carbolicus, cau adj e Re SS carbolic. 

Carbonas matis Mte neoa carbonate. 

Carbone tinier gn: 20, A Ee carbon (as element). 

Carbonicus sa imn adj CREE TER carbonic. 

Gardamomumm rā AE cardamom. 

Care 2 ASILO S TEM want, lack. 

Carmen Enis NS CORRECT song, charm. 


Caro, carnis, Boc Ee NA flesh, meat. 
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GXrolus I MOLIS. Ba. us Een Charles. 

EE (ogas as caraway. 

Canem E) UM, EE dear. 

Ar POPU vilna, X, NE gi ata or Res clove. 

Caryopbeiius; x, E EEN clove-tree. 

Ca eara EAR EEN cascarilla. 

AS CUM E EE Diada cheese. 

EE EE cassia. 

EE EE ENEE castoreum. 

(SU STS NMS T ASS Mg S e fall, mishap, chance. 

GCataplasma -atis; No E code sie re poultice. 

A A AN catarrh. 

Catechu indecl, N... RT ud catechu. 

Catharticus, EE aaa ua cathartic. 

EE, EE EE dish, bowl. 

citos Gis MAS CT. EE Cato (Roman censor). 

GSM p M S OC TEE STET EA stalk of plant; cabbage. 
E DE ENE EE ee cause, reason. 

(ausa, with ablic. ec. a sucess for the sake of, on account of. 
Gaustietds;Gap ciiin, adj esset E caustic, burning. 
Came tady Ee ra et e cautiously, carefully. 


Caveo, 2, càvi, cautum, tr. and intr. ...beware, avoid. 
Cc., abbrev. for cubicum centimetrum 


(eubica centimetra) tana cubic centimetre (centimetres). 
Gedo,3,cessí, cessum, tr.-and 1mtr. ..... yield, retire. 
WEISER 1s "eg E EE quick, swift. 
A EE Ate S quickly, speedily. 
SE dE EE cell, cellar. 
SA EE EEN Celsus (Roman physician). 
Censeo, 2, censul, CENSUM tr. ......... think, believe. 
OENSOROTIS S. E Censor. 
Cantam nan ee SE hundred. 
PIE ES o D eei onion. 
Ir ear CER S A SR te ceres e wax. 
Ceras SS INIM EE cherry. 
Cerasus Ee vinee ete ee cherry-tree. 
Cera hai "TS EE cerate, “a waxed dressing." 
Ceratusica ctim part. adj. 4. 4 waxed. 
Cerebralistiee radical E cerebral. 
Gērevista Of Cervisia, ce, P am ne --- beer. 
Certamen, «iS; Na aia strife, contest. 
Werle mad Von rasa: riit de ope certainly, surely. 
Certus TS EE certain, sure. 
Cervinus =a, “Um adj. Z. eret, pass, of a stag, or hart. 
(C CSSON IAE AVIS a BEER das... e cease, stop, be idle. 
('ebaceur (1 NSS aa e Y roo) pedo ies spermaceti, sperm. 
Ceteras Sae MEET E 21] e TE < the other, the rest. 
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Octraria; ten) (OAS cetraria, Iceland moss. 
Chalcīti S Š=idis 4149420. 02093908 copper ore, a precious stone, chal- 
IR Eeer EE chamomile. [citis. 
Cuarta NO si paper, powder. 
Chartaceus m a eS MAC SE of paper, paper. 
CHemiaoe- EE chemistry. 
(Chemicus ca, um, adj. NES chemical, chemist. 
Chemicas EE E chemist. 
EE chimaphila, wintergreen. 
Chīrasra SEN. Neo gout in the hand. 
Chitata Res RI S as, chirata. 
(Citar. E MO CNS SSS S surgeon. 
Chloral, -àlis, N., or chloral, indecl., N. . .chloral. 
Ebloras =A HS aM EE EE chlorate. 
Gniorinābtis Basu adj NSE chlorinated, combined with chlo- 
ChlOotiQum 1 NET chloride. [rine. 
Chlorofornmiutn 0 19 NAS OS «3. chloroform. 
Ghlorütu, 19 N: ae EE chlorine. 
Cholera teach Beo eR ME tare UAE cholera. 
Chronicus EE chronic. 
Chrysaro EE chrysarobin. 
CDUS LE NL es 600 NA M jood. 
post cibum ot a O after meals. 
CICALTISOESICIS CES T JSS scar. 
(Ceuta sc (RI. e NT hemlock. 
CIENCIA T OPE move, excite, promote. 
EE cimicifuga, black cohosh. 
Cinchona Lee RI OR C cinchona. 
Cinchonidinla econ ea EDS cinchonidine. 
Cinchonina:. een cinchonina. 
Cinnamomum iNOS SSS cinnamon. 
Cinnamēmeus, -a, -um, adj............ 0j cinnamon. 
Cuca adv.. prep., W accom C SSS about, around. 
Gitissimiējadu EE most quickly. 
Cto adya Ee CENTRE RI quickly, speedily, soon. 
CITAS E EE E citrate. 
CITUS: IMG SS O ee citrus, lemon-tree. 
Civis 349 Ma aic POS citizen. 
Civitas a Ea SS state. 
Clare djs ce ca A S clearly. 
Clarilicatio sonis eR RE EE clarification. 
Clarus, sa aum ad o E CERO ES clear, bright, famous. 
Claudicē, 1, ——, ——, intr........... halt, be lame. 
ClauddoN 6 clasica listo close, shut. 
Claudus, =a, ci cee erate lame. 
Cloaca; e (FN eae GAS sewer, drain. 


CGoagulum, 1; Nase EEGEN rennet, 
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Cc c M NE O UN coca, erythroxylon. 
COCA ER PER REM sur cocaine. 
Coscus Manda cochineal. 
Cochicares-Aristene Gee sn est spoon, spoonful. 
cochleāre amplum, magnum ....a tablespoonful. 
cochleāre medium, modicum ....a dessertspoonful. 
cochleare parvum, minimum ....a teaspoonful. 
(OCHO MEOHiS RA A. em e Tu ieu a cooking, coction. 
Gur eI cue LS. A Tee sky, heaven. 
Co-e0,74, -ivi, -1ī, itum, intr........... combine, unite. 
Coepi, coepisse, coeptus (perfect system 
EIERE begun, have begun. 
Coerceē, 2, coercui, coercitum, tr. ...... check, restrain. 
CONT Sra e VENOM. EE coffee. 
Cogito, 1, -àvi, -àtum, tr. and intr. ....think, consider. 
Cēgnēscē, 3, -gnóvi, -gnitum .......... become acquainted with, learn, 
Co20 COEL coacti. tt... force together, collect. [know. 
Co-mipeo), 2; A11 E eos check, restrain. 
CORDIS Oras ur: Max eens eo es cohort. 
CA Gita co oath SK | ee Ls filtration; that which has been 
TEE =F Ne cs. EE colchicum. [strained. 
Go ee Soe RT We a glue. 
e at SUI «tr... tomus. dash or strike together, bruise. 
Cohodes Greek adj ce TUE glue-like. 
Codes PESE AT En EERS glue-like substance. 
Collodtfüm. E E collodion. 
Col-loquor, colloqui, collocütus, sum, dep., 
EE EE converse, talk with. 
Got TN SORS SE, EE neck. 
COUAVIES CIA MN e drea. E seg e filth, dirt, washing together oj 
Colo avis EE Ee filter, strain. [f th. 
(Colocy Athis EE eere vse colocynth. 
Colombo, -ónis, F. (calumba).......... calumba. 
COGER OLS M M roe ee as sa color, complexion. 
(Ot A EE filter, strainer, sieve. 
Caled ba ce CINEMA ee, dove, pigeon. 
COMETA MOVIE. 2 aros companion, comrade. 
(onimenvaciur D NOU E EE commentary. 
Comesminmto; 3, UL, -ütum, tr: ......... diminish, crush, break into pieces. 
(poranna roak ann ronis Era o 0: ca a comminution. 
Com-misceó, 2, -mīscuī, -mīxtum, -mis- 
DIMUS IR eer es so mix, mingle together. 
Commodus, -a utm adj: 9. ..:... fit, suitable; affable. 
Gommuanispe adi A. a... common. 
Comparátivus, -a, -um, adj. .......... comparative, specific. 
Comparo, i, -ayi--avtumy tr... yl. prepare; match, compare. 


Comperio, 4,-peri, -pertum, tr. ....... ascertain, find out, discover. 
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Com-pēnē, 3, composui, compositum, tr..compound, make up. 


ELE EE compound, composition. 
Compositus, -a, -um, part. adj. ........ compound, composite. 
Con-cido; 3 4101, sisti NUT. SS cut up, cut to pieces. 
Con-cipió, 3, concépi, conceptum, tr.....contract, take, concetve. 
Con-coguē, 3, -coxi, -coctum, tr........ cook, mature, ripen, digest. 
Concordo, i, -avi -Aruna Oik- are eo agree. 
Con-crēscē, 3, -crēvī, -crētum, intr...... run together, thicken, grow to- 
Condensation conis, Pomares aene enaa condensation. [gether. 
EH jellow-pupil. 
Conductus, -a, -um, part. of con-ducé . .induced, persuaded, hired. 
Contection coms MEN e, ZE confection, electuary. 
Cēn-ferē, conferre, contuli, collatum, tr. bring together, collect. 
Berck Ce to betake one's selj, go. 
Cēn-ficiē, 3, cēnfēcī, confectum, tr...... complete, finish. 
Con-fiteor, -fitērī, -fessus sum, dep. tr...conjess. 
Congestion Omis EE congestion. 
Congestivus <a, -Un adje e p NEC congestive. 
(CCODOTUS EDM ee EE gallon. 
(;oplnbeo.s2 UE maoae Oe restrain, ward off. 
LEE EE E E EE EE hemlock. 
EE throw together; conjecture, guess. 
Conjectúra, -ee, F. [con and jacere]....... a throwing together, conjecture, 
Con-jició or conició, 3, conjéci, conjectum, [guess. 
nox NCES E EET CIS throw, cast, fling together, guess. 
Conor, -ārī, -átus sum, dep. tr. and intr. ./ry, attempt, endeavor. 
Con-guassē, 1 (no perf), -átum........ shake vigorously. 
CONSERVO, f SANE abt e S keep safe, preserve. 
Considero, 3, -avi, -atum, tr, 9-999 inspect, consider, deliberate. 
Cēn-sīdē, 3, consēdī, consessum, intr....s7t down, take a seat. 
Consiliurna e E advice, counsel, plan, purpos-. 
Conspectus EE sight, seeing, view. 
Constat (impersonal from cēnstē)...... tt is agreed, evident, clecr 
Gonssto, rm -Statīsstātumsintrīt 000! be made up of, consist oj. 
Cón-súmo, 3, cónsúmpsi, consúmptum, tr. consume, spend. 
(Coaster orate owls, Aë M seo dy oaugaccuus consumption. 
Contaciosus, Say sum adjimen NN contagious. 
Contentus, -a,,-um, part. adj. 4d contented, satisfied. 
Constero, 3) -triva, -tritum, tr... bruise, pound, mash up. 
Con-tineē, 2, continui, contentum, tr. ...contatn. 
Con-tingē, 3, contigī, contáctum, tr..... touch, happen. 
Continue sad XH as dc EEN continuously, without break. 
Continuo 1 cavi catu thee roe continue, keep on, prolong. 


prep., against, contrary to; adv.. 
on the conirary, on the other hand. 
Contrārus sa EE contrary, opposite to. 
Conturaeliosus, <a), -um;adj. 9.94. abusive. 


Contra, prep. w. ace and adv. ās sms 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY. 
Con-tundē, 3, -tudi, -tūsum, tr......... bruise, crush. 
(OntHSION ORIS. RA fie to bae contusion, bruise. 
Contūsus, -a, -um, part. adj........... bruised. 
Con-valēscē, 3, convalui, EE E recover health. 
(GOVS en, C S eee valley. 
Con-veniē, 4, -vēnī, -ventum, intr...... meet, come together. 
Comviisio. -ORSI EE su u convulsion. 
Convulsivus, -a, -um, adj. ............ convulsive. 
(Copa cc Strike Ss, a ee copatba. 
(CODI NONE EU AES ER onsite supply, abundance. 
(SOGUO MS COCtUM: theo) arado late ts cook; boil, bake, fry, etc. 
Ee heart. 
(COPIA Ctt. -1 N: Pa. ETL ern ot coriander. 
(OT ds NUM ros cc M es Roe horn. 
(COSS ICI ERI Cl Hue R Pieces cornus, dogwood. 
Lët EE EE CE NEUE ATUS EE body. 
DOTES A e E bark, rind, cork. 
CONZA erp AS SAA IEA mte nasal catarrh. 
EE ET NA RET M m an Oriental aromatic plant. 
Cotidie, or quotidie, adyo eetri +... daily. 
E ee hip, haunch. 
asa YA GRE SES A REI to-morrow. 
(ras SE ad” VAS EE coarsely. 
Orassusvassunsvadis me mo... coarse, gross. 
Cractimus, <a OM ads oan acerca: of to-morrow. 
Crcber-bra, brum. adj» c vestes frequent, repeated. 
Crēdē, 3, credidi, creditum, tr. and intr. credit, believe. 
Cresco, 37 creva, cretuin, 4th: ue grow, increase. 
recta EE KĀDA T vas chalk. 
(Creticusu-a d ur adj. EE of Crete, Cretan. 
ESE ayi ILU (£ eres stft. 
Grieta EE EE sieve. 
ENEE re saffron. 
CALCIO. TA Avis alai.) 2 torture. 
(Grudēlismeestadgi Ee SR e cruel. 
CLUS a, a a Ns. raw, crude. 
Crūentussaj ums adj ltd h bloody. 
Crystallizātus, -a, -um, part. adj....... crystallized, 
Une UE EE crystal. 
Cubāns, -antis, part. adj. (also as noun) .lying sick, a patient. 
Cubeba co RAD e EE a er e cubeb. 
Cucumis Cris MINCE EE cucumber. 
Cucurbita ee R. Mk EE eut ee gourd, squash; cupping glass. 
(oH CObDIUtla eco e HAN TRA 02 cupping-glass. 
Culpa eE een fault, blame. 
Ee Dee ENEE knife. 


Ot O SNN SE s with. 
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Cüm;:conjo 70 DSS BE when, since, because, though. 
CUIDIDUDLS ON EE ES ES cumin, 

Cupreus a vimm radi: det S EEE of copper, copper. 

LE EE why. 

Cura mw o AE care. 

(CCuratiO conis T e HT a taking care; curing, cure. 
EE care for, cure, dress. 

CUrSOr HOLS, E Ee runner. 

CHUS EISA RE. NR o cls ORE A skin, complexion. 

(OVathits as t Eu. E small cup, wine glass. 
Cylindratus adj EE cylindrical. 

Damn šīs NOS a EL loss, damage. 

Datira Stramonita Ee AA ES Famestown weed. 
RENERT ote ES carrot. 

De Prop wtablā 7640 from, concerning, about. 
Debeo, 2, debui, debitum; tr. ......... owe, ought. 

Dēbilissšesadji 8601) cor EE feeble, weak. 

Decantatio Onis (N c pouring off, racking. 
Decanto 1 tavi atun, tri ECT rack off, decant. 

Decent, adh: ak oc ETE ES Nue E ten. 

Decet, 2, decuit, ,impers. tr.andintr. zt becomes, is fitting, ts right. 
Dē-cidē, 3, -idi, Mo e CH jall down, jall from. 

Decies inani A LEE ten timos. 

Decimus, a un a S tenth. 

Decoction Onis IES SS cooking down, boiling away. 
Dēecodtūniei N ISES VISS decoction. 

IDESCOQUO 3, COXI COLUMN e cook down, boil away. 
Dēdēcus EOL Eh EE disgrace, shame. 
[De-faecomr -aVviw-altimne tiem RS ETT drain off, rack. 
Dē-fervefaciē, 3, -fēcī, -factum, tr...... heat thoroughly, cause to boil. 
TEE EE EE tired out, weary. 

Dē-fingē, 3, -finxi, SKITI E jorm, shape. 

Dēžtīniot4 IVD A, O OT S define. 

ET EE conflagration, burning down. 
Dé-fluo, 3, -fluxi, -fluxum, intr......... flow down, fall off. 
Dē-fundē, 3, -fūdī, -fūsum, tr. ........ pour out or off. 
EIERE taste. 
Sir Pets after that 
de soothing application. 

Dele, 2$ēvistētum EE destroy. 

Dedigodā ee EE bind, tie. 

Dé-minuo, 3, -minuī, -minūtum, tr..... diminish. 

Deminutio tonis TEM S LIMIT decrease, diminution. 
DetūnūttoN sis issum, UR ERE EET send down; let, cast, or throw 


Dē-mēnstrē, 1, -àvi, -àtum, tr......... point out, show, prove.  [down. 
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DEA Dd EENEG finally, lastly. 
Densus a um adj ai dense, crowded. 
Denuo, adv. [dé and novo] ........... anew, again. 
Dē-primē, 3, -pressi, -pressum, tr....... press down, sink. 
Depstienis -ap AEN, EE kneaded. 
IDe-puto bei FADA ya purify. 
EIERE 5, A aa derivation. 
Derivo M Sāvi, -abum, TP... eks «vē sene derive. 
Dē-scendē, 3, dēscendī, dēscēnsum, intr..descend, go down. 
DESICĒRRSNEONISMES EE desiccation, drying. 
IDESSIECO fI, AVE, -atum, tīfa. «< asa dry, make dry. 
Desideratus, <a, «um, part. adj... 2. vs «. desired, longed for. 
Dēsīderē, 1, -àvi, -àtum, tr. ..-....... long jor, want, desire. 
De-sistó, 3, -stitī, -stitum, intr. ........ cease, destst. 
Dé-spér6,-1, -avi, -ātum, intr. ......... despair. 
Dē-spūmātus, -a, -um, part. adj. ...... clarified. 
Dēstīllātiē, -ēnis, r....... SSS. distillation. 
Dēstīllātus or distilàtus, -a, -um, part. 

GR ds dt DU EES EE distilled. 
Dē-stīllē or distillo, 1, -àvi, -atum, intr. . .dzstil, drop. 
De-sudo avi abut dnb... s eec. sweat greatly. 
De-tralo; 3, aziātu tris. «928 tu draw, take away. 
Ble-vono I AVI EE swallow whole, devour. 
Dexter, -tra, -trum, and -tera, -terum, 

cp eco EE right. 
IUIGCHOSU NES ER diagnosis. 
Ee ter c vitesses perspiration. 
ico oca CU JS. a say, speak, declare. 
[Uic SE Et day. 
Dif-fero, -ferre, distulī, dīlātum  [dis, 

apart and ferre, to- -beata -e occis bear apart, scatter, put of. 
Pirtis t-e adi EE difficult. 
Digerati EE arranging, digestion. 
Dī-gerē, 3, -gessī, -gestum, tr.......... distribute, arrange, digest. 
Digestio monis Fn EECH distribution, digestion. 
Wioitalis scis EE digitalis, fox-glove. 
1D 1ec ei SA M jas. da cu a aped finger. 
Daligensscentis) parti adji rt. pise diligent, attentive, careful. 
Diseno wa cbve tea a eh diligently, carefully. 
Dat eco (PS O diligence, carejulness. 
Diutus arum ipart EE diluted, weakened. 
Minarcdia an E (Se. Puts) Nos. i half. 
Dror e aT ON QURE QE half. 
IER dj N: ea halved, half. 
D iplithieria Äer diphtheria. 
Dis-cēdē, 3,-cessī, -cessum, intr........ go away, depart, separate. 


Direm es, BNC Lemon oe EE pupil, scholar. 
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Dīscē, 3, didicī, Wa EEE e learn. 
Dispensatio, -onisy FN AES weighing out, dispensing. 
Dispensatonta sl ei dispensatory. 
Dissipo; Et, BEI E EE scatter, waste. 
PDistentojčonis T Er. JA RE stretching, distention. 
BE dee EHS rub, grind well. 
[Din AOV ape aie tues Cid ta ee chen ee ee aE a long time; in the daytime. 
Diürmus a, -um adjs cce in the daytime, by day. 
Piūttūrnus -a um, ad EE oj long continuance, long. 
Diversus, -2, um, part. adjr—~ : 2. =: opposed, diverse, contrary. 
BEE EE EE rich. 
Divido, 3 Visi S Visti, ML as divide. 
Breet Ee p: Ero Aa eR riches, wealth. 
Do, dare, dedi. datum tr... ssa. oa. give. 
Docco 2, doc, doctum, sti RITE eee teach. 
Doctus asums part tads E learned. 
Doleo, 2, -uī, -itum, tr. and intr. ....... grieve, be in pain, grieve at. 
Dolor OSM eec EE pain, smart, griej. 
Dolorosus za -uM ad] E painful, full of sorrow. 
DOlUS TEM IR en nt CES yet ou wile, trick, 
Domesticus, -a Uma cd de eae domestic. 
Doninusstī (MS ad master, proprietor. 
Domus cus i te ee eee Pn a oe ues house, acc. home; domi, at home. 
Donee Con h a we. Mec E eg until, as long as. 
Dormio, 4, -īvī, and ii, -ītum, intr...... sleep 
DosisiisiS Pros MR EC RS DS dose. 
Drachma nea tb. Ee drachm. 
[raram AUS ENSE oe drama, play. 
Dūubitos Ely ma tuna sat O doubt, be uncertain. 
Ds, ay, aban, ad]. Semon va ERES doubtful, be uncertain, 
Dicopewduxieductumastiy NIENTE lead. 
Diles e he Ee NOD SES sweet, pleasant. 
Dūnkconm e TIERS while, as long as, until. 
Dio serno tutt ad] e two. 
Duplex cis EE double, twofold. 
Durst utra. sms S ARS hardy, tough, rugged. 
Dūzīducis M pis nodos oia QUI NS leader. 
Dyspepsia sa Edge, seh. SR dyspepsia. 

Dyspepticus, -a, -um, adj............ dyspeptic. 
{ Dyspeptious, EE a dyspeptic. 
Dyspnea a EE difficulty of breathing. 
Eeer gegen 0 cr SID out of, from, 
EE boil, bubble up. 
Bbullitio domi Mi VSAA bubbling, boiling. 
Eburos N a aaa e E ivory. 


Edē, edere and ēsse, ēdī, ēsum, tr...... eat. 
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E-dūcē, 3, ēdūxī, eductum, tr.......... lead out, draw out. 

Bam str MER LL S rra effect, power, efficacy. 

Ef-fero, efferre, extulī, ēlātum, tr. ..... carry out, bear forth. 

Effervēscēns, -entis, part. Sēna AN efjervescent. 

Ef-fervēscē, 3, efterbuī, , intr. ....effervesce, begin to boil. 

Ef-ficiē, 3, efféci, effectum, tr.......... cause, make, effect. 

Ef-fugio, 3, effügi, tr. and intr. ........ flee, escape. 

Ef-fundē, 3, effüdi, effüsum, tr........ pour out. 

igo ow ol x: ME pouring out or off. 

Egeo, 2, egui, ,intr. with abl. or gen. need, want. 

e ASM RE aij dE 

E-lābor, 3, ēlābī, ¿lapsus sum, dep. intr. slide or slip away, escape. 

Lee E ía elastic, stretching. 

ERU men a ec VE eie dosis sd elaterium (derived from the wild 

Elátus, -a, -um, part. adj., fr. efferd . ..elated, uplifted. [cucumber). 

Electuārium, -ī, and ēlectārium, N...... electuary, confection. 

Elēctus, -a, -um, part. (adj), fr. eligo. .chosen, selected. 

Elegāns, SAS Kadi MAE... elegant. 

REKCIO, 3 CUL eit ti em ti vs draw out, elicit. 

desir, iris, N. or indeel iis. elixir. 

Kāzu a, A i: As. svarā boiled. 

LON SUI LTDA o O eee ee wash out or off. 

Dn A RI aus as, a an emetic. 

ESTE US ar EE Sard emetic. 

EE Wis «05-06 EE EN De AER sending or letting out, emission. 
Emittē, SE EE E TLS +. sv g send out, let on. 

d Banittere Sanguinem EE let blood, bleed. 

imo) 2 emi, EMP) bt. cess buy. 

Emolliens, -entis, part. adj. .......... emollient, softening. 

AROS, 4, 1v1, EE soften, make tender. 

DEE a a V sucum empiric, quack. 

A T A oo plaster. 

OPEN OCIS M. ooo E RUE PA ss i bwyer, purchaser. 

Emulsum, -1, N., or ēmulsiē, -ónis, F. ...emudsion. 

A OL E Te eR ee Tasas lo! see! look there! 

Biemna MaS NS IG etaed clyster, injection. 

EB AAT COM hee E jor, namely. 

Eo Arey ivi, and 41; itum, E go. 

HW pispasticus, =a, im adj aces blistering. 

PISCO o stopper, stop-cock, stopple. 

Equidem conj CIE rak IAE r oea EAE ae indeed, truly. 

BEEN ergot. 

E-rigo, 3, ērēxī, ērēctum, tr........... erect, prick wp. 

biol I -avi Ati D NDRIUES o e ees err, make a mistake. 

EOE Oris) MS SSS SGD cs pi, d error, mistake. 

E-rudió, 4, -ivi and -iī, -itum, tr. .... ` „instruct. 


IB Er can adje EE learned, refined, civilized. 
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E-rumpē, 3, -rüpi, ruptum, tr. and intr. break forth, cause to break forth. 


Bryum ei NCC OU ĪSAS pulse, vetch. 
Erythroxytom i o2 lanne e EE erythroxylon, coca. 
EE essence. 
Etiam adv- EE e CE IEEE EE also, even, yes. 
Euony ammo BB A one euonymus, burning bush, wahoo. 
ET thoroughwort, eupatorium. 
Evaporātiē, OMS Ee ee GE E evaporation. 
Evapērē, IS AVI, abun "Vides sams sr oie evaporate. 
Eventus ta EE E ec E event, result. 
EE Ee from, out of. 
{ E TEE EE in Wine. 
TEE exact, precise. 
IBcelstismasīumn adj EE RE tall, high. 
Ex-cerpó, 3,-cerpsī, -cerptum, tr.....w take out, select. 
Ex- cipio, 3, C6pij-cepbtitno tier... a. ‘receive, except, follow, succeed. 
EXCIPIENT N receptacle. 
Exato T, SEMEL, atun, E dom S STONE excīte, raise up. 
Ex-clāmē, 1, -àvi, -ātum, intr. and tr.. .exclaim, cry out. 
EX=ConiOn Sa VI Ra cuna IIS SES skin, flay. 
Deeg STE ES tian oer eat up, consume. 
Ex-eo, 4, TEE go out. 
Ex-erceó, 2, exercui, exercitum, tr...... exercise, practice, iratn. 
EE exercise. 
ÉIS EE RE EON T IEEE army. 
Ex-hauriē, 4, -hausi, -haustum, tr...... draw off, exhaust. 
Ex hib6ot mur lo tn tM Oe give, ofjer to, show. 
Bago, 6016 K a CL etr S exact, demand. 
EE remarkable. 
Ex-imo, 3, -émi, -6mptum, tr.......... take out, except. 
ER think, estimate. 
Experientia, ce em c TE RE experience. 
Ezperrmentuni, IN a C ER experiment. 
Ex-perior, -perīrī, -pertus sum, dep. ...test, make use of. 
EXpertus, a, cum, part ddjs ESA experienced, skillful. 
[xS pico t avi catin ELE TERT unfold, explain. 
Ezpressio, “onis, Bana a A expression. 
Ex-primo, 3, -pressī, -pressum, tr...... express, press out. 
EE m Secu Secun Ee cut out, cut away. 
EXSICCALONEOMIS E ON a drying out. 
Exsiccatus, =a, Um, part- adje SSS 6 dried out, dry. 
ERSSICCOMM VI a LUT I e Aerer dry, dry out. 
Exspectátus, -a, -um, part. adj........ expected. 
Ex-specto, 1, -avi, -atur Ub E expect, wait for. 
Ex-sūdē or exūdē, 1, -àvi, -átum...... sweai, exude. 


^ 


Ex-sūügö, 3, =SUXT, -Suctumo br nemo suck out. 
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Ex-tendo, 3, -tendi, -tentum and -ten- ` 
3 m \ stretch out, extend. 


SIRDIS Se eerie O E 
Lee EE Shank EE extraci. 
Ex-trahē, 3, -trāxī, -tráctum, tr....... draw out, extract. 
Po Ollie een are eae LO A bean. 
APLICA EE E 3 workshop, manufactory. 
[BEY ve (610 Se ae) LUI ex Ie S Le iv iu Fabricius (a famous Roman 
ADCO, vx avi, atum, Ur 21 sula ors make, jabricate. [general). 
Dey pre nobts TEES TETTE jable, story. 
INS SUA < A een. cere % a small bean. 
BEE sd (re do zs ds jace, appearance. 
Ee See easily. 
LEE EC easy. 
acto MÍeCT- facturi tims ed. make, do. 
Pella x aC e EIER jallacious, deceitful. 
Balayo fefe falsum; tris ts: codos deceive, disappoint, escape notice. 
EA EE EEN sickle. 
lata E EE report. 
agua as Rao I Ādas ve jamily, household. 
IRĀŅU S E F flour, meal. 
E A O NE ET E bandage. 
Jee p MO. < E E e ier small package, bundle. 
Fastidió, 4, -īvī and -ii, -ītum, tr....... scorn, disdain. 
IBS ticiostis, a, Cum adj). eei fastidious, dainty. 
UES CJ oe EE sa sans fatal. 
AATCC e E e pharynx, gullet, throat. 
INebricito r, -avi,.-atum, mtr sica be ill of fever, have fever. 
Rebrictiay 2 E Bekele lees ras ina light fever. 
ESA, EE emus jebrile, causing fever. 
PS. att he A A fever. 
GAL GANT Um AER a . .gall. 
ECO EE happy, fortunate. 
LEE EE EE woman, jemale. 
EE uidere NR almost, for the most part, usually. 
Rermientatio soni Bj C Seen. ae SE jermentation. 
permentu, I NO entes uar lS ia cause of ferment, leaven. 
Peron terte, tulis lati, tE moaye anarei bear, carry. 
Ferres car cum adj EE oj iron, iron. 
Rerainan eh e EE iron. 
Feivetació, 3, feci, -factum orere cuas heat, cause to boil. 
Fervēns, -entis, part. adj.............. hot, boiling. 
Ferveo, 2, fervi and ferbuī, Tn: \ AAA SR 
MM NO TORT DEP Sess: 
Reridus bk E ce Ee hot, fiery, glowing. 
IPETVOBKSOJIS MSN JEM e us eu Se violent heat. 


Festīnē, 1, -àvi, -átum, tr. and intr. .../asten. 
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Ficus AS K (V. SE fig-tree, fig. 
Ridēlttentady S dre C E jaithfully. 
IESEL jaith, trust, confidence. 
Pidus a UM a 49090 naaa faithful, trusty. 
EE EE daughter. 

Pi SEIMS, R: a zi son. 

o EE EE filtration. 

Toto er cavi RE filter. 

ture ENS td cette E thread, cord, filament. 
Pinto sa. -IVi, =i ALU a: end, finish. 

Ernis eis Mo $4 PA Para AM end, limit. 

Fio, fieri factus Sunem e. ee make, be made, become. 
{ IRE mo tm NAS EOE: let be made, make. 
Rīmndēstadves ad: 4.60: ERE EC V firmly. 

Pirmus =a, ad MS tee firm. 

Fixus, ra, -um part adja ds o fixed, established. 

Lee erger scourge, lash. 

Flāvēscē, 3, ——, ——, intr. .......... grow yellow, be yellow. 

Bayus -a um adp o alse yellow. 

Fleo, 2, flévi, fletum, intr. andtr...:.... weep, bewail. 

Flexils -esadi toss toe e eere flexible. 

Blorens sentis, part. adi toe noe ES flourishing, prosperous, success- 
Plēssēri S$ EE flower. [ful. 
Bluidus sar am HE fluid, flowing. 

Riuo, ST ER SUED INUENIT TTE flow. 

EE on SCA fluidity, flowing, flux. 

Pluzus Sus MO MOM CERO e MG a flowing, flux. 

FOCUS SIM x. ue M a se hearth, fireplace. 

[oen eltt3 ES. S VESS jennel. 

Pohum NAV desa EEE leaj. 

Fons ontis o MONS Agers < ES jountain, spring, well. 
Fontanus a CUM; ad": ECS of fountain, fountain. 

ROtamen ms (NĒ OG cae Ee are ee opening, hole. 
EE a out of doors, out (with verbs of 
Ronmīcastt ou E E ant. [motion). 
Bormosravs Catunta EET TT jorm, mould, fashion. 

Rormulass SR MES? car EE EE jormula, rule. 

OPS LOTUS WE eC Rr. AKTA chance. 

Forsan Adva IM t E RE perhaps. 

Forte rada E VM AE by chance, perhaps. 

POr ads E T C brave, bold. 

Foveo t2, TONA SO UU ZO ur e nourish, joster, warm. 

Frāctūta: dB Pd rA. EIE jracture, break. 

Practus a, Ulla panta cl] NT TET broken. 

d E Eh Ee AA brittle, fragile. 
EES fragment, piece. 


Fragor,-ofsM;. 349 AA VE a breaking, noise, explosion. 
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Frango, 3, frégi, fráctum, tr........... break, jracture. 
IP ENR OS Se ND SN C ASAS brother. 
EE EE rub. 
Suus Ea oun, EEN cold. 
AS EE NEU EEN jorehead, brow. 
A es eva jruit, enjoyment. 
es seu A corn, grain. 
pitibusvirümembi EE whiskey. 
. Fruor, frui, frūctus or fruitus sum, dep. 5 
oo } enjoy. 
ESPA AO gadas, EEN tn vain. 
EE eet ptece, bit. 
ix abbrev torfiabtce. (2... espe let be made, make. 
DNUS, nie E EEN soot. 
Im E m Ep ee Vasa g ni bag. 
ExidanentuiielMN- a foundation, base. 
Edi usada e c a EE jrom the joundation, completely. 
SM ccu v LEM bottom. 
Deusas ca cur adj: RS = brown, dusky, blackish. 
EIST ODIS p a pate Ga vs jusion, melting. 
EA Et desit acie reden galbanum. 
(Qu. CHIESE TV DP oak-apple, mutgall. 
(Gabr tissu cab ca A n deese opened e oj Gaul, French. 
{ Spiritus vins Gallict aa eta French brandy. 
CBETA AEP een ee ear wintergreen, gaultheria. 
Gelatina, -æ, F., and gelatinum, -i, N. ...gelatin. 
CAR EE gelsemtum, yellow jasmine. 
(Gelas,-ūs, Mi, Of gelum, “Ly Wose eco frost, cold. 
Generi SenerboM duda a lora son-in-law. 
(SIA TENA eZ SE, EE O a zu a gentian. 
EAS Sr ND NE CIS kind, sort, race. 
LEE No o e ala pro bt ns geranium. 
Germānicus, -a, -um, adj. (or Germānus) German. 
(EE aa rE a germ, bud. 
Cisano, 3, genuly genitum, troc. ee mr beget, bear, produce. 
Glabet, =bras -Drom EE smooth, bald, bare. 
ETA KTO E EE sii sword. 
Ge ER GS SES a AU, glucose. 
Ciit enis DNO 12. a do Ee gluten. 
Glūtino»as, ay avui, itt da ee deo glue, paste, close up. 
Ciconia MENU Mad tsk oe se glycerin. 
Acera EE antl puse glycerite. 
UE MEE AN liguorice. 
Gar, abbrev. for gramma aghi cecair gramme. 
(Gnudiūsssas tada. Za ās ; = = ausis oj Gnidus. 


Gossypium, Bags). < ons dap Amer cotton. 
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Gradatin Tee EE ae 
Gradius Eds EE E 
UE EE A 


step by step, little by little, gradu- 


..grade, step. [ally. 


Greek, Grecian. 


Gramma, -atis, N., and gramma, -ze, F...d gramme. 


Granulation-Onic ana C EROR 
Grānun EN TOPLESS Ce 

Grat o MER EN 
{ Gratiam haberese: cme ee ee eee 
EE 
Gravis EE E Oro 
Gravitas -atis A SNN SS 
CUA EN T I poe S 

Gummi, indecl., and gummis, -is, F. 
{ Gumimucelasticunie eee TE 
Gummosus, capsuni eeu 
Gusto, o avis EE 
Gunta EE 


Ee 
Habitē, 1, -àvi, -átum, intr. and tr... 
Hematite cA Me ee TO 
Hem ato on ol 
Hærco 2, hesr Sr ts. oss 0>- 
Hanmbal US, Vos oo ooo oe 
IE v ROSES ASE EOS 
austu sus i VN S EISE 
Hēdedmaast suas ta VAS e 
Helleborus, -ī, m., helleborum, -ī, N... 


Hermina a ieee es ety EE d 


EK 
le le A a A E 
EEC e EE ee ois Gel absurd 
Fiēmsshienis ur EE 
Hilans teradi cs: EE. ue 
Hircmus -ar um ad] C RE 
klitūdosans UE S S 
Fiūrūtdoēsaānssas SB S 
EE 
STE E 
Hodieinus tea E Un aj AN 
Homo LO DOR GW, SS 
HOLA E aa EE 
Ee 


„.acceptable, pleastng. 
„.heavy, grave, disagreeable. 


weight, heaviness. 
guaiacum. 


..gum. 


India rubber. 


..0f gum, gummy. 
. „taste. 
..drop. 


. have, hold, possess. 
..reside, live, abide. 

. .blood-stone, hematite. 
„.logwood, hematoxylon. 


stick, adhere, hesitate. 


. -the Carthaginian general. 
..not, by no means. 
. .drink, draught. 


pennyroyal, hedeoma. 


. . hellebore. 


a Roman measure (approx. half 
a pint). 
herb, grass, plant. 


. . yesterday. 


this. 


. Winter. 


cheerful, jovial, merry. 


...0f a goat, goat-skin. 
„..leech, blood-sucker. 
... swallow. 
...Spanish, 

...to-day. 


of to-day, to-day’s. 


...man, human being. 


hour. 
horrible, dreadful, frightful. 
exhort, urge. 


.. hither, 
.. -of this sort or kind. 
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Hoorinus, Ja, «um, adj! ooe Doran human. 
Hūmectē (ūmectē), 1, -àvi, -àtum, tr. ..moisten. 
[ Hydrargyrum, ISIN AA a mercury. 
L Hydrargyri chlēridum corrosivum .corrosive sublimate. 
buenas vrbis MASSA EOS Igea hydrate. ` 
EB draco d eu EM). LES LI hydrastis. 
Elsdrochlorasm -<atis; MW Wes V . aud hydrochlorate. 
Hydrochlēricus, -a, -um, adj........... hydrochloric. 

MECO MEE, LINA oo EE hydrometer. 
E drophobias -c Be 4 eure te hydrophobia, fear of water. 
NO SON ATMODA con ES FOR eke aue hyoscyamine. 
BVO Cyanus M: O ee henbane, hyoscyamus. 
Hyperīcon, -ī, N., and hypericum, -i, N..hypericum, St. Yohn's wort. 
EV POCISLISS EE hypocistis, a parasitic plant. 
Liv POPAS WIM, -J, NL ever rU SLT stomach, belly. 
ne o E es sis ne eee hypophos phite. 
og ee AAS A urs there. 
Idem, eadem, idem, demon. Ee the same, he likewise. 
ER NOS SILS dE therejore, then. 
Week aun adj once eases cas 229 suitable, fit, proper. 
DA OC Me Tm hs M Lists vides jor this reason, therejore. 
A A ON not knowing, stupid. 
IEN zgnatia (beam). 
Ignis, TS MES PALM nā £ fire. 
EGO COBRE Y. SAVOS DT vada en ignition, a burning. 
Ignorantia, SETS SS E ASS E M TRO ignorance. 


Ignosco, 3, -ēvī, -ētum, intr. (w. dat.) .. pardon, forgive. 
Ille, illa, illud, gen. illius, dat. illt, pron.. .that, he, she, etc. 


Illico i, AVI At, CE E ora bind on. 

O 3 evi Mitan tr Tees smear on, daub. 
lee be oj that sort, of such a sort, kind. 
ils E ACE Pu. EE eg thither, in that direction. 
Illūstris, -e, adj. juo SUCH PU ia light, clear, bright. 
Hocus a “am, adj. vau rus Illyrian. 

Eesen EE Um, Adja eer aces eo eo immature, unripe. 
Im-mittē, 3, -misi, -missum, tr......... send tn, put in. 

AR ee yes, certainly, or no indeed. 
Tnicnuhdtis,-a» cum A unclean, dirty, filthy. 
Impedio, 4, -ivi, or -11, ditum, tr. ...... impede, hinder. 
Imperator, OLAS EMM NA Koss a commander, emperor. 

la peritis; ca qum» adj. F inexperienced, unskilljul. 
Imperē, 1, -āvī, -àtum, intr. and tr. ....command, order. 

lirnpetus US MSI JAM... ag attack, shock, force. 
Im-piger, -pigra, -pigrum, adj.......... active, diligent. 

Jaar eV eU TO EE full. 


Im-pēnē, 3, -posuī, -positum, tr........ put in, or on; place tn. 
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Im-pregno, 1, -avi, -atum, tr.......-..- impregnate. 

Imeputus ra cna Cy SE impure. 

Imus, -a, -um, adj. [superl. of inferus] ...deepest, lowest. 

Insp. w. acchandiably 8 ae g D into, to, toward, for; tn, on. 
Inequalis bj 7.7. Made ŠĀ sb unegual, uneven. 
Insesqualiter ad sudo e Paa unequally. 

In-attentus -a, -UNN adja eee ES inattentive. 

In-canto, eet EE sing, charm. 
Inzcidoj03,2:61d1, CISMA ts. cut, cut into. 
Inscidēģl3yecidīŅēcāsum, mats... .-- jall upon, happen, occur. 
Inemerātios tonis FERMO ie incineration, reducing to ashes. 
In-cipió, 3,-cēpī, -ceptum, tr. and intr. .begin, take in hand. 
InselūdēNBskelasī;, Cast 3. include, shut in. 

Inde Sad i Sk eio ke EEE EE thence, jrom that time. 
Indianus =a, uma ad ete e Indian. 

Indico) 3, avi indicate, show. 

Tadei ët, um a E of India, Indian. 
indos -didi editum (res a as set, put, or place in. 
Inēdoctbus sarrun adj aaen ss ES untaught, ignorant. 
In-dticoyes, -dtxd, -ductum bn e lead or bring in, induce. 
Indus sa, ume sadje sn), eM eM Ce Indian. 

Tnzeo ga inva or IM A ae enter, go in. 

Ineptus A A EE undiscerning, joolish. 
Insexpertusasumyadj e E inexperienced. 

A Lo sie adju A ei ROC unhappy, unfortunate. 
Īn-ferē, -ferre, -tuli, illatum, tr......... bring tn; cause, make. 
Totens ca m, adj: us atamans was low. 

lifirmus,-ā; adios wise g X infirm, weak. 
[tambi tio on RES AS inflammation, 

Inflatas, -a, -um, partfrad Sa. .1...€. swollen, inflated. 
In-fundo, o chudissfüstgp) SUD EUR pour in, or upon, injuse. 
liftus tonis GR IE A infusion. 

sata EE infusion, 

Ingravesco, 3, ==» —intr........ grow heavy, become worse. 


In-gredior, 3, -gredī, -gressus sum, dep., 
EAN IÓ E S EC 
E -a, -um, adj. (in and amicus) unjriendly, hostile, hurtful. 


enter, begin. 


Imsibdīcus oh MO EIS RS enemy. 

TOIU īss seta au ERE E eor beginning. 
Injectio conis ir e te ĒRAS injection, 
In-jiciē or inició, 3, -jéci, -jectum, tr.....2nject, cast in; put on. 
Insjūcundassšascumtadjvasss «S unpleasani, disagreeable. 
Insjüria o 2 injury, wrong. 
Inenumerabilisy-e.tcadi m E ETT innumerable. 

Inguam irreg. Aree See e I say. 
{ TA MOTHER says (said) he. 


Inquino; EEN tra T coniaminate, deprave. 
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Inrāsus (irrāsus),-a,-um, part. frominrādē scraped, grated (“grated in”). 


in-sanabilis, ^e; adj LN Os ee incurable. 

a PELIS es insanity. 

Inscientia, uc Dl E ME A Bae gn ignorance. 

EB-scims "a, EE not knowing. 

In-scrib6, 3, -scripsi, -scriptum, tr...... inscribe. 

In-somniósus, -a, «um, adj............. sleepless, wakejul. 

Iu specto, 1, -àvi, ALUM, tr....,...... inspect, examine. 

In-spergó, 3, -spersi, -spersum, tr....... sprinkle on, or in. 

In-spició, 3, -spexi, -spectum, tr........ inspect, look into. 

Eo-Spurabi,-ónis, E... A inhalation. 

EnSstillo,. r, avi, Abu, t... a Nee drop in, instūl. 

instrumentu, LN. 95... instrument. 

KG ub RR. ote ean island. 

Intellegó or intelligo, 3, -léxi, -léctum, tr. understand, perceive. 

In-tendē, 3, intendi, intentum, tr. ..... stretch out, direct. 

bet prep A EE between, among, while. 

Fater- dum advie t MILL s sometimes, now and then. 

Inter-ficiē, 3, -fēcī, -fectum, tr......... kill, slay. 

TE ad MSI Z ae meanwhile. 

Interior, Aus, gen. -Oris, adj. comp. deg. . interior, inner. 

[UPCEHNMSSiO, -Onis m sett ec. Te ces ES intermission. 

IESSE EE e internal, interior. 

EELER EE EE SE interpretation, explanation. 

Fater Togo, I, -AVI, catum, tr:..-:..-.. question, examine. 

Inter-sum, interesse, interfui, intr....... be between; differ. 

Peper Veal tt e e tee Se nem interval, space bztween. 

ALEC OMS P A Lm EIO eere enel intervention. 

Intro, 1, -AVi -ātum, tr. and intr. ..... enter. 

In-tueor, -tuērī, -tuitus sum, dep., tr. \ eee ee 
AAA EE 

In-tumēscē, 3, intumui, ——, intr...... swell. 

nebus, 2 M. dil FS. 6 sacha eere endive, succory. 

In-venió, 4, -véni, -ventum, tr......... invent, find, discover, learn. 

Iünvesugattos-onis, EE investigation, 

In=vestigó, 1, -āvī,-ātum, tf........... track out, investigate, find. 

[vetus aesti a jee ne aie EE unwilling. 

In-volvē, 3, involvi, involūtum, tr...... wrap up, involve. 

EOD N EE todide. 

TOU EST N MIR EE E nope orders todine 

Ipecascuanha, EE (C tpecac. 

EIERE himself, herself, etc. 

15 4 ti V ek e x oremus anger. 

ira a -din adio s AN irren kr angry. 

Ee EE of tris. 

ES. AS e eris. 

os E o DEPT irritation. 


I5 
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Is; ‘ea, ad, denr Props os S this, that, he, etc. 
Islancdicas, -a, ad are oer pertaining to Iceland. 
Items EE that man, that woman, etc. 
Tta adve oe Na (V EE eic MENS so, thus, as follows (with verbs). 
Taduse: Lon] inci a TS and so, and thus, therefore. 
BGR yal ee E, See likewise, in like manner. 
term gad vi cte etae S. tās ie again. 

lacio SEET DEE pce IE throw, cast. 

Tacto A VAS atana e SS ao throw often; boast of. 

EH EE EE jalap. 

Hama dv CIS LE EES now, already, at length. 
i aunaica woe RS Eee E EE Famaica. 

Tan a yao es a Se SE another jorm of jam. 
ECU ECOLS No A; e ud liver. 
Sans hungry, jasting. 
Joannes AS Mi io S Fohn. 

Tubo De USSG SS e order, command. 
Jacunduys a e pleasing, joyjul. 
VJuslānssdūslāndis S inves S walnut, butternut. 
TACA T EMO Te ENSE ERE TONG SEE ae bulrush. 

Jūnior, -ēris, adj. comp. of juvenis..... younger, junior. 

j| umipentis; sl visas O e: juniper-tree. 

Targo 1) EE quarrel, wrangle. 
Jorulentus, au a Gi) qe TE in broth, in gravy. 

| SUIS MN EU EE law. 

Jüsjürandum, jürisjürandi, N. ......... oath. 

A USSU SETS SMS eos EE order, command. 
NEE just, right. 


Juvenis, -is, adj. and n., M. and r. ....a youth, young. 


Sege ek eS sq EE TEE kali, potassium. 
Kansensis ee radi E EE oj Kansas, Kansan. 
Krameria Een E E Ee krameria. 

bester ons E E dE EE labor, toil. 
Laboro prcav -atum A labor, work. 

Eac actis SINE ak VARA R EH milk. 

EC DEE EE Sr? lizard, newt. 
Pacino AM tear, drop oj gum. 
Tactas matis Meco Ea SS lactate. 

DEV Hengen enk, Ee A lactometer. 
Itāctopbosplhiasāt1S NEMO IS TC EO lactophosphate. 
lactūcatastka xf: (x: AV lettuce. 
EE NSS lactucarium. 


Ido læsi lesum, ir. SSS hurt, injure. 
Laetus a cum tadi 2.3. glad, joyful. 
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(ESAS cr soe iet eee lejt. 
MAREA E NEUE sudes neri flask, flagon, botile. 
EE E Oa pe plate, blade. 
Languēscē, 3, langui, MULA Ee languish, grow faint. 
EE dere butcher. 
lE etn FESS A CREE stone. 
Jan pamati EE burdock. 
ASCE IL GSN N rer SAM. EE sis laserpitium, a genus of plants. 
BEE ls g eme s. tired, weary. 
Ee EE A in Latin. 
Babes. a cun adj eec aee go savs Latin. 
AUS ES A a e side, flank. 
A ut, ad) s EE broad. 
paudo AVE ALU 223269 pratse. 
A mas UMN Gg pasas: sepe of laurel. 
Pr Vancdes esa Reese lavender. 
Lavo, 1, làvi, lautum, lavātum, and 

e \ wash, bathe. 

VAI. E < ds es 
Paso i Ee Eer Ir st «< = sa loosen, relax. 
E M. a S caldron, kettle, basin. 
A Co PM MT couch, bed. 
ESTA LOL OTIS Miro een a 9 cus Us legislator. 
Eepo 3. leer lectus, tt- eta dees e as pick, cull, read. 
IEEE EE nists soothing remedy, alleviation. 
Bēnē; A =1vis or 4, DE Ed o soothe, calm, assuage. 
LA BE EE light, gentle, mild. 
Pener Ady e i rene ae ve sale s gently, slowly, moderately. 
VA Ee, slowly. 
eege le ER po Et EE lentil. 
Bentas tea ado Mata ara, coste tough, sticky; slow. 
Tēpodaduss a unm adis. oe Leere of a hare. ` 
Wepitatd ray ney Poe C gada. e Ls ike M leptandra. 
Metals een Ee e als. gel deadly. 
Lerter, e BEE EE death-bringing, deadly. 
Ee voten UNI Eeer relief, alleviation. 
Levis Ee EE levigation, trituration of moist 
Evian ery ren Ribot Sele Merde ae light, quick. [substances. 
Pevitērsadyo edere om reo lightly. 
Peyon To avi AS aa lighten, relieve. 
EEES EE law. 
E E list, pamphlet, written paper. 
Ee em le Lan jreely, gladly, willingly. 
Biere SE book. 
T'xbero er es a VI SE DIG a a liberate, jree. 
Pibitamrad ÉIER EE 32 Groans D DIDIT at pleasure. 
ER et tes, E pound, balance. 


A OS EE cake, cheese-cake. 
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Licet, 2, licuit, or licitum est, impersonal .it is permitted, is lawful, one may. 


EE wooden, oj wood. 
out BE yes AA <b wood. 
Limon: Sonis E N lemon. 
Pimpidus carum ada NES Mss limpid, clear. 

: 2 medicine taken by licking with 
TADCLAS MEE Mi e, E eee 

the tongue. 
LO ate as Prete, CR cc hee seas tongue, language. 
Minimentumt NA. NUUS liniment. 
Linim ei NO. 2. IS ne VS linen, flax, linseed. 
Ligue-faciē, 3, -fēcī, -factum, tr....:... melt, dissolve. 
Iidguīduss -a -um Ad) emt e IT liguid. 
lictor avi, abu, a a liquefy, melt. 
Sekten lte ee liquor, fluid, liquid. 
E E EE Rom eie os e EE strije, contention. 
qDobelias td ELE EARN TEAMS lobelia. 
ele EE local. 
EM <a. naks (a place. 
Iongūss -a -um adj e T SEE long, tedious. 
TOTO. OMS t. m te mE lotion, wash. 
IEūdossNlūsījlūsumjtrandinin N play, sport. 
Ieudus sis m dis U E E Eet play, game, school. 
PUEDAS eS D, Ma. < EE loin. 
(ūpulīnunu NOST M E e lupulin (jound in hop flowers). 
LURO cava catas ee displace, put out oj joint. 
EUA S PV dislocation. 
IUS UUd SOS NUR S MEE ce Gy EE Spanish fly. 
MAESTRO TEMAS) 5556 ccs ooo suas Mix. 
MAacera bio corms REOR Ee EE maceration. 
Macero, D, cayi “abut tines seme TOS macerate, soak, steep. 
Macula ee, € ARES S spot, mesh tn net, or tn steve. 
Made-faciē, 3, -féci, -factum, tr. ....... wet, make wet, moisten. 
Maâdidus; -a uma šādi NASN S wet, moist, soaked. 
Magis Mad VA Ee EE more. 
MACis tery Et IM. ŠO LV master, teacher. 
Magisterio lo Nace e R A thoes instruction, advice. 
Mee magnesia. 
Magnesio NEN. dL Ss magnesium. 
Masnitado MNT C. magnitude, size. 
Māgnus san e EL large, great. 
Major, majus, -6ris, compar. of magnus . greater. 
Malabathrium SN wo be SSS ¡alan ES ae plani 
and the oil from it. 

Malacensis te adj o n oie an of Malaga. 
Malagma, ats Nat a UE EE TEL emollient poultice, cataplasm. 


Malaria, «5$, E. EI SAS malaria. 
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NECIK LOSIS ER oe eL IV. badly, ill. 
MA sca UBN AA A ene malignant, evil. 
Malo, màlle, màlui —— .............. be more willing, prejer, would 
MGR A EE apple. [rather. 
Molus UA be EE ek eet are bad, evil, wicked. 
Ms A psa mandate, command, direction. 
Mando 1, -AVL -atum, dm 24.2.26. entrust, consign, commit. 
Mane, indecl. ON. and adv.; primó } morning, in the morning. 
mane, early in the morning........ 
Maneo, 2, mànsi, mansum, intr. ....... remain, stay. 
Momfestus; A cmm adis. es one manifest, plain. 
NC HS We PA a ToU So ss 4 hand. 
Marius -a cum, adi ros „<... marine, oj the sea. 
Macrura. L Na UO o cts horehound. 
Morsupilim NM Ce os ES purse. 
MOSOTHHSMe dE era MAC Ie EE sce male, strong. 
ERR mass, doughy mixture. 
Massa hydrateysub s Um em... S blue mass. 
MastCco. r,'-Avi,-atutn, tro <5 m masticate, chew. 
Water also RAM e eps mother. 
JOE CORAM UOTE Ee malter, material. 
ETE CT pO EE PE A matter, material. 
Moarteruus a, E adj amisi lue maternal, mother. 
Mātūrē, 1, -àvi, -àatum, tr. and intr. ....mature, ripen, soften, hasten. 
Mataruss-a) cct rad]. coe tede mature, ripe. 
MUTO Adv deed true Sr most, greatly. 
EE ets Medea (a famous sorceress of 
Medeor, éri, —, dep., with dat......... heal, cure. [Colchas). 
Medicāmentārius, -a, -ura, adj........ oj medicine. 
{ Medicāmentārius, -i, M.......... druggist. 
Medicāmentēsus, -a, -um, adj. ........ medicinal. 
Medicamen tin] De drug, medicine. 
Medicatus, -a, run, part. adj. cos.. == medicated. 
Medicar = RM m medicine. 
Medicīnas co ad de... medicinal, of medicine. 
Medicor, -àri, -àtus sum, dep.; w. dat. ..heal, cure. 
Med Ou SI Me M eaa. ees t physician. 
Medis fea eun adj- todo serre: middle, intermediate, medium. 
MESS E A Ne leis honey. 
Melior, -ius, adj., comp. of bonus ...... better. 
Men BEE Sila NOM RĪSA. za aa member, limb. 
Meminī, meminisse (only perfect sys- \ remember. 
EE E EE 
Memoria e Memory. 
Memoria tenter cre Ree to remember. 
MES EHE 6S CEA JE 19 ethos ee reci mind, disposition. 


ee S A casa S esee ere de month. 
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Menstrüttim NĒ DEREN menstruum, solvent. 

Mensura T. PE E T E measure, volume. 
Mentha EE r e a A mint. 

{ Menthaxpiperita, -2P n.. S = peppermint. 

lee pure, unmixed. 

Mercator ori SS T wholesale merchant. 

Merces sedis e a A a cea EE hire, wages. 

Merco e ur ERR merīt, deserve. 

Meteor ee EE Sumy dep name ee merit, deserve. 

Mētidiēs E MAN A CU mid-day, noon. 

EE sunk, tmmersed. 

Merits -a cum Adje S S pure, unmixed. 

Metior, -111, mensus sum, deprtr....... measure. 

Metro NEU Ak REDI Rae ER I IE jear, be afraid. 

Metus us MA o T: fear. 

Mets cau EE my, mine. 

Mezerer I N tī EE mezereon. 

Mica ask ra OO A e e crumb, bit, piece. 

Miles asii M J OR soldier. 

Mille, adj., plu. millia, milia, N......... thousand. 

hee AS mimosa. 

leur E EE mineral. 

Minimum, REO AA minim. 

Minimus, -a, -um, comp. of parvus ... .least. 

Mi A N ru AS oc ER red-lead. 

Nuntio eo etu Re UC OR RE sons diminish, lessen. 

Minus ady comp. of parvens -ud rors less. 

ME EE E EE minutely, tn small pieces. 

Minutus, =a, um, part adjon c 5a minute, small. 

Mirabilis, tad EE wonderful. 

Mids aun adje Se EE wonderful, strange. 


Misceo, 2, mīscuī, mixtum and mistum, 
irs with ac. and dat., or ac. and abl | mèr, mingle. 
VON wI6HOU tour am S 


Miser sera erum, adj NA miserable, poor, wretched. 
Misēret, 2, miseruit, impers. o... 9 it distresses one, one feels pity. 
MESE RES LIC a EE d misery, distress. 
Mistura ELE ENEE BEES mixture. 

: a kind o S ? 
MiS NOS Ads Nai 1 ` f mushroom; also a kind 


oj mineral, perhaps vitriol. 


Mithridates r EE Mithridates, King of Pontus. 


OK EE EE a E mellow, ripe, mild, gentle. 

Mitto, Bp TANS, TISSU (db RUE send, to let (of blood). 

Moderater ady «40 moderately. 

Modičēadvi$ A S moderately. 

Modo adv Ee ee eee only, but, ij only, provided that. 
Modo —— modo, (now ROWS now —— then; at one time, at 


[another. 
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MOIS IMMER LE EM. rii mode, manner, way. 
MN AN en le E mall. 

LESS EE mass, bulk. 

Molestus E Ee troublesome, annoying. 


Molliē, 4, mollīvī, and molliī, mollitum, tr.soften, ease, soothe. 


Morior, mori, mortuus sum, dep. intr. ..dze. 
Moror, 1, morātus sum, dep. tr. and intr. delay, hinder. 


Wlorphinay a da <... O a A morphine. 

Mornhmnaw asku S MS Ee codfish, cod-liver oil. 

Mors EDOT S EE S death. 

Mors SN HS EM aa a REESE bite. 

Ee mortal. 

NTOBUALIUD iaa mortar. 

ker deadly, death-bearing. 

Morum, DN o ener EA AO E mulberry (fruit). 

A A E mulberry-tree. 

MOSS HI E sens oa ee custom, habit, manner. 

NM oti RS OMA JKS gee S AS TUS motion, movement. 

Moved, (2, MOVI MOUM, LE. o sees ee move, disturb. 

ME GR By nc eee soon, presently. 

MACAO MS tt aene ee ets e mucilage. 

Mūdeeo, 2, múlsi, mulsum; tr. o ose aea soothe, allay. 

Mute aeS EE EE woman. 

Paun EE much, plu. many. 
MEG OE CV Ro secs UN | SC much. 

Mundos savai CEA ja. 2... clean. 

Mito ar um EE neat, clean. 

ee muriatic. 

WMusculosus ca -Um Adje EE full of muscles, fleshy. 

MOSCU ATENa E d e a es, Yu a a must, new wine. 

lee change. 

WMuto MI ANA att Ls cy, to change. 

SEE e EE myrcia, a genus of plants. 

In Get nutmeg. 

WEE myrrh. 

Ner GO; ee e EE for. 

Narda eN ae C 0 M. S a nard. 

EE nostril, 

Narro r, -avi atun; EE tell, narrate, relate. 

NASCE icm ees nasal. 


Nāscor, nāscī, nātus sum, dep. intr.....born; appear; rise, spring. 


Morentica d NN dnde moment, weight, influence. 
Moneo Wo E HIM I esa advise, remand. 

Mildas S GIONIS EN < JET Me ode mountain. 

MOLDES EE disease, malady. 

Mordeē, 2, momordi, morsum, tr. ..... bite. 
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INASUS <1. IM toa EE ES T OAM nose. 

Nator cavi, cauto a swim. 

Natora s-e tn: deals ER E nature. 

Ņātūrālsssekadjs ss il ASR natural. 

Ņātūrālitervādus tt oC CC EI naturally. 

Ne eebe Ee eet aber Eer not; that not, lest. 

Ne interrog partiele enchen.. -eF used as sign of a question. 
Necessarius ca, um, adf: ee necessary. 

Necesse. esta A EE it 15 necessary. 


Necē, 1, -àvi, -àtum and sometimes -cuī, \ pill, put to death. 
= CCU ibis E so cue aee ote ee eral + S een 


Neglectus, a, cun pant nad a ae neglected. 

Neglegēns or negligens, -entis, adj...... negligent. 
Neglegenter or negligenter, adv. ....... negligently, carelessly. 
Neglegē or negligē, 3, -lēxi, lēctum, tr. ..neglect. 

ISO MGM. S Sie s gadu LEE business. 


Némo, -inis, M. and r.; gen. usually nül- 


no one, nobody. 
ns. aL sario, mula ce co on EE 


Negue or neci cona aeee SES nor, and not. 

Neque neque, or nec neee. rae neither —— nor. 

Ne quidem ady E not even. 

EE the Roman Emperor Nero. 

Nervosus -a -Um EE nervous, full of sinews. 

NEVAS IEM S SS i Ee nerve, sinew. 

Nescio, ae IVI li IDUID DEE os eee know not, be ignorant of. 

Nicer ora aties adj 5 Go 8s amo 10 vas black. 

Nit Gott EE nothing. 

INTESA dum E S IM E ee S E too much, too. 
Ņasas un ta c e too much, too great. 

| NEO AN NR T REED too much. 

NICO re. REL E TUE unless, ij not. 

Nitra S sa (1s Ms M M S RS nitrate. 

NŅūtneds ca cum DE Be E nitric. 

INitrosu sa MET Sousa e deine ons nitrous. 

NN e Ee dee E name given by the Romans prob- 

ably to nitre and soda. 

Nobilis te E EE E TEE noble, noted. 

Nocens cats Pait adj c cco n oe harmjul, guilty. 

Nocturnus aa sum, adj. eee eea nocturnal, in the night. 

Nodosus =a Abbe adja ME knotty, full of knots. 

Nolo, nolennoluh neres e e a be unwilling, will not. 

Nomen, -Inis NN —— 2.2... Bese ee name. 

Nomino se, SAN, ebook CM TETTE name. 

NOM AAA ea OKA not 

ln not yet. 

Nomes- adv 6204 Ee mine times. 

Non modo sed etiam or verum etiam not only but also. 
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Nēn-ne, interrog. partic............... expects answer yes. 
Non-cnullus. =a, EE some, several. 
Non-nuhbdqiuam. EE sometimes, now and then. 
NA standard, rule. 
Nēscē, 3, novi, notum, tr. (novi, "I a à 

SS Dp coi SNP AM } get acquainted with, learn. 
Noster, nostra, nostrum, poss. pron.....our, ours. 
INGER CMS S dur eiie ees mark, sign, symptom, note. 
BIOS E a. dS E ei D notion, idea. 
INOLGs Ty “AVL. atun dre. ee l.l note, mark. 
Notas um, part alle. uu eros known. 
DOES Els Ven eee viet) CAT O nine times. 
MONS EE EE new. 
INOX TIOCLIS MORN S Ee SE A night. 
CS Ba 7 ae a A nape of the neck. 
BID CAT e trifles, nonsense. 
Nūllus, -a, -um, adj., gen. -ius, dat. -i ..no, not amy; asn., no one, none. 
Ņamstuiberrogz<harliclejss. «eg sec: expects answer mo. 
INTHMEEO. T, Avi ADU a ts to count, to pay. 
EE EE number. 
EE EE E e EE CERTES coin, money. 
tenter da goes t UE UNE M REN NOW 
EAS AA eeo spun suert an. nes never. 
up EE lately, recently. 
Nūtriē, 4, -īvī and -ii, -ītum, tr. ....... nourish, nurture. 
ATA A E nut. 
Nux vomica, nucis vomica, F.......... nux vomica. 
(ONS). PREP EE F EE 


Ob-eo, 4, -ii, -itum [ob and eo], intr. and tr.go against, go to meet; die. 
Oblīvīscor, -līvīscī, -lītus sum, dep. tr.. . .forget. 


Obsolétus, -a, -um, part. adj. ......... old, worn out. 

Ob-sum, -esse, -fui, EE ERES be against, opposed. to, injure. 
OD-tego, 3, -tēzī, tectum) tr.......... cover over. 

Otto i, -AVi atin Ee close, stop up. 

Decasts EE au dale the going down, the setting. 
DE o see oem Dee back part of the head. 
EE occupy; passive, to be busy. 
Oc-currē, 3, occurri, occursum, intr.....meet, oppose, resist. 
EH d pint. 

Wetavus -a Eet ayes. cs. =. eighih. 

Ëer ee En eee M a e h eight. 

Octēgēsimus, -a, -um, adj............. eightieth. 

Detosiitaradi idea eighty. 

Ocularius, sa Ee EE of the eye. 


CAME ET EE eye. 
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Odoratus, adj part) adja... ee odorous, perfumed. 
{ Spiritus Odorabtts m SS eau de Cologne. 
EE m m m a TE enanthe, grape of the wild vine. 
Of-ferē, offerre, obtuli, oblātum, tr... . .brimg before, offer, prevent, oppose. 
OfhcraM De EE office, shop, laboratory. 
Otianālissemad me casein eels ers ISSN officinal. 
Oleatum, -i, N., or oleàs, -àtis, M. ..... oleate. 
Oleē, 2, -ui, stati EE UM smell, smack of. 
Oleun P NC Ek EE oil. 
Olim adve er S ae VS jormerly, once. 
(IA OS Spies Bon S sd. pot, jar. 
IT vegetable. 
OO advan CNS entirely, altogether, at all. 
Omnis o ieee eee every, all. 
Omphaciunas Tos EE oil, or juice of unripe olives. 
Opacust-as =u wad joni oe ENSE shady, dark. 
Tee opalescent, turning cloudy. 
Opera EE work, labor, attention; workman. 
(Opinanss-anus «paci ad]. cet supposing, thinking, judging. 
Opitulor, -àri, -àtus sum, dep.......... aid, assist. 
Opium. -L-N- ce e RES opium, poppy-juice. 
OpobalsarmUr sci NN UE ECL balm oj Gilead. 
OpopanaxsCaci 5 (MIERS opopanax, juice oj the herb panax. 


(one) ought, must, ii ts necessary, 


tuit, i Unete e erede d E 
Oportet, 2, oportuit, impers ES 


Op-picē, 1, ——, ——, tr............. pitch, cover or seal with pitch, 
Op-pēnē, 3, -posuī, -positum, tr........ put on, apply. 
Op-primo, 3, -pressi, -pressum, tr...... oppress, weigh down. 
EISE to besiege, fight (against). 
Ops, opis, F. (nom. and dat. sing. not used) aid, wealth, resources. 
Optābilis -e adi m rM desirable. 
Optime adu aean SE SE best, right well. 
Opus, operis N. e eoe CP EE work. 

Opas indecl: notti S need, necessity. 


Opus est, w. dat. of the person 
needing something and nom. | have need of, want. 
or abl. of the thing needed ... 


Ordino Th EE ere T E TE set tn order, arrange. 
Ordo uM Au tte O EE order, rank, row. 
Bee ER, REP origin, source. 

Orion te sortus sum, dep tr arise, spring, appear. 
Ommo e UD E fit out, adorn. 

Oro r, AD RAIMI, Ur. oc D pray, entreat, beseech. 
OS ENEE mouth, . face. 

(OS OSSIST NOE 000 SES bone. 


Ostendo, 3, -di, -tensum and -tentum, tr. .show, hold forth. 
Ovnis I, Maier egg. 
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salas ātis E CTI TI ER ETE a A oxalate. 

(Dxaliens a UI PAG o ee haa a es <8 oxalic. 

IU eG Hiei AN ee ew A oxide. 

(xvmelSsmellis NS eros oxymel, vinegar and honey. 

E O LI IA Ue almost, nearly. 

Peenitet, 2, penituit, impers......... E EE 
or am, etc., sorry. 

Pallēscē, 3, pallui, ka U RĪSA SE turn pale, lose color. 

BolhcusjajKumjadj EE pale, pallid. 

Palos A OSM Cer S La paleness, pallor. 

EE EE ES e wild pigeon, wood-dove. 

Pals udis Rh M9 vi (S. vis a Sn marsh, bog. 

Kādas acis EM: ss ee panax, ginseng. 

PAIS Sa Et IA A ee bread. 

IST 202 PNE MN <. E poppy. 

Pāpsaāceusyastumjadjs| 02.0. :: a: oj paper, of papyrus. 

Pate Parise AG) )) S e e alike, like. 

Rata tds, A um, parts adios oem ae prepared, ready. 

DEE RA. A eee E pareira brava. 

Parenchyma, -atis, ...... ae E REM pulp, base oj sojt parts oj planis. 

iDapiter fads ec oet E cimo e equally. 

RATO VALUE (1137.45.14. prepare. 

Ee EE T < OD a tumor of the parotid gland. 

ID3toXyStHHS L, EE paroxysm. 

BEES EE EE Ee part. 

IB Se EE ESET < KE particle, small part, a little. 

IPA OOR1S be SE ESA parting, division. 

A A Se eer te arene a not enough, too little. 

Parvis a, E Ee little, small. 

EA eie e aS ch ee id paste. ` 

Pater e EE father. 

Center al css EE patiently, with patience. 

Bator pai, passus sumi, deps de X suffer, permit, allow. 

Paci = 2-2, adj. 10 plut. 2-9 «oe jew. 

EEN gradually, little by little. 

iPaululüin ei N anaE ady eee V see ss nee a little. 

Parla N ana AAV e e a < 3 C4 a little. 

iPavaduss sa, un ee trembling, fearful. 

Pavinentan <1, Na. tei ates cs e pavement, floor. 

Bavito i =A E DEER in on a oe tis tremble, fear greatly. 

Par PaciS S RN Ac A se ae ot a ds S ds peace. 

Ee MC money, sum of money. 

Pedo ce e74. slowly, cautiously. 

Pd UE joot-bath. 

Pēnitus ad vēst SMS DI ones internally, thoroughly. 


Penso savi ata tie ae eae Lite weigh, pay. 
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Pensum LS NI Gow beu CENE lesson, task. 

PEPSI Nr a ieee pepsin. 

PELLICER EE through, during, by means of. 

Pēršācūtussmasun adj S$ very sharp. 

Per-eger, -gra, -grum, adj............. very sick. 

Percipion 3, CEPI -Cepu en e perceive. 

Bereēlātor Onis co o oa percolator. 

Percolo tai atun e percolate, strain, filter. 

Percontor, -ārī, -átus sum, dep. ....... ask, inquire. 

Perdo, AA -ditun Es SS destroy, ruin. 

Per-düco, 3, -dūxī, -ductum, tr. .....-. lead or bring through. 

Perfectus, -anc Uma pana e perfect. 

Pergo, 3, perrexi, perrectum, if, ..-.-- proceed, go on. 

Periculosus; tia adj S9 dangerous. 

Penco ieee peril, danger, trial. 

BēriodieussavcunNadjse e periodical. 

Rentusvēaykumstadi eene ic repe suc skilled, experienced. 

Per-misceó, 2, -miscui, -mixtum, EIS Lage thoroughly. 1 
Ut UTI orkānu EE 

Bērmodestus$kadsumnsadz a e very modest. 

Perpetuus, 23; suu S ea soe perpetual, lasting, continuous. 

Per-pulcher, -chra, -chrum, adj. ....... very beautijul. 

Per-siccus, <a; Uma adja a e E SES very dry. 

Persona Eg ORN E EE S E mask, person. 

Per-spicið, 3, -spexī, -spectum, tr....... see through, observe closely. 

Peresto, 1, -Stith = re EE persist, continue. 

Per-suādeē, 2, -suàsi, -suāsum, tr....... persuade. 

Bērsterrede -UT bUn, tr a ae oe greatly terrify. 

Pertinax sācis sedis < pertinacious, very close. 

Perstracto, 1, -avi caur. T to investigate, study. 

Peruvianus a um, adka- NU ES Peruvian. 

Per-venið, 4, -vēnī, -ventum, intr. ..... arrive at, reach, attain. 

Pes APE CIS KMS: SE e foot. 

Péstilens, sentis adja mee. «ACM pestilent, deadly. 

Pestilentialis ce aaja te NEC T pestilential. 

Pestis iS e AN pestilence, plague, epidemic. 

Pētroselīnony ti NS OMNE T TS petroselinum, rock parsley. 

Pharmaceutics; as cuin adje ae pharmaceutical, pertaining to 

EE EE pharmacopeaia. [drugs. 

EBlūialastar: cts cee SE e phial, vial. 

Philosophus er Ma e ML TM philosopher. 

iPhosphasWeatis e M ep phosphate. 

Phosphorous =a, cum a cj phosphoric. 

Phosphorus; -Le Magee tae SS phosphorus. 

EBEN phthisis, consumption. < 

Physostigma, cas eaea physostigma, Calabar bean. 

Picraena ocu SEM Re T picraena, a shrub oj the guassia 


[jamily. 
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meern OCA, EE aio lazy, slow. 

Piget, 2, piguit, and pigitum est, impers. . (one) regrets, is disgusted. 
ua IA ee pill. 

SIA DER DL a E Eu pimento, allspice. 

[PSG CES Seen E EEN of pine, pine. 

PISO. 3 pinki E tle ccs a paint. 
A Nal oss ea5 fat, rich. 

ID Tey Ghia Sc (cee EE EEN pine-tree. 

RET EE NX Loa oe RM E I ar ees pepper. 

Piperātus, -a, -um, adj., and piperitus ..of pepper, peppery. 
ENDCEIOA P EE piperine. 

NO O EE a pear. 

E EE EE S So fish. pond, reservoir. 
BASIS 1S Ee e fish. 

Piscor, -àri, -àtus sum, dep. intr. ...... lo fish. 

EE e E RC ems pestle. 

[Es DICIS UR UNE c EE pitch. 

Pecco 8 thm INET) is please. 

PACT ga A core Ee ic Fe ace sprout, slip, plant. 
Reus Ee Ee full. 

Penge, -eque, -aque adji ee de most, the greater number. 
Pilecumgue, adv, sat Hose usually, jor the most part. 
NĪPAA A aos lead. 

Plürimus, -a, -um, adj. (gen. in plural)..most, very much; very many. 
lus PUES cado. . «RAS esee Ru more. 

PEN E tie Daa eb ae cup. 

POdacra a ES Wieden VĒRA PSR EE gout tn the foot. 
JEE mandrake, May-apple. 
EE EE EE d gr pearled barley, Indian corn meal. 
Ee APE EE dee ster the plant poly. 


Pollen, -inis, N., and pollis, -inis, M. and r. fime flour, mall-dust, pollen. 


Polliceor, polliceri, pollicitus sum, dep. ) promise. 


ES salu AO EE 
A Me as RS jruat. 
Ponds PCI AN o APE Es etna dein weight. 
IBONOS3 posuit; EE place, put. 
Ponticus, ak ummādjā 36. 02. saan cs of Pontus, Ponttc. 
Pople D W nte MEA TL a. rra people, nation. 
Bopulus IE A o sao poplar-tree. 
BORRAS ME Or POLL UIM Ne ora 2 leek, scallion. 
BEER portion, part. 
PODO AA de EE EEN Carry. 
Possum, posse, potuī, ——, intr. ...... be able, can. 
IB e EE EE ds Uer ata after, behind. 
Post 0 Postea Ady- e E EE after, afterwards. 
Bosterus -a, GW Adh M. EEN following, next. 


Post-hāc, adv... dE Eee aus hereafter, after this. 
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Postquam, SE after, after that. 
Post-sonptarm ei NI C nee e postscript. 
Postulo Teave arun 9% A es demand, require, call for. 
Se EE S potassa, caustic potash. 
Potassium ei N SE SE potassium. 
Potéens entis, partoadj- oed =a m uone es potent, powerful. 
Potion Onis Pb ene A Ee drink, potion. 
Potion) ná -tus sum depre coan ee get possession of, enjoy. 
POUts; ad V M. cM na E E rather. 
Pētē, 1, -āvī, -ātum, and potum, tr. V drink. 
and E ck mpl tec „kursā 
Sie EE ens E d Me N pa g drink, draught. 
Prabeow2. ULT S | C jurnish, offer. 
Preceptor tI M MO C SSS preceptor, teacher. 
Precipitátus, -a, -um, part. adj. ..... precipitated. 
{ Braecipitātums i, Noone - 0 a precipitate. 
EH ee EE especially, particularly. 
EE EE diaphragm; bowels; stomach. 
Bn Ee, Zeg ee E reward. 
Preparado “Onis se hale S a eas preparation. 
Preparátus, -a, -um, part. adj......... prepared. 
Prac par 1 Gavīfsatumtt os prepare. 
Pre-póno, 3, -posuī, -positum, tr....... place cver, put in charge oj. 
Pra-scrībē, 3, -scripsi, -scriptum, tr. ... prescribe. 
Procscripbume1$NS 4 0 AE prescription. 
Presents e entis Tad" ues S UE present; powerful, active. 
Prestons es tantis adi ee excellent, superior. 


Pra-sto, 1, prestiti, praestitum, and 


a J stand before, excel, show, afford. 
pKestatum, stra andembrs scm... 


Pree-sum, preesse, prefui, intr......... be before, at the head of, command. 
Prandītī Ni agn K 842 breakjast, dinner. 
Bremo, PLESS a pressum tra ence press, pack. 
Pretiosus man Unm, adj Gass precious, costly. 
E Er EE price. 
Ritmo, CAU a dm ass do E at first. 
Primin st. ARJ DOS first, in the first place. 
Primas ea ura! MMS A first, the first. 
Prim OS uel eM ce Ga SA S LK black alder (Ilex verticillata). 
Prior PUS Ons EE former, preceding. 
Prstne ea sum HICKS op SE former. 
Privo iava AUD E NVS S deprive. 

Propre Oy Wiig E M before, for, according to. 
{ Broftēsnātas km curate ct EET occasionally, as occasion may re- 
Pro; intenet MR eae cee O! [gutre. 
Prosa vus E Ee E ES great-grandfather, ancestor. 
Probabilis*-¢ ad] S probable, pleasing. 


Probabiliter adv EEE probably. 
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Ease. cm E ee orda well, properly. 
I'RSEHL vs e A jar, at a distance. 
Kroidudēšadvas des sus ARIETES profoundly. 
Pro zbibe0: 2, SUD abut bry clack an dees hinder. 
C Sāk it a \ project, throw forth, 
ROMS Ny TI NO AC EEGEN promise. 
iBropolic SE harm EE bee glue. 

IBProportüonals; Gy AG}... Jet. oui nc ene proportional. 
EE Neru x. vs as, | EE purpose, plan. 
roprusaseunmadjs EE one's own, peculiar, spectal. 
Prē-rumpē, 3, -rūpī, ruptum .......... break forth, rush forth. 
Prē-sum, prodesse, -fuī, intr............ profit, be useful, benefit. - 
Bro-tego, 3, -texi, -tecttamg tr... ....5. protect. 
E ROHAN a das de. eL at once, immediately. 
i PCO tid Sent EE as soon as. 
Pro-video, 2, -vidi, -visum, tr. and intr.. . provide for, look after, see to tt. 
IProvisüs, -a, uti pattsady:.,. oe: cu sve provided, foreseen. 
Prudens! centis adds „R ei deeg prudent, sagacions. 
EE A EE E plum. 
IC EIPUSAS E E eM a UE ce hee plum-tree 
E EE EEN Zich. 

Pudet, 2, puduit,or puditum est, impers. ashamed. [me of you). 

{ Edge EE I am ashamed of you. (It shames 
Tier E EE shame, disgrace. 
AA FMS EE girl. 
A Sa A NR boy. 
Duono.rn EE EE bae lapa eee fight. 
Pilcher, -chra,.-chrtinmt tadi. 1... <. a. pretty, beautiful. 
EE piv E TERQUE beautifully, thoroughly. 
RūlnēščaniIss Mise O e zh pa e tees lung. 
iPulnjonaliss-esadja 9o ome due nest pulmonary. 
EA E EE pulp. 
IB Ee NOU „ss leo ne dainty food. 
SUS US Ml EE a beating, the pulse. 
PULÍVERZO T, Sa Vi, Sat Ea aaa rate pulverize. 
EE EE pulverize, reduce to powder. 
Paūlvernulentus, ca, Cum aerea ente covered with dust. 
PAS EE NT wii JE CURES powder, dust. 
JBoss qr ie MA AM ei dS jj ea pumace-stone. 
JE Ae KIVA, cda ee TUI, (T1 aos punish. 
Pargo r -avi Ed Cu CIS. Ls. purge, cleanse. 
Ee Ee Ee stas... purify, cleanse. 
Pads anuis adidas. as pure. 
BEE paris Ne 37a EE pus. 
Bústula == Ea LASE ejas aa . pustule, blister. 


Pandas, 3, ua) adj. le ck ees putrid, bad smelling. 
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Pūt; r, -avi mts e TCR e think, suppose, consider. 

PUDE -oris e OTe putridity, stench. 

Pyret Dee pyrethrum, pellitory, feverfew. 

EE E nes EE pyrophosphate. 

PYIINUSŠ a EE Pyrrhus, king of Epīrus. 

Pyrus OR PLUS id pear-tree. 

PRISAS S$ Sr <) S STER a box. 

Q. s., abbrev. for quantum sufficit..... a sufficient quantity. 

Quero, 3, quesivi, quesitum, tr. ...... inquire, seek ajter. 

OuestiOn-Onis MES RESET question, investigation. 

Qualis; =e, EE oj what sort, or nature; of such 

Qualitas, atis, RM SES. te Sue tera quality. [sort; as. 

(BET SC Ua A NS ees how; in comparisons, 
as, than. 

Ouamdittady oe NBS E IE how long, as long as. 

Quamobrem advs s. Jem TENE jor what reason, wherejore. 

Ouamsquam, conj $e EE though, although. 

Quando, andīconjs cce < C when. 

Ouandēcungue, adv. and conj......... whenever. 

Ouāntitasmātis, Ee EE quantity. 

Ouantus ca rumad eke CIE how much, as. 

{ Quantum Sunete ES a suficient quantity; lit., as much 

Ouantus==tants ITT e TTE as great—as. [as suffices. 

Oua- Ad Vag ERU. ARS) why 

Ouantus isa uo adja re I fourth. 

Ouai adye en sēru dzi E te as tj, as 

Quassia =) Eds Ren TUN guassta. 

Ouaterx num EE EE EE jour times. 

Quatio, 3, Ssquassurnm tiee seek eT shake, toss. 

Quattuor, or quatuor, adj., indecl. ....four. 

SIE enclibio oe and. 

Quemtad. moda how. 


Queo, guīre, guīvī, quii, Eh (je able can 
Qui, que, quod, rel. and interrog. pron. .who, which. 


Quia conj E because. 

Quidam, quadam, quiddam or quoddam a certain. 

Quidem, rot]. cete EE indeed, even. 

kas quaelibet, quidlibet, or quodli- \ any one you please. 
EE ae iE 

Che that not, but ihat. 

Quindecimymatim sad SSS NEE fifteen. 

Quinidina =æ, Rises oa oe Acie Sse sates quinidine. 

Quünina a EE quinine. 

Quique num. adj: -ser en ee five. 

Quintuplex, cis, adi EE five-fold, five times as many or 


Quis, quæ, quod and quid, interrog. pron. who? [much. 
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uis-nam, quid : Sagur 
Q S e, \ who, pray? what, pray? 


qua-nam, quod-nam, adj. ........ 
Quisquam, quicquam, indef. pron...... any, any one, anything. 
Quisque, queque, quidque or quodque . .each, every. 
OES IS ee UPON NUUS ee aspe whoever. 
Quivis, queevis, quodvis or quidvis ..... any one you please. 
TEE A where, tn order that. 
C ES RE the the, in comparisons; 
lit., by what, by that. 
Bodem nodo quo EE in the same way. 
EE EE because. 
EE Se Be (JB SS e ecd sens how, in what manner. 
e Woütdam,. adve EE once, jormerly. 
ee EE also, too. 
Duct wad samo 2 EE < «tases how many? 
Brotīdiēšādv(eotīdiē) Akin we ee daily. 
ETS EE how often, as often as. 
LE DDTEV FOr TECIDE SS voe ooo pas take thou, take. 
Rabiosus,-a,-um, adj. 4.9.9 dass rabid, mad. 
Racemosus, -a, -üd adj. 3 3 iedos stas jull of racemes or clusters. 
B cta wp E RS ROW sus radicula, soap-weed. 
IE dico ICIS pec EE nds root. 
Edom rasm risum) tt MMS adem shave, scrape. 
IC XEeftnb0it1 E A 9 <. 2. ra shred, piece, shavings. 
RAPE Ee turnip. 
IMO Ad VAS VESS E A rarely, seldom. 
E russa cut ACI SS SMK Ceat rare, thin, porous. 
Rastuss-as-utipatb adi 9.50. A2 scraped. 
ALO MOISES da ed WE I ee ES account, reason, plan, course, 
Raponārus say e relating to accounts. [method. 
Recens centis adj 0 Tee tetas 2 ss ala recent, fresh, 
Recipero or recupero, 1, -àvi, -atum, tr.. .recover, regain. 
Recipiē, 3, recepi, receptum, tr......recetve, take back. 
d EE betake one's self, return. 
Recto, avi Abt LU. peka dee recite, read. aloud. 
Recordor, =atm -atus sum, dep. -reuta recall, recollect. 
Recreo m cavi, -Atum tri sse refresh, invigorate. 
RELE KEE Ee rightly, correctly. 
Rēctificātus, -a, -um, part. adj......... rectified. 
(Rēctificos 1 AVi, -Abumbp tf. 2-2. recti] y. 
ee Ee ee right, straight. 
Red-do, 3, reddidi, redditum, tr........ return, yield, render, translate. 
ET EE E return, go or come back. 
Red-igē, 3, redēgī, redāctum,tr........ drive back, reduce. 
RETOS AUS AMS SRS ss return. 
Re-dūcē, 3, -düxi, -ductum, tr......... restore, lead back. 
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Reductus, as Un) part. add... e reduced. 

Re-feró, referre, retuli, relātum, tr. ....bring back, resemble. 

Re-ficio, 3 stefeer relectum bra... ot repair, make anew. 

Rēftīgetātio conis NH DE TE cooling. 

Re-frigeroj 1, cavi EE cool, make cool. 

Recio Comic, The. cae region. 

Rego s LEXI EE EE EE rule. 

Regulas d: Be ee I acl cde ets ete cis ruler, rule. 

Ré-jició or ré-ició, 3, rējēcī, rējectum ..reject, throw off. 

Re-Jev.on D =<avi; catini, (Fra as relieve. 

Re-linquo, 3, -līguī, -lictum, tr......... leave, abandon. 
Relguus sa; sum, aih See remaining, the rest. 

{ Rekaman- TiN EE the remainder, rest. 

Remanēns, -entis, part. adj... ...... remaining, remnant. 

ReEmanentia ce RS dd de Mēs e remnant, remainder. 

Se EE EE remedy. 

Remissus, -a» sum, parts.ādjss.--.--2-- remiss, lax, gentle. 

emittens -entis, part: adi remitient. 

Re-mittē, 3, remīsī, remissum, tr....... remit, send back, return. 

Re-moveo, 2, -mēvī, -motum, tr. ...... remove. 

Re-pendē, 3, -pendi, -pénsum, tr....... pay back, return. 

Re-perio, 4, repperi, -pertum, tr....... find, perceive, ascertain. 

Re-petē, 3, ivi, 11, -Itum.............. repeat, seek again. 

INGO DS Seri bras Lc E replenish, fill again. 

Repletas, sanum, park EE replete, filled, crowded with. 

Re-pēnē, 3, reposui, repositum, tr...... replace, lay down. 

Re-primo, 3, -pressī, -pressum, tr....... repress, check, restrain. 

Repugnāns, -antis, part. adj........... incompatible. 

Requiésc6, 3, -guiēvī, -quiétum, intr... .rest, repose. 
EE Ce o ap astu cef thing, object, matter. 

ES publica reipublice n oe eses commonwealth, state. 
Rēsipiūeuesv sos mk kas fatty substances. 

Reservo Fra visa buno tr TE TU reserve. 

Re-sīdē, 3, resēdī, Ear bān e tā sit down. 

Residuum s e E EE residue, remainder. 

Rēsīnaškee esejas as Ee SE resin. 

IRIGSIDOSUS EE blew Eer 6 EI EE resinous. 

Re-solvē, 3, -solvi, -solútum, tr........ open, loosen, resolve. 

Re-spondeo, 2, respondi, responsum, tr. .answer, reply. 

EE reply, answer. 

Re-tineo, 2, -tinui, tentum, tr......... retain, 

Retorta er S S Ee, EE relort. 

Re-vertē, 3, revertī, reversum, tr....... return, turn back. 

E EE Seed eee IM king. 

(Rhāmunu”s IMO. cs dee EE T rhamnus, thorn. 

Rheum tī NCC MATES AK S rhubarb. 

RiheuumsusmusxieM sq V TETTE rheumatism. 


Ridiculus, -a -um adj S „....ridiculous, laughable. 
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Rimidus a, cum. ad, s Ee „varu oe rigid, stiff, severe. 
Kīmosuss =A, “UE EAC Hie ex helles cei jull of cracks, leaky. 
INS ew rc En M CIR small stream. 

Nri ES) NEST io e c E request, desire. 

A AVA TI oM see cus ask, request, call jor, question. 
(Bo ORTON QOO UE S PEE Rome. 
Romanusd-asumetadjae SRG Aas ces us Roman. 

| ROSEN Se SEU ALS EE e tuia i rose. 

SMA TIAS MS „Ads Lake. Tri ATOMS rosemary. 

EE -a Um, adis etos csv; round, 

PET DEA -Drun adj de. + x d red, ruddy. 

ete Gi OTT E ER redness. 

IA Sets E ca ee E blackberry bush, blackberry. 
Etuis auna E ue Tr red, reddish. 

«ina E als dns. io gd ruin, downjall. 
RarmexsICISSEM” asd E... ee rumex, yellow dock. 
ROPO 3 xuUpicrapbums EE break, burst. 

RESES ea Htmmoadg e deco i utes rustic, country, rural. 
[VEA CURA Lam. er SE LAE a dp rue. 

See cbbtev. for samat sale ka. J. let take, take. 


Ss., abbrev. for semis; with numerals = 
cum semisse Ziiss = due ūncie cum | half. 


AE EE E 
SEET ee E TAS S aa savin, or sabine. 
maceharatus,.-a,,-Uin, E Ee saccharated. 
Sacehāatomeētrum, m, Nao descrt sica nani saccharometer. 
SA e AE E EE sugar. 
Ge Ee a didt sack, bag. 
SacerAecra -erutmy adj, "ome seeders seo sacred. 
EECH ia ise age, generation. 
Sapo tad a ak 3 often. 
SATA PELI CARA es S sagapenum, the juice of a plant. 
Sal, -is, m. and N. (plu. always masc.)..salt; witticism. 
Sateittria PERĒ MI SE ENER salicin. 
Salicylicus -a Una adj Gees aed ay a2 salicylic. 
Gite, ee EE willow. 
Salsamentun Era A ae fish-pickle, salted fish. 
Salem, laba |. a oc E at least, at all events. 
Sans Ut1S WEE safety, health. 
ie salutary, healthjul. 
Salve, (-ēte) (imperat. of salveē, “‘ < as VI T 

thous Y CIA C aa 
Salveo, 2, ——, ——, intr: .. 0. ee ees be well, in good health. 
Salvia, Ee ahd aa salvia, sage. 
Sanabio om oe aa ae healing. 


Ee EE e sanguinaria, blood-root. 
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Sanguis, sanguinis wey een eee eee blood. 

Sanitas <a tis wins ein See UA health, soundness. 
EE E heal, cure. 

Sanus saruna dis. AM A a sound, well, sensible. 
Sapiëns, sapientis, part- adj. 299 -8- wise. 
EE e soap. 

SApOr OLS, EE Ee savor, taste, relish. 

eh Stee flavored. 

Sarsaparilla Msc U. e a e a sarsaparilla. 

Sassatras ndech, No nanci E sassajras. 

Sato c avimsabunm, xot ME NE E sate, satis] y. 

Satis tee ek iadech E enough. 

Saturātus,-a, -um, part. adj...........saturated, filled. 

SEA ee scene. 

Scalpellum: DEE scalpel, lancet. 
ocamnmoni Nei NEL M EE scammonium, scammony. 
Scarincatio donis» Hoyts EIE scarification, cutting slightly. 
Scelestús aun adj eee e vicious, wicked, accursed. 
Scola Rae tres ELSE ME school. 

Scientia meo ROGER DECEDERE MORE science, knowledge. 
Sella te Reo ct cap dos ed squall. 

EE EE spill, cut. 

eet Ab Ee SCU, SAtUMm U ee reeee ae know, know how. 
SĢissilis «e tadj ER easily split. 
Ee EE saw-dust, or filings. 
Scopanus -reM ASAS eres broom. 

ee Ee E writer. 

OGL Up Cuma De NIS: e writing, a written work. 
Senupulusse1 Mion ono as es ae scruple. 

Sebaceus -ay <un, adjar aar a of tallow, tallow. 

Sebutna, OL SON EN e E es bmavie o- tallow, suel. 

Seco h Secur EU JOSS cut. 

EE AE Ee cutting. 

Secundum prep. MacOS according to, after. 
Secundus ca, cUm adj NMS E second, favorable, good. 
ee, SE but. 

Sedecim adj- ere Eet SSS sixteen. 

Sedeo, 2, Sedr sessum Anti: SSS sti. 

Sēdes NIS peta e otas ss KASES seat, abode. 

Sedne ENN E sediment. 

Sedimentun No SSS setiling, sinking down, settlement. 
Sedo rca Ea tubo o ER allay, quiet; cause to settle. 
eler EE carejully, exactly. 
Saliba sec a Pesce ence ie Mr half a pound. 

Selig; z, Sellegi, selectum Wia aneen. select, choose. 
Semelšādva: e aan e EE a single time, once. 


Semen inis e EE seed. 
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Semis, indecl., or Sémis, gen. sēmissis, m. kalj. 


Sēmiūncia, or sēmūncia, -e, F. ........ half ounce. 

Semper es Mazs NAA N always. 

GE EE senega, rattlesnake root. 
MI ME Ee e J gu old man. 

MEST KANOE ebe gradually, litile by little. 
SE EE 06 ete cst eua sentiment, opinion, thought. 
EPA EE da ss separately. 

Separa iO S Ohio P dpto separation. 

Separo, 1, AVI, -atum; thie, < desas separate. 

Sē-pēnē, 3, sēposuī, sēpositum, tr. ..... set aside, put by. 

SDIS adag LUE NAE E. I. seven times. 

Sepulcrum, or sepulchrum, -ī, N........ sepulchre, grave, tombstone. 
Segtuens; -entis part adgo soe jollowing. 

Sequor, sequi, secūtus sum, dep. ...... follow. 

Serpens, entis mrand F.............. serpent, snake. 
Serpefitārta a5 PI doo Madara» are serpeniaria, snake-root. 
Senri-as-uni Ad jf mc EE Ds late. 

WEEVING VC All. EE c em ries servile. 

SENO T T AVL M Aatulny Lies $9 ass preserve, keep. 

SODIUM I WINER Ere LE EA C eere eek servant, slave. 
Sēsguiūncia, or séscüncia, -e, F. ...... one and a half ounces. 
Severus -a, EE EE eee ue severe, stern. 

DeVille or sebum; ER tallow, suet. 

seems E in os six. 

DOTĀS EE Roman measure, approx. a pint. 
Sets a -umicadje GE sixth. 
EE Ee tf. 

ee, eY VS AES as, ada O so, thus, as jollows (with verbs). 
Seeus at udnnuadjs EE dry, thirsty. 

SEULS E cese EE so as, just as. 

Sig., abbrev. Sīgnā and signatura...... mark, label (verb and noun). 
SiSMMMCA WO ODIS Fm dd 3: signification, meaning. 
SIoUTHco r =A Vin -AHM es signi]y, mean. 

Signos ra Sax T, UI, te oes 2s. mark, stamp, seal, label. 
SIODUIIDe EE eI T I IgE sign, symptom, mark. 

SE Ee EE yellow earth, ochre. 
Siemens -an UD, add e etes arate ia. aros oj wheat, wheaten. 
re SMB ct su J finest wheat flour. 

SITIS est ege stmilar, like. 
EE similarity, in like manner. 
Srditudog tds BO C celo 9 2 02 ares likeness, similītude. 
Simplex, plicis: adje soe a... simple. 

Sir adque dt DT EIE ee together, at once. 

Sinapis N LS PSS as mustard. 

Sinem repre a Dice OS oie: without. 


Singularis, EN singular, remarkable. 
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Singulus, -a, -um, num. distrib. adj.. ... single, each. 


EE permtt, allow. 

Sī-guis, sīgua, sīguid, or sīguod........ if any one, tf any. 

SUS KE IM TRE thirst. 

SVE MICO Jonnie AS. MS NAS or if 

Sive SINCE e M A eg whether or, either or. 

Socer Socer E CI A Este jather-in-law. 

SOCIS EE EE EE partner, associate. 

Soda RES. E soda. 

SOATU be sodium. 

SOFOS RMAN EE qe AE S sun. 

Soleo m solitus sumpti. SM ds A be accustomed, wont. 

Sobdus -ane um, adje me ete ste lo els solid, firm. 

Solicitud LS. crus SERT DO dO IUD DS solicitude, anxiety. 

Solūbihse adi e EECH soluble. 

Solum adve ele Sata as only. 

Solus, -a, -um, adj., gen. -ius, dat. -i ...alone, sole. 

SOLUTION Onis; FIE SA TIENE SEE solution. 

Solvoszsolvasolūtum eit e S loosen, dissolve. 

SOIN S sleep. 

SODTODM-OLIS RE) e eer E sister. 

EE 3, Sparsi, Sparsuna AE sprinkle, scatter. 

Spasms, EE spasm, paroxysm. 

Spatula Meds Res eae NL spatula, flat stick or blade, jor 

PELO -Avi Atun, tP EVS EE hope. [stirring medicines. 

Spes Eel RC te EE hope, expectation. 

PICA AO err point; ear, spike. 

SPICALUS CA mcum EE pointed, bearded. 
Spititusxcus al, E tt «X spirit; breath. 

| Spiritus Mumenti Ao on ch oc no whiskey. 

Spirits vior Galkcu e brandy. 
EE EE thickness, consistency. 
SPISSICU AO Minis role S SS thickness, density. 
Spissus a, UI adj ee RES thick, viscid. 
POLOS GEES spongy. 

PUMA aea coe UR EUM spume, jroth, joam. 
PUN AA | n T litharge, spume oj silver. 
GUAM ay Er TEC E scale; filings oj metal. 
Statim adve come edt ers immediately, at once. 
OPA tio ROMS VE AN ET A e post, statton, guard. 
TETU Nev nn ESMS excrement, dung. 
SUBIU EINN: aa MEA antimony. 
Stillo mr cavi -atum CES ada drop, fall in drops. 
SUMAS. Secs eee ee eee stimulant, incentive. 
Sto m steti statum, AER NC TC T TERR stand 
Ee a cu) Adj SEM stolid, stupid. 
Seele a dunce. 
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Btomaehafis, 50 adjs iii. pertaining to the stomach, stom- 
DS EE a. ate stomach. [ach. 
SANONU, A Niu. cased Eer NN a stramonium, Famestown weed. 
Velna, Ka wie O us sirychnine. 

Studeo, 2, -ui; === with dato... apply the mind to; study. 
Studiosds, a; Um Adje s sess e studious, jond oj, desirous. 
SEELEN study, desire, inclination. 
Olas Cama adi. EE joolish. 

1 ES A EEN a fool. 

GE ders VM Medi R: 2d. o. e ore storax, a tree and its gum. 
O we edem eem sweet, pleasant, agreeable. 

PDA prep. wcaec- and abl. Aerer vg near, towards, under, beneath. 


Sub- as a prefix denotes-.-. 7... e. ees ari du Madri iden 


fixed to the name of a salt, 


EE ME. A 0 ie ene subacetate. [basic. 

Sub-diaphanus, -a, -um, adj. .......... somewhat transparent. 

Sub=do; 3; didi, EE put or place under. 

Sabeco, 4, -yi or di, cittdīti, EE go under, undergo. 

subilāvusyea, -um; adj s EE somewhat yellow, yellowish. 

Sūb-hūmidus (subūmidus), -a, -um, adj. .somewhat motst. 

3SuDb-190,055 -eo1, -Aeta ti 4... e ede work under, work thoroughly. 

EN AU SPORE Ee now and then; jrom time 1o time. 

EE de E EE Kat AC suddenly. 

SUDILES, EE EE KE sudden. 

SPAO OS, Ee E Se ltd: s sublimation. 

Sublīmātus, -a, -um, part. adj......... sublimed, volatilized, condensed. 

IER E avi, Atum, E ess :. 2949 raise on high, sublime. 

Sub-moveē, 2, -mēvī, -mētum, tr....... remove, drive away. 

Stibtmtuass subuntītiātis MA submuriate. 

SUD ELIEUE AS A A subnitrate. 

Subsidentias Ee sate settling, sediment. 

Sub-sid6, 3, subsédi, subsessum, intr.....sink down, subside. 

SUS tata wees Cet: SE Seas substance. 

Sub-stitd0,^3, EE t£. J 32 2 mai substitute, put under. 

Sub=ssulpRasisatis Moh ee aou eo TE subsulphate. ` 

Suc-céd6, 3, -cessī, -cessum, intr. ...... succeed, follow after, undertake. 

SUCCUS AM E e AER gare juice, moisture. 

Sadato Omis; Pa e sweating. 

Sadorn- ORS MN 1 EE sweat, perspiration. 

Sūdortīcusca -um, Adj ss... sudorific, causing sweat. 

Suf-ferē, sufferre, sustuli, sublatum, tr.. suffer, undergo, endure. 

Sufticiens s entis, part adi ess sufficient. [enough. 
Suf-fició, 3, -féci, -fectum, tr. and intr. .substitute, supply; be sufficient, 

QUA e a sufficient quantity. 
Sui, sibi, se or sese, reflex. pron., 3d pers. himself, etc., in sing.; themselves. 
Sulphas -atis Mia sa sulphate. 


Sulphur, -uris, N. ..... EE sulphur. 
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Sulphuratus asums aC jaan ea ai sulphurated, impregnated with sul- 
Sulphuricds auna adj sulphuric. [phur. 
Sum, esse, fui, MAG NE EIU be, exist. 
Sumīnitas rats Ro Ne LE oo top, highest part. 
Summus, -a, -um, adj. sup. of superus . .highest, uppermost. 
Sūmē, 3, súmpsi, sumptum, tr. ....... take, take wp. 
SUM PLUS AUS Mi E expense. [concerning. 
Super, prep: W. acc, aud apla. ss w. acc., over, upon; w. abl., on, 
Superbusa-a sum, adj Eee ee proud, haughty. : 
Super-fundē, 3, -füdi, -füsum, tr. ...... pour over, or upon. 
Super-impóno, 3, -imposui, -imposi- Y place upon. 
o EE 
SUPELO WE cavi, -Atum br EE surpass, conquer. 
Superus -a eeh, ad). se oe high, upper. 
Supplex, =1CIS adj; J 5-6 es SEES humbly entreating, imploring. 
GE ed E above. 
SULOLLUS, asu kadas ne PN E pertaining to a shoemaker. 
EECHER his, their, etc. 
CANIS VE o e mulberry tree. 
SY EUDUS, EE My, (ole E E EE syrup. 
EDO DAC. el (NUUS C IEEE SS. tobacco. 
t:Labellas EERE e cc dU EET AS I CREE tablet. 
JEE cum radi eee wasting away, consuming. 
Taceo renn een an rae SS S be silent, say nothing. 
Tædet, 2, teduit, or tesum est, impers. .1t wearies, it disgusts. 
dE, EE e little stick, piece. 
ie E a EE such. 
Tālis quals ee Ee such as. 
JEE ie ieks gela cs so, mostly with adjs. and advs. 
MANTA Sa SS SCAR so long. 
Tamen dīva ES x o y ASS but, yet, still, nevertheless. 
damimniussassunm aci gc EM pertaining to tamnus. 
AUS EE a kind of wild grapevine. 
ikanoecetums a Ee (M tansy. 
Tandem sada esie ee at length, at last. 
INORG, Do Van CACC ss LES a touch. 
Manic samu gadi SSS SS tannic. 
ELE EE EE only, merely. 
ānbtim=modo mad vs. EE only, provided only. 
Tantas tau ad]. S SS so great. 
Taraxacun m J USE OT EE dandelion. 
Tartaticos cel, Seite adj e ES tartaric. 
kartas eaS, Meku Ao Care aici eae oi al AA tartrate, 
Katrīna ung CE taurine, oj a bull. 


Tectum si, Nisas e S A rooj, cover; house. 
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Temptē and tentē, 1, -āvī, -ātum, tr... „try, test. 


JEE EEN time. 

A EN d e tenacious, tough, tight. 
E EE ee, e, d darkness. 

Weneo, 2, tenui, tentum, EE hold, keep, contain. 
nor efa, Cmm, Adj- eroe w/e os a. a tender. 

Tento. See Tempto. 

ts S ads ceci Ced ses sed fine, thin. 

E uudtids ais Ro... o evi fineness, thinness. 
Tepe-facio, 3, -féci, -factum, tr. ....... warm, make warm. 
Mepadassaštaum adje c eere vas. tepid, warm. 

E Sors ech, AE ds Kas warmih, gentle warmth. 
USS ATS ĀM Ll S a eat thrice, three times. 
Mocrebinthinas-a. EE turpentine. 
@erebinthiatis ca. um, adj: ie s „ver of turpentine, turpentine. 
Termi,-e-a, mum. distr. adj. ......7... three by three, three apiece. 
SCC Owes et EE strā C a es a nis rub, bruise, triturate. 
Tersulphās, -àtis, M...... ARE E tersulphate. 
J'ertius,-a, Um, num. ord. adj... «20+ third. 
Mesto. andeel E geg earthen cover, lid, vessel. 
lit "Seon AA EE Nn tea. 
“SIRE ary gah ne ep ee ae oe dt CERT Thebes. 
Mneoprotta, Ee cacao. 

an antidote against the bite of 
REENEN ee ve f serpents, or against poison in 

general. 

REENEN SE thlaspi (an herb). 
ATI ACIS MMs 2 E thorax, breast, chest. 
KISS EE thymiama, fumigating compound. 
PRET MARIE pty NS S aaa zg os sime ve thyme. 
Timeo, 2, -uī, Ali IB EE jear, dread. 
adds ea cttm, šad": 228 906 oz asas ajraid. 
EE jear. 
TEE UV SE IA tincture. 
ZE En E AN nme title, name. 
Tollē, 3, sustuli, sublātum, tr. ........ remove, take away. 
SRG lied GEC lee e Tolu. 
ERG lee AIS aun ad]. opus de of Tolu. 
tiere red EE EE tonic. 
Rer EE tonic. 
PR Oneal APIS NONNA EE press. 
Formen tine LINO kos 42-095 93. adi duo. press; torment. 
Tormina, -um, N., used only in plur. ..gripes, pain in bowels. 
Torpeē, 2, -ui, O EE SET res to be torpid, numb. 
(M oOrpidus/ t-a, «um; adi. onda irr torpid. 
(Borrefact16, -Onis Rocco (ss e dea roasting, torrefaction. 


oreo, 2, toned, tostuim, tras. aaee => - dry, parch, roast. 


250 LATIN-ENGLISH VOCABULARY. 


Tot adj inde eer E EE so many. 

Lot quot. 3 < A See as Many as. 

Totus, -a, -um, adj., gen. -ius, dat. -ī .. .whole, total. 

Trachealis, «e, adja 2.090290 EI Peet ave tracheal. 

Trachia, -ae, F. (Med. Lat. trachea)..... trachea. 

¡FACTO avi Atun, CLP CR NO TRIS handle, deal with. 

Tragacantha 4. R0 EE tragacanih. 

Trabo, 3, traxl tractum i 20 SOS drag, draw. 

Transeð, 4, transīvī, or transiī, transi- \ pass over, go through. 
tum, intro and! tf. ssn. seer == 

Ires. tria, adj. daarm. oe oe es three. 

Tricésimus, -a, -um, num. ord. adj. ... . thirtieth. 

DAA Ce RISE DE space of three days. 

dE br EE NOMA SSS trefoil. 

dE e A EE sad, sorrowjul. 

TASA ts RAMA M TE KAS sadness, melancholy. 

Tituratio sonis EE irituration. 

(ītūtro VS EE triturate. 

rochisets Ee EE troche. 

Trutina m R3 T NM 2 S balance. 

RE MANN then, again. 

Tumidus, aura aa ea swollen, inflated. 

NEE ereechen EE e E SSS tumor; swelling. 

Er er a Een Eeer disturbed, turbid, muddy. 

Turbo, Ip AVA ratum, tres C TES disturb. 

Tas, turis, N- (Or uhus s bhuris) e 9. 9 jrankincense. 

ESIS: 515. PO M NEUE S SS TITTEN cough. 

NULOS ca UI pana e ee safe. 

TUS a SU POssy prone X. thy, ihine, your. 

See x R ES typhus fever. 

by phusšentericu Ss v TT typhoid jever. 

(Ubi ka dv AT VS EE where, when. 

Ulceration onis, Hiver m RIDENS ulceration. 

Ulcerosus šas um ad] ge TS ulcerous, sore. 

VISUS eh O Cake eRe ulcer, sore. 

Ullus, -a, -um, adj. gen. -ius, dat. -ī....any. 

UNS O ro ts sa elm-tree. 

Ulpicum, LUN. + oe aa EE ulpicum, a sort of leek. 

Umor or bumon<Orisy MS motsture, humor. 

Una adv de E ee along with, at same time. 

deele EE e De eM. ounce. 

Unetus ica cua parte adj itke T EE anointed, greasy, oily. 

(Inde "adv Ms DEE whence. 

Undecim, EE M S eleven. 

lUnpuentumšēi NACE. ASA TOS SEM ointment. 


Unicus, saptumpadj. YT eS TEENS only, single. 
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Ūniversus, -a, o O AA whole, entire. 
A wm C RS ever. 
Unus, -a, -um (adj.), gen. Aus, dat. -1.. . .one. 
Me DS futDis P. oon E er city. 
Urgeo, A od urge, press hard. 
Uro, EE SN. < vs a burn. 
Usitātus, -a, -um, part. adj. .......... usual, customary. 
Usūrpē, TS AVE AGUA E dad as use, usurp. 
vs Bus Sac PSS. ex. Ae os use, profit, advantage. 
METOE U, Cony, and adv... luu f conj., that, in order that; adv.. 
how, as, just as, when. 
Uter, utra, utrum, gen. ius, dat. ī...... which? which oj two? 
Ius adj cu woe eec ds useful, profitable. 
Wena, adve S: «det E sl would that, O that, I wish that. 
Utor, 3, ati; üsus sum, dep. .......... use, employ. 
Din conj EE whether. 
"Lu mem AS E whether OT. 
MV NCC x c ACE N a grape, cluster oj grapes. 
No curse Ces E dmm ciui bear-berry, trailing arbutus. 
Maccinas a, nm; adj. os. ere oj a cow. 
Vasabuadis, <a; -um, adj: vu om. oes. vagabond, wandering. 
Bude Ehe very, greally, exceedingly. 
Vale, valéte (imperat. of valeo) ....... good by. 
Voleom2 ui, -Uin, intro. eos oe be well, be strong. 
Quomodo (or ut) valēs?......... how do yow do? 
"Lise EE valerian. 
A O „EV dee es valerianate. 
Waletudinartus, -a;--um, adj. Ness seo sickly, weak, infirm. 
Ee EE EE health. 
LE EE =a Cum MASH Je omes sour strong, sturdy. 
CIS SKS PIEVENTAS i one valley. 
CA OTIS EM IO eue te aote soia eter tests vapor, steam. 
Ma porāti0N OBSS E. o MA a steaming, vaporization. 
BREET Bice as oo eee et) ore as variety. 
Manus EE adie e OE various, difjerent. 
Vās, vāsis, N.; plu., vāsa, -ērum ...... vessel. 
IVA S TIKAI TIENI CEU A EE vessel. 
Wc conim caclitio E 0.1103 eese its Of. 
ere GE E EE vegetable. 
Wehemens, -entis ad]: oaro foc rorta vehement, violent. 
Eeler vehemently, forcibly. 
clie CON) EE EE ea or. 
IVI — veli a Re AMR) ot either —— or. 
Menas es eg aa aere de vein, pulse. 
Wensesectio: OMS E venesection, cutting a vein. 


Vēndē, 3, vēndidī, venditum, tr........ sell. 
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Vetiēfica, says tes. soda jemale poisoner, sorceress. 
Venēfieus, TaM oeren O poisoner. 
Venénàtus, -a, -um, part. adj.......... poisonous. 
Venēnēsūsssa, EE very poisonous. 
Venēnuīa SD Newer tens RUE TIC poison. 
Venio, 4, veni, ventum, intr. aee aos come. 
Venter ventris Ma o NN ECCE belly, bowels. 
Ventriculus Er Moras ieee ee eee belly, stomach. 
Met, Veris; Ne st S ee cee spring. 
VērBēro, onis; M. (v e EE IS rascal, fellow. 
Verminor, 1, -ārī, -àtus sum, dep., intr. .smart, itch, have shooting pains. 
Vero, ady tandiconi ie in truth, in fact, but in fact. 
Verrē, 2 Veni Veum a aE e a e sweep, sweep out. 
Verto EE turn, translate. 
Vētumsconjs EE EE E but, however. 
AE EE EE adj. eea CE: true. 
Vesicatio, tonis tes ice oR eee IE a blistering. 
Vesīcātoriums TEN CES ee C IS blister, blistering substance. 
IVēsīcātorussšasšums adj eere E blistering, causing blister. 
Vesper, -is; and vesper, -eri, M. ....... evening star, evening. 
Vesperāscē, 3, àvi, ——, intr. ......... to become evening. 
Vesperi or vespere ss scu E in the evening, at evening. 
Mestio rAr IYL LU S clothe. 
Vestis tas iN EE E garment, cloth. 
Mevulas ia Cablans adj SES old. 
Vetus seris e EE old (of long standing). 
Vetustus, cac um adj IEEE ERES old, ancient (used only of things). 
Vexo Tt, EE EE ER E vex, shake, distress. 
E 2d es et ey E see. 
Videor, -ērī, vīsus sum, depi ee. eee seem, appear. 
Vigila, r, HERE Ree be awake, watch. 
VI adj Ne o A A twenty 
VINGO, A VINX, vinctum, (CIS bind. 
Minco Mo VICI Wakeinthed SUD conquer. 
Vātum$eīs NS las EE wine. 
Mio R1 M M c Sest AAA ES man, hero. 
Vitemianus: =a, Un ad Virginian. 
Wiis ss EN EE virus, poison. 
ME jorce, violence; plu., strength. 
VISAM S I Ninas. ER mistletoe. 
Vaso; 3 visi, VISURI bb. MISS see, visit. 
Vitae lv. mM AM ES life. 
Vitellus, mM OS yolk oj egg. 
EE EE vitiated, spoiled. 

Vitis StS: RU recon O E vine. 

Vitis: alba belts Ee TIE bryonia, bryony. 


Vitreus -a ume adj ES of glass, glass. 
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TEE EE See senas vitriol. 

ESA N ur de es 6 he glass, glass vessel. 
MITO S VO, EE live. 

MEET EE EE alive, living. 

MË NAA M EE scarcely, hardly. 
OCA DUME cie NO EE word, term, name. 
iocos cavi atum e 99-3... call, summon; name. 
EE E EE volatile. 

Ee EE be willing, wish, will. 
Molvēsssvokvisvolūtuūni, tr... roll; think, ponder. 
IGI LOB Nr EE emetic. 

A A Jau kads < vomiting. 
EE parce cs fu EE voice. 

Walearis E EE vulgar, common, ordinary. 
Vulnerātus, -a, -um, part. adj. ........ wounded. 

Wulnero: Es -avin-atum, Ur. 0... 29s wound. 

Vuda SS OKISKN SS AIME so. kee wound, hurt. 
DBauthoxylumaa -T, M os Mes e «K xanthoxylum, prickly-ash. 
OD als ana i No.6 <0. pe js balsam-wood. 
LENA EE QU TE S, ae zedoary. 

EAN Ss A cert e eise e zinc. 


EE EE ginger. 
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The names of drugs and technical terms whose Latin equivalents are easily inferred 
from the English are to be found in the Latin-English vocabulary, where the inflec- 
tion, quantity, etc., of words common to. both vocabularies, are also indicated. 


Able (be), possum; valeo, 2; queo, 
4; adj., capax; potens. 

About, prep. w. acc. circa, circum; 
w. abl., de. 

Above, w. acc. and abl. 
with acc. supra. 

Abscess, abscessus. 

Absent, v., absum; adj., absens. 

Absorb, absorbeo, 2; bibo, 3; im- 
bibo, 3. 

Abundance, abundantia, copia. 

Abuse, abutor, dep., 3. 

Abusive, contumeliosus. 

Accept, accipio, 3; recipio, 3. 

Acceptable, acceptus, gratus, jucun- 
dus. 

Accident, casus. 

According to, ad, de, e or ex. 

Account, ratio. 

Accurate, diligens, accuratus, ex- 
actus. 

Accustom, assuēfaciē, 3; Tech, fac- 
tum. 

Accustomed (I am), acc., soleo, 2. 

Ache, n., dolor; v., doleo, 2; con- 
doleo, 2. 

Acid, n., acidum. 

Acid, adj., acidus. 

Act, n., factum, gestum; v., ago, 3; 
facio, 3. 

Active, presens. 

Acute, acutus, acer. 

Add, addo, 3; adjicio, 3; appono, 3. 


super; 


Adieu, vale; salve et vale. 

Adorn, orno, 1; adorno, 1. 

Advice, consilium, monitio. 

Advise, suadeo, 2; moneo, 2; hortor, 
1, dep. 

Affair, res, negotium. 

Afjected with disease, morbo af- 
fectus, morbo laborans. ` 

Afford, prebeo, 2; reddo, 3. 

Afraid, timidus, trepidus, pavidus. 

After, prep., secundum, post; adv., 
post, postea; conj., postquam. 

Afternoon, post meridiem. 

Again, rursus, rursum, iterum, tum, 
deinde. 

Against, prep., adversus, contra, 
prater; adj., adversus. 

Age, ætas; ævum. 

Agitate. moveo, 2; agito, 1; quatio, 
3. 

Ago, abhinc, ante; long ago, jam- 
pridem, jamdudum. 

Agree, assentior, 4, dep. 

Agreeable, gratus, acceptus, jucun- 
dus. 

Ague, febris, horror in febri. 

Aid, auxilium, adjumentum. 

Air, aër. 

Albumen, albümen. 

Alcohol, alcohol. 

Alcoholic, alcoholicus. 

Alive, vivus. 

All, omnis, universus, cunctus. 
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Allay, sedo, 1; mitigo, r; lenio, 4. 

Allow, sino, 3; permitto, 3; di ts 
allowed, licet. 

Allspice, pimenta. 

Almost, pene, prope, fere. 

Alone, solus. 

Already, jam, jamjam. 

Also, etiam, quoque, praterea, in- 
super. 

Although, cum, quamquam. 

Always, semper. 

Amber, succinum, electrum. 

America, America, ae. 

American, Americanus. 

Among, inter. 

Amputate, amputo, 1. 

Anatomy, anatomia. 

Ancient, vetustus, antiquus, vetus. 

Ancients, n., antiqui. 

And, et, ac, atque, -que. 

Anger, ira. 

Angry, irātus. 

Another, alius; a second, alter. 

Answer, v., respondeo, 2; n., respon- 
sum, responsio. 

Ant, formica. 

Anxious, anxius, sollicitus. 

Any, qui (quis), ullus aliqui (ali- 
quis). 

Any one, quis, quivis, aliquis, quis- 
quam. 

A pothecary, medicamentarius. 

Apparatus, apparātus, ūs. 

Appear, videor, dep., 2. 

Apple, malum, pomum; apple-tree, 
malus, pomus. 

Apply, appono, 3; applico, 1; ad- 
moveo, 2; adhibeo, 2. 

Approach, appropinquo, 1. 

Approve, probo, 1; approbo, r. 

Arise, surgo, 3, surrēxī, surrēc- 
tum. 

Arm (upper), lacertus; (forearm), 
brachium. : 

Army, exercitus. 

Art, ars. 

Artichoke, carduus, cinara. 
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As, ut, quam, velut, 
modum, quomodo. 

AS (so)... ass tam. «quam: 

Asmuch...as,tantum...quantum. 

Ascertain, reperio, 4. 

Ashamed (I am ashamed), pudet. 

Ashes, cinis, gen. cineris. 

Ask, rogo, 1; oro, 1; quaro, 3; inter- 
Togo, I. 

Ask for, rogo, postulo. 

Assist, juvo, 1: adjuvo, 1. 

Asststani, adjutor, socius. 

At, abl. or loe: abl. w in; ad. or 
apud, w. acc. 

Attain, adipiscor, 3, dep. 

Attempt, tento, 1; conor, 1, dep. 

Attend, attendo, 3. 

Attentively, attente. 

Await, exspecto, 1. 

Away; I go away, abeo, 4; discēdo, 3. 

Away jrom, a or ab, w. abl.; e or 
ex, w. abl. 


quemad- 


Back (of the body, etc.), tergum. 
Bad, malus. 

Badly, male. 

Bag, saccus, marsupium. 
Balance, trutina. 

Bald, calvus. 

Bandage, fascia, fasciola. 

Bark, cortex, liber. 

Barley, hordeum. 

Barometer, barometrum. 

Base, fundamentum, basis. 
Basin, pelvis. [thus, 1. 
Basket, corbis, -is, M. and F., cala- 
Bath, balneum. 

Bathe, lavo, 1. 

Bay, laurus, ūs, F. 

Be, sum. 

Be present, adsum. 

Bear, fero, porto, 1. 

Beard, barba. 

Beat, pulso, 1; -àvi, -atum. 
Beautiful, pulcher. 

Because, quod, quia, quoniam. 
Become, fio; it ts becoming, decet. 
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Beech, tāgus, 1, F. 

Beej, bübula, e, F. 

Beer, cerevisia; 
small, dilutior. 

Beetle, scarabzeus, i, M. 

Before, ante; antequam; coram, w. 
abl (in the presence of). 

Begin, incipio, 3; ceepi. 

Beginning, initium. 

Behind, post. 

Behold, ecce, en. 

Behoove, oportet, decet. 

Believe, credo, 3. 

Bell, campana, tintinnabulum. 

Belly, venter, alvus, abdomen. 

Benefit, be a benefit to, prosum. 

Berry, bacca. 

Best, optimus. 

Betake (one's self), se conferre. 

Between, inter. 

Big, magnus, grandis, amplus. 

Bind on, illigo, 1. 

Bird, avis. 

Bitter, n., amarum. 

Bitter, adj., amarus. 

Black, ater, niger. 

Bladder, vēsīca. 

Bleed, sanguinem fundere; 
guinem mittere. 

Blister, pustula, vesicatorium. 

Blistering, vesicatorius, epispasti- 
cus. 

Blistering substance, vesicatorium. 

Blood, sanguis, cruor (when shed). 

Blue mass, massa hydrargyri. 

Body, corpus. 

Boil, intr. ferveo, 2; ebullio, 4; tr. 
fervefacio. 

Botling, bulliens. 

Book, liber. 

Bottle, lagena, ampulla, phiala. 

Bottom, fundus. 

Box, arca, cista, pyxis, -idis, F. 

Boy, puer. 

Brain, cerebrum; cerebellum. 

Bramble, rubus. 

Brandy, French, spiritus vini Gallici. 


strong, valida; 


san- 
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Brave, fortis, animosus. 

Bread, panis. 

Break, frango, 3; rumpo, 3. 

Breast, pectus, -oris, N.; thorax, 
-acis, M. 

Breath, spiritus, anima. 

Bright, clarus, lucidus, illustris. 

Bring, affero. 

Broken, fractus. 

Bromide, bromidum. 

Bronchial, bronchialis. 

Brother, frater. 

Bruise, contundo, 3; contero, 3. 

Bulb, bulbus. 

Burn, ūro, 9 combüro, 3; creme, T- 

Burst, rumpo, 3. 

Business, negotium, occupatio. 

But, sed, at, 
autem. 

Buy, emo, 3; mercor, 1, dep. 

By, a, ab, w. abl. (denoting means 
or instrument, use abl. alone). 


at enim, verum; 


Call, nomino, 1; appello, 1; voco, 1. 
Call jor, postulo, 1; rogo, 1. 

Calm, eguus. 

Can, possum. 

Care, cura. 

Careful, diligens. 

Carejully, diligenter. 

Careless, neglegens. 

Carelessly, negligenter. 

Carry, porto, 1; fero; (back) refero. 
Cause, n., causa. 

Cause, v., efficio. 

Cease, cesso, I. 

Cerate, ceratum. 

Ceriain, quidam; sure, certus. 
Certainly, certe. 

Chalk, creta. 

Chamomile, chamomilla, anthemis. 
Chance, fors, casus, fortuna. 
Change, v., muto, r. 

Change, n., mutatio. 

Charles, Carolus. 

Charm, carmen. 

Cheerful, letus, hilaris. 
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Cheese, caseus. 

Chemist, chemicus. 

Cherish, foveo, 2; colo, 3. 

Chew, mandüco, r; mastico, r. 

Children, pueri; liberi. 

Chill, frigus, -oris, N.; horror, -óris, 
M. 

China, China, æ. 

Chronic, chronicus. 

City, urbs. 

Civilized, eruditus. 

Clarified, despumatus, depuratus. 

Clean, purus, mundus. 

Cleanse, purgo, 1; expurgo, 1. 

Clear, clarus, lucidus. 

Close, claudo, 3. 

Closely, arte. 

Clothe, vestio, 4. 

Clove, caryophyllum. 

Coal, carbo. 

Coca, erythroxylon. 

Cold, adj. frigidus; n. frigus. 

Colic, colicus dolor; tormina (plur. 
of tormen). 
Collect, lego, 3; 

+ lego). 

Come, venio, 4; advenio, 4. 

Coming, adventus. 

Command, n. imperium; v. impero, 
r, w. E jubeo, 2, EE 
presum, w. dat. 

Common, commünis. 

Companion, comrade, comes. 

Compel, cogo, 3. 

Compound, compono, 3. 

Compound, part. adj. compositus. 

Compound, n. compositio. 

Conquer, supero, 1; vinco, 3. 

Consult, consulo, 3. 

Consume, consumo, 3. 

Consumption, phthisis. 

Contain, contineo, 2; capio, 3. 

Contention, lis. 

Cook, n. coquus; v. coquo, 3. 

Cool, adj. frigidus, subfrigidus; v. 
refrigero, r. 

Copper, cuprum, i, N. 

17 


colligo, 3 (con 
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Copperas, ferri sulphas. 

Coriander, coriandrum. 

Corner, angulus. 

Correct, adj. rectus, ēmendātus; v. 
COrrigo, 3, -rēxī, rēctum. 

Correctly, recte. 

Corrosive sublimate, hydrargyri 
chloridum corrosivum. 

Costive, alvo astricta. 

Costly, pretiosus. 

Cottage, casa. 

Cotton, gossypium. 

Cough, tussis. 

Count, numero, 1. 

Counter, abacus. 

Country, adj. rusticus. 

Courage, animus, virtus. 

Cover, obtego, 3. 

Cow, bos, bovis; pertaining to a cow, 
vaccinus. 

Cream of tartar, potassii bitartras. 

Cruel, crudelis. 

Crystallize, crystallizē, 1; 
-atum. 

Cup, poculum. 

Cure, v. sano, 1; medeor, 2, w. dat: 
n., sanatio. 

Cut, seco, 1; incido, 3. 

Cut to pieces, concido. 

Cylindrical, cylindratus. 


-àvi, 


Daily, adj., quotidianus; adv., 
quotidie; in dies. 

Dainty, adj. fastidiosus. 

Dainty, n., a dainty bit, pulpa- 
mentum. 

Dandelion, taraxacum. 

Danger, periculum. 

Dangerous, periculosus. 

Dark, adj., obscürus; tenebrosus. 

Darkness, obscüritas, tenebrae. 

Day, dies; daybreak, primā luce. 

Dead, mortuus. 

Deadly, letalis. 

Dear, carus, pretiosus. 

Death, mors; letum. 

Decetve, decipio, 3; -cēpī, -ceptum. 
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Decrease, dēcrēscē, 3; -crēvī, -cre- 
tum. 

Decrease, n., deminutio. 

Deed, factum, -ī. N.; facinus, -oris, 
N. 

Define, definio. 

Degree, gradus; ordo. 

Delay, n. mora, -æ, F.; v. moror, 1, 
dep. 

Demand, postulo, 1. 

Deny, nego, 1; recüso, r. 

Depart, abeo, 4; discedo, 3. 

Derive, derivo, r. 

Describe, dēscrībē, 3;-scripsi, -scrip- 
tum. 

Desirable, optabilis. 

Desire, n., cupido, -inis, F. 

Despair, despero, 1. 

Destroy, consūmo, 3. 

Die, morior, dep.; abeo, 4. 

Difficult, difficilis, gravis. 

Digest, digero, 3; concoquo, 3. 

Diligence, diligentia. 

Diligeni, diligens, impiger. 

Diligently, dilegenter. 

Diluted, dilutus. 

Direction, mandatum. 

Discover, see Find. 

Disease, morbus, adversa valetudo. 

Disgust, tt disgusts, piget, 2. 

Dish, catinus. 

Dislocation, luxum. 

Displacement, amotio. 

Display, pando, 3; pandī, passum; 
explico, 1. 

Dispose, dispóno, 3 (dis + pono). 

Dissolve, dissolvo, 3; solvo, 3. 

Distil, destillo, 1. 

Disturb, turbo, 1; perturbo, 1. 

Divide, divido, 3. 

Do, ago, 3; tacio, 3; eficio, 3: 

Doctor, medicus, medicine doctor. 

Dose, dosis. 

Doubt, n. dubium, -i, N. 

Doubt, v. dubito, r. 

Drachm, drachma. 

Draw blood, see Bleed. 
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Draw off, detraho, 3. 

Dregs, feex, gen.faecis; sedimentum. 

Dress, v. vestio, 4. 

Drink, v. bibo, 3; poto, 
potus, potio. 

Drive, ago, 3; agito, 1; pello, 3. 

Drop, gutta. 

Drop, v. destillo, 1. 

Drown, mergo, 3, mersi, mersum; 
submergo, 3. 

Drug, medicamentum. 

Druggist, see Apothecary. 

Dry, siccus, aridus. 

Dry, sicco, 1; exsicco, r. 

During, per, inter. 

Dust, pulvis; mill-dust, pollen; saw- 
dust, scobis. 


lí m 


Each, quisque; singuli; of two, 
uterque. 

Eager, vehemens, acer. 

Ear, auris. 


Early (in the morning), mane. 
Earnest, severus. 

Easily, facile. 

Easy, facilis. 

Eat, edo, 3; vescor, vesci, ——, dep. 
Effect, effectus, eventus. 

Egg, ovum. 

Eighth, octavus. 

Elegant, elegans. 

Emetic, emeticum. 

Emperor, imperator. 

Employ, adhibeo, 2. 

Empty, inànis, -e; vacuus. 
End, finis; terminus, -1, M. 
End, finio, 4; termino, r. 
Endure, suffero. 

Enemy, inimicus. 

Enjoy, fruor. 

Enough, satis. 

Enter, ineo, 4; intro, 1. 

Equal, aegualis. 

Equally, egue. 

Err, Erro, Te 

Esteem, æstimo, 1, -àvi, -àtum. 
Evaporate, evaporo. 
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Even, etiam. 

Evening, vesper. 

Event, eventum, eventus, res. 

Ever, semper, usgue, unguam. 

Every, omnis. 

Evil, adj. malus, pravus; n., malum. 

Exceed, excedo, 3 (ex + cedo). 

Excel, excello, 3; -celluī, -celsus; 
ante-eo, 4. 

Exercise, n., exercitatio, usus; v. 
exerceo, 2. 

Exhaust, exhaurio, 4. 

Expect, exspecto, 1. 

Expectation, "epes, 

Experience, experientia. 

Experienced, peritus. 

Experiment, v. experior, 4; tento, 
I; n., experimentum. 

Explain, explico, r. 

Explosion, fragor. 

Express, exprimo, 3. 

Eye, oculus. 


Face, facies, vultus. 

Fact, factum. 

Fair, pulcher, formosus. 

Faithful, fidus. 

False, falsus, mendax, -dācis. 

Familiar, familiaris, e. 

Family, familia. 

Famous, clarus. 

Feeble, debilis. 

Fennel, foeniculum. 

Fever, febris, febricula. 

Few, pauci, rāri; very few, per- 
pauci. 

Field, ager, agellus. 

Fiery, igneus, ardens. 

Fifteen, quindecim. 

Fill, impleo. 

Filter, v. colo. 

Filthy, sordidus, impurus. 

Filtration, colatura, filtratio. 

Find, invenio, 4; reperio, 4. 

Finger, digitus. 

Firmly, firme. 
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First, adj. primus; adv. primum, 
primo. 

Ftr-tree, abies. 

Ftsh, go fishing, piscor, dep. r. 

Fish, n. piscis. 

Five, quinque. 

Fixed, fixus. 

Flask, ampulla, lagena. 

Flower, flos. 

Fluid, adj. fluidus. 

Fluid, n., liquor, ūmor, oris, M. 

Fluidity, liquor. 

Follow, sequor, 3, dep. 

Following, posterus. 

Folly, stultitia, -æ, F. 

Food, cibus, alimentum, -i, N. 

Fool, stultus. 

Foolish, stultus, stolidus. 

Foolishness, see Folly. 

Foot, pes. 

For, conj., nam, enim, etenim. 

Forehead, frons. 

Forget, obliviscor, 3, dep. 

Former, prior, superior. 

Formula, formula. 

Fortunate, fortunatus, beatus. 

Forty, quadraginta. 

Four, quattuor. 

Fourth, quartus. 

Fracture, fractura. 

Frankincense, tus or thus. 

Free, liber. 

Frequent, frequens. 

Frequently, frequenter, sepe. 

Fresh, recens. 

Friend, amicus. 

Friendship, amicitia, -e, F. 

Frightful, horribilis. 

From, a, ab; de; e, ex; after verbs 
of hindering, quin with subj. 

Fruit, fructus. 

Full, adj., plenus, explētus. 

Furnish, prebeo. 


Gall, fel. 
Gallon, congius. 
Game, ludus, lūsus, -ūs. 
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Garden, hortus. 

Garlic, allium. 

Garment, vestis. 

Gather, lego, 3; colligo, 3 (con + 
lego). 

Gentle, lenis. 

Gift, donum, múnus, -eris, N. 

Ginger, zingiber. 

Give, do, 1; dono, 1. 

Glass, vitrum. 

Glassy, vitreus. 

Gloomy, tristis. 

Go, eo, 4; venio, 4; incēdo, 3. 

Go out, exeo, 4. 

Gold, aurum. 

Good, bonus, probus. 

Gore, cruor; sanies, ei. 

Gout, morbus articularis or articu- 
larius; gout in the hand, chira- 
gra; gout in the foot, podagra. 

Govern, impero, 1. 

Gradually, paulatim; sensim; pede- 
tentim, gradatim. 

Grain, granum. 

Gramme, gramma. 

Gravity, gravitas. 

Greek, Graecus. 

Grow, cresco, 3. 

Guess, V., conjicio, 3; conjecto, r. 

Guess, n., conjectūra. 

Guide, dux. 


Habit, mos, consuetüdo, -inis, F. 
Haggard, macer, -cra, -crum. 


Hair, crinis, -is, M.; pilus, -ī, M.; 
coma, -a, F. 
Half, adi, dimidius, semis; n; 


dimidium, dimidia pars. 

Halj a pound, selibra. 

Hall, aula. 

Hand, manus; on the other hand, 
contra. 

Handle, tracto. 

Handsome, pulcher, formosus. 
Hang, pendo, 3, pependi, pensum; 
suspendo, 3, -pendi, pénsum. 

Happen, it happens, accidit. 
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Happy, felix, -icis; beatus. 

Hard (not soft), durus; (difficult) 
difficilis. 

Hardly, difficile, aegre, vix. 

Harsh, asper, austerus, severus. 

Hasten, festino, 1; propero, I1. 

Hatred, odium, -1, N. ; invidia, -æ, F. 

Have, habeo, 2. 

Hay jever, asthma (-atis) pulveru- 
lentum. 

Heal, sano, r; medicor, 
medeor, 2, dep. 

Healing, sānātio. 

Health, valetūdo, salus. 

Healthy, sanus, validus, salutāris. 

Hear, audio, 4. 

Heart, cor. 

Heat, calor, -ēris, M.; ardor, -ēris, 
M.; fervor; v. calefacio, 3; ferve- 
facio, 3. 

Heaviness, gravitas, pondus. 

Heavy, gravis, ponderosus. 

Help, n., auxilium, adjumentum; 
v., juvē, 1, jūvī, jūtum. 

Hemlock, conīum, cicuta. 

Herb, herba. 

Here, to be here, adsum. 

Hide, celo, 1; occulto, 1. 

High, altus; celsus; sublimis, -e. 

Hill, collis, -is, M.; tumulus, -ī, M. 

Hinder, impedio, 4. 

Hip, coxa. 

Hither, huc. 

Hold, teneo, 2; obtineo, 2, -tinuī, 
-tentum. 

Hole, foràmen, cavum. 

Honey, mel. 

Hop, lupulus, -ī, M. 

Horehound, marrubium. 

Horn, cornu. 

Horse, equus. 

Hot, calidus; fervidus. 

Hour, hora. 

How (of degree), quam; how jar, 
quatenus; how many, quot; how 
great, quantus; in what manner, 
quomodo. 


g (dep. 
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Hundred, centum. 

Hunger, famēs, -is, F. 

Hurry, festino, 1; propero, 1. 

Hurt, ledo, 3; noceo, 2, nocui, 
nocitum; obsum, w. dat. 


I, ego. 

If, si; tf not, nisi, si non. 

Ignorance, ignorantia, inscientia. 

Ignorant, adj., ignārus, indoctus; to 
be ig., v., ignoro, 1; nescio, 4. 

Illustrious, clarus. 

Imitate, imitor, 1, dep., tr. 

Immediately, statim. 

fn, in, w- abi. 

Incompatible, repugnans. 

Increase, augeo, 2; amplifico, 1; 
cresco, 3. 

Increase, n., auctus. 

Indicate, indico, 1. 

Indulge, indulgeo, 2, 
tum. 

Inexperienced, inexpertus. 

Injant, infans, -fantis. 

Injuse, infundo, 3. 

Ingredient, materia, materies. 

Inhabit, habito, 1. 

Inject, injicio, 3. 

Injure, see Hurt. 

Inquire, see Ask. 

Inscribe, inscribo, 3. 

Instruct, erudio, 4; doceo, 2. 

Instrument, instrumentum. 

Intend, in animo est, w. dat. of the 
person. 

Intermittent, intermittens. 

Into, in w. acc. 

Invent, invenio, 4. 

Invite, invito, 1. 

Iron, n., ferrum; adj., ferreus. 

Irritation, irritatio. 

It, is, ea, id. 

Itch, scabies, -ei, F.; psora. 

Itself, see Self. 

Ivory, ebur. 

Ivy, hedera, -e, F. 


-dulsi, -dul- 
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far, testa, -e, F.; urceus, -ī, M. 

faundice, morbus regius; icterus, 
1, M. 

Forint, articulus. 

Foke, jocus, -1, M. 

Journey, iter, itineris, N. 

Foy, gaudium. 

Fudge, jūdex, jüdicis, M. 

Fust, justus, zequus. 

Fustly, juste. 


Keen, acer. 

Keep, teneo, 2; habeo, 2. 

Keep off (trans.), arceo, 2. 

Kill, neco, 1; interficio, 3. 

Kind, benignus. 

Kind, n., genus. 

Knee, genu, -üs, N. 

Knaje, culter; scalprum, scalpellum. 

Knot, nodus, -1, M. 

Know, know how, scio, 4; not know, 
nescio. 

Knowledge, notitia, -e, F.; scientia. 

Known, notus. 


Labor, labor. 

Lack, desum, -esse, -fui; (want) 
egeo, 2. 

Lack oj knowledge, see Ignorance. 

Lame, claudus. 

Lancet, scalpellum. 

Land, ager; terra, -æ, F. 

Language, lingua. 

Large, magnus. 

Large, as large as, tantus — quan- 
tus. 

Last, latest, ultimus, supremus; 
extremus, recentissimus. 

Last, at last, denique. 

Latin, Latinus; “in Latin," Latine. 

Laugh, rideo, 2; risi, risum; (at) 
irrideo, 2 (in + rideo). 

Law, lex. 

Lay, pono, 3. 

Lazy, piger, ignavus. 

Lead, plumbum. 

Lead, v., düco, 3. 
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Leaf, folium. 

Leaky, rimosus. 

Learn, disco, 3. 

Learned, doctus, erudītus. 
Leave, relinguo, 3. 

Leech, hirūdo, sanguisüga, -e, F. 
Leek, porrum. 

Leg, crūs, crūris, N. 

Lesson, pensum. 

Lije, vita. 

Light, adi, levis. 

Light, n. lux. 

Like, v. amo, 1. 

Like, adj., similis. 
Lime-stone, calx. 

Lip, labrum. 

Liquid, adj., liquidus. 

Liquid, n. liquidum, liquor. 
Liquor, liquor. 

Liquorice, glycyrrhiza. 
Listen, ausculto, r. 

Little, adj., parvus. 

Little, n. paululum, paulum. 
Live, vivo, 3; habito, 1 (dwell). 
Liver, jecur; hépar, hepatis, N. 
Local, localis. 

Loin, lumbus. 

Long, longus. 

Long-continued, diuturnus. 
Look at, specto, 1; inspecto, I. 
Lose, amitto, 3; perdo, 3. 
Loss, damnum. 

Love, amo, r1. 

Low, humilis, -e. 

Lower, inferior, inferius. 
Lucky, felix, felicis. 
Ludicrous, làdicrus. 


Mace, macis, -idis, F. 

Macerate, macero, 1. 

Make, facio, 3; make a trial oj, 
experior 1, dep, 

Malaria, malaria. 

Man, homo; vir. 

Manner, mos; modus. 

Many, multi; how many, quot. 

Marigold, calendula. 
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Mark, nota, signum. 

Marsh, palus. 

Master, dominus; magister. 

Material, materia, materies. 

May, licet, w. dat. 

Mean, significo, 1. 

Meaning, significatio. 

Means (by means of), use the abl. 

Measure, n., metrum, -i, N.; v., 
metior, 4. 

Medicinal, medicinalis. 

Medicine, medicina; medicamen- 
tum. 

Melancholy, tristitia. 

Melt, liquefacio, 3. 

Memory, memoria. : 

Mercury, hydrargyrum. 

Method, see Mode. 

Middle, medius. 

Milk, lac. 

Mind, animus; mens. 

Mindful, memor, -oris. 

Mine, pron., meus. 

Mint, mentha. 

Miserable, miser. 

Miss, omittē, 3 (ob + mittē); (de- 
sire) desidero, I. 

Mistake, error; io make a mistake, 
erro, I. 

Mistletoe, viscum. 

Mix, misceo, 2. 

Mixture, mistura. 

Mode, modus, ratio. 

Modest, modestus. 

Moist, humidus (ūmidus), madidus. 

Moisten, humecto (ūmectē), 1. 

Money, pecunia. 

Moon, liana, -æ, F. 

More, plus; magis. 

Morning, mane; early in the morn- 
ing, primo mane. 

Morrow, cras. 

Most, plurimus, plerique. 

Mother, mater. 

Mountain, mons. 

Move, moveo, 2. 

Much, adj. multus; adv. multo. 
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Mucilage, mucilago. 
Must, oportet; debeo, 2. 
My, pron., meus. 


Name, n. nomen. 

Name, v. nomino, r. 

Narrow, angustus. 

Natural, naturalis. 

Nature, natura. 

Navel, umbilicus, -1, M. 

Near, vicinus; propinquus. 

Nearly, prope; pane, fere. 

Necessary, necessarius; necesse. 

Neck, collum. 

Need (want), egeo, 2; careo, 2. 

Neglect, v., neglego, 3. 

Neither ...nor, neque...neque; nec 
fen Hec: 

Nerve, nervus. 

Nervous, nervosus. 

Nettle, urtica. 

Never, nunquam. 

New, novus; (fresh), recens. 

Next, proximus. 

Night, nox. 

Nightshade (deadly), belladonna. 

Nitric acid, aqua fortis, acidum 
nitricum. 

No, adj., nullus, non ullus. 

No, neg. partic. non, 
minime vero. 

Noble, nobilis. 

Noon, meridies. 

Nor, conj., nec, neque. 

Not, adv., non; expecting answer 
yes, nonne. 

Nothing, nihil; nil. 

Nourish, nutrio, 4. 

Now, adv., nunc, jam. 

Now and then, subinde. 

Number, v., numero, I. 

Number, n. numerus. 

Nut, nux. 


minime, 


Oak, quercus, -üs, p: 
Obedient, obēdiēns, -ēntis. 
Obey, pāreē, 2, pāruī, pāritum. 
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Obscure, adj., obscurus. 

Obtain, adipiscor, 3, dep.; potior, 4, 
w. abl. 

Occasion, as occasion may require, 
occasionally, pro re nata. 

Occiput, occiput, -itis, N. 

Oj, concerning, de. 

Offer, offero, 3; prabeo, 2. 

Office (place of business), officina. 

Officinal, officinalis. 


Often, spe, 

Qil, oleum. 

Ointment, unguentum. 

Old, antiquus; vetus; old mam, 


senex; old age, senectus. 

On, in, w. abl.; (of time), abl. 

Once, semel; once (formerly), olim, 
quondam; at once, statim. 

One, unus; one at a time, singuli; 
no one, nemo, nullus. 

Onion, cepa. 

Only, adj., solus; adv., solum, tan- 
tum. 

Open, v. aperio, 4. 

Open, part. adj. apertus. 

Opening, foramen. 

Or, aut, vel, ve (enclitic). 

Order, in order that, ut; in order 
that not, ne. 

Other, alius; some...others, ali... 
alii; other oj two, alter; the rest, 
ceterus. 

Ought, debeo, 2. 

Ounce, uncia. 

Our, noster. 

Out of, prep. e, ex, w. abl. 

Over, prep. super, w. acc. and abl.; 

- supra, w. acc. 
Own, proprius; suus, meus, etc. 


Pack, premo. 

Pain, dolor. 

Pale, pallidus. , 

Paper, n., charta; of paper, charta- 
ceus. 

Parent, parens, -entis, M. and F. 

Part, pars. 
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Patience, patientia. 

Patient, n., eger, aegrotus. 

Patiently, patienter. 

Peace, pax. 

People, populus. 

Peppermint, mentha piperita. 

Perceive, percipio, 3. 

Percolate, percolo, 1. 

Percolation, colatura. 

Percolator, percolator. 

Perhaps, forsan, forte. 

Person, persona, homo. 

Pharmacopeia, pharmacopeeia. 

Phial, phiala. 

Physician, medicus. 

Piece, pars; fragmentum, frustum. 

Pine away, tābēscē, 3, tābuī, ——. 

Pink (the flower), dianthus, -ī, M. 

Pitch, pix. 

Place, locus. 

Plague, pestilentia, -e, F.; pestis. 

Plan, consilium; ratio. 

Plaster, emplastrum. 

Play, n. ludus; v. ludo, 3. 

Pieasant, pleasing, gratus. 

Please (ij you), si placet. 

Plough, v. aro, 1. 

Pocket, funda vestis. 

Poison, venenum. 

Poisoner, veneficus. 

Poor, miser. 

Porous, rarus, spongiosus. 

Possess, v., possideo, 2, -sédi, -ses- 
sum; habeo, 2; (get possession) 
potior, 4. 

Postscripi, postscriptum. 

Potash, potassium. 

Pound, n., libra; half a —, selibra; 
v. contero, 3; contundo, 3. 

Pour, fundo, 3, fūdī, füsum. 

Powder, pulvis. 

Power, potestàs, -àtis, F. 

Powerjul, potens. 

Practice, v., exerceo, 2; n., usus, 
experientia. 

Praise, v. laudo, 1; n. laus, lau- 
dis, F. 


Preparation, praeparatio. 

Prepare, paro, 1; preparo, 1. 

Prescribe, prescribo, 3. 

Prescription, prescriptum. 

Present, adj., præsens. 

Press, n. prēlum, -ī, N.; torcular; 
v. premo, 3- 

Pretty, pulcher. 

Prevent, prohibeo, 2. 

Probably, probābiliter. 

Proceed, prēcēdē, 3 (pro + cēdē); 
pergo, 3. 

Promise, polliceor, 2; promitto, 3 
(pro + mitto). 

Proud, superbus. 

Provide, paro, 1; comparo, 1. 

Pulp, pulpa. 

Pulverize, pulverizo, 1. 

Punish, punio, 4. 

Pupil, discipulus. 

Purchase, emo, 3. 

Pure, purus, mundus. 

Purge, purgo, 1. 

Put, pono, 3; loco, 1; put an end to, 
finio, 4; — to flight, fugo, 1; put in 
charge oj, prepono. 


Quack, empiricus. 

Quantity, quantitas. 

Queen, regina, -e, F. 

Quick, agilis, -e; citus (part. of 
cieo). 

Quickly, cito. 


Radish, raphanus, -1, M. 

Rasse, tollo, 3; levo, 1. 

Rather (wish), malo. 

Raw, incoctus, crudus. 

Read, lego, 3; (aloud) recito, r. 

Ready, paratus. 

Really, rē verā. 

Receive, recipio, 3; accipio, 3; ex- 
cipio, 3. 

Recently, nuper, recens; very re- 
cently, nūperrimē. 

Recite, recito, 1. 
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Recognize, agnosco, 3, -nóvi, -ni- 
tum. 

Recover, recipero, 1 (trans.); con- 
valesco, 3 (intrans.). 

Rectified, rectificatus. 

Red, ruber; rufus. 

Reduce, redigo, 3. 

Rejresh, recreo, r. 

Regard, see Think. 

Relate, narro, 1. 

Relieve, relevo, r. 

Remain, maneo, 2. 

Remainder, remanentia. 

Rematning, ceterus. 

Remedy, remedium. 

Remember, memini, reminīscor, 3, 

; memoriā teneo. 

Remove, submoveo, 2. 

Repeat, repeto, 3. 

Report, nuntio, 1. 

Resemble; am like, similis sum. 

Rest (the), ceteri, reliqui. 

Rest (the remainder), reliquum. 

Restrain, coerceo, 2. 

Retain, retineo, 2. 

Return, redeo, 4. 

Return, n. reditus. 

Reward, premium. 

Rich, dives. 

Rightly, recte. 

Rise, orior, 4, dep. 

Road, via. 

Roll, volvo, 3. 

Roman, Romanus. 

Root, radix. 

Rose, rosa. 

Rosemary, rosmarinus. 

Rose-water, aqua rosa. 

Rough, asper. 

Rub, tero. 

Ruddy, ruber. 

Rugged, durus. 

Ruin, profligo, x; deleo, 2. 

Rule, rego, 3. 

Run, curro, 3, cucurri, cursum. 

Run away, aufugio, 3. 

Rust, rūbīgē, -inis, F. 
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Sack, saccus. 

Sad, tristis. 

Safe, tutus. 

Sagacious, prudens. 

Sailor, nauta. 

Salt, sal. 

Same, idem, eadem, idem. 

Sand, arena. 

Saturated, saturatus. 

Save, servo, I. 

Savin, sabina. 

Say, dico, 3. 

Scammony, scammonium. 

Scare, terreo, 2, terrui, territum. 

Scholar, discipulus. 

School, schola. 

Science, scientia; doctrina, -æ, F. 

Scrape, rado, 3. 

Scruple, scrupulus. 

Sea, mare, maris, N.; of the sea, 
marinus. 

Seat, sedes. 

Second, secundus. 

See, video, 2. 
Seek, peto, 3, 
quero, 3. 
Seem, videor, 2. 

Seldom, raro. 

Self, ipse, sui. 

Sell, vendo, 3. 

Send, mitto, 3. 

Senna, senna, -æ, F. 

Serious, sevérus, serius. 

Servant, servus; minister, -tri. 

Set, pono, 3; statuo, 3, statui, sta- 
tutum. 

Settling, n. sedimentum. 

Several, aliquot; nonnulli. 

Severe, severus, gravis, acer. 

Shame, pudor. 

Sharp (in edge), acütus; (to the 
taste) acer. 

Shelj, abacus. 

Shop, officina. 

Short, brevis, -e. 

Shut, claudo, 3. 

Sick, eger; egrotus. 


petīvī, petitum; 
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Sickly, morbēsus, valetudinarius 

Side, n. latus. 

Sift, cribro, 1. 

Sight, visus, -ūs, M.; conspectus. 

Sign, signum; indicium; nota. 

Signify, significo, 1. 

Silent, silens, -entis. 

Similar, similis. 

Simple, simplex; purus. 

Since (whereas), cum, w. subj. 

Singular, singularis. 

Sit, sedeo, 2. 

Skillful, peritus; expertus. 

Skin, cutis. 

Slave, servus. 

Sleep, n. somnus; v. dormio, 4. 

Small, parvus. 

Soap, sapo. 

Soldier, miles. 

Solid, solidus. 

Soluble, solubilis. 

Solution, solutio. 

Some, some one, aliquis; quidam; 
some—others, alii—alii. 

Sometime, aliquando. 

Sometimes, nonnunquam. 

Son, filius. 

Soon, mox. 

Soothe, mollio, 4. 

Sore, ulcus. 

Sort, see Kind. 

Spare, parco, 3, peperci, parsum, 
w. dat. 

Speak, loquor, 3, locútus sum, dep.; 
dico, 3. 

Spearmint, mentha viridis, menthe 
viridis. 

Special, speciālis, e. 

Specific, adj., specificus, compara- 
tivus; n. specificum. 

Spend, consumo, 3. 

Spirit, spiritus. 

Spoon, cochleare. 

Spring, fons. 

Sprinkle, spargo, 3. 

Square, guadrātus (part. of qua- 
dro). 
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Stain, maculo, 1. 

Starch, amylum. 

State, civitas. 

Stay, maneo, 2; moror, 1, dep. 

Steep, macero, 1. 

Stimulant, stimulus. 

Stomach, stomachus. 

Store, officina. 

Store-house, apotheca. 

Story, fabula. 

Strain, percolo, 1. 

Street, via, -æ, F. 

Strive, nitor, 3, nīxus sum, dep. 

Strong, validus. 

Student, discipulus. 

Studious, studiosus. 

Study, n. studium. 

Study, v. studeo, 2. 

Stupid, stupidus. 

Sturdy, validus. 

Subject, res. 

Such, talis. 

Sudorific, sudorificus. 

Suffer, patior, 3, dep.; tolero, 1; 
suffero, 3; suffer with or from, 
laboro, 1. 

Sufficient quantity, quantitas suffi- 
ciens or quantum sufficit. 

Sugar, saccharum. 

Suitable, opportūnus. 

Summer, estas, -ātis, F. 

Sun, sol. 

Suppose, see Think. 

Sure, certus. 

Surely, certe. 

Surgeon, chirurgus. 

Surpass, supero, 1; vinco, 3. 

Swallow, devēro, 1. 

Swear, jūrē, 1. 

Sweet (to taste or smell), dulcis; 
suavis; jucundus. 

Sword, gladius. 

Symptom (of disease), nota, signum. 

Syrup, syrupus. 


Table, mensa, -e, F. 
Take, capio, 3; sumo, 3; recipio, 3. 
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Tall, altus, celsus. 

Tansy, tanacetum. 

Tar, pix liquida, picis liquide, F. 

Tardy, piger; tardus. 

Taste, n. gustus, -ús, M.; v. gusto, 1. 

Tea, thea. 

Teach, doceo. 

Tedious, longus. 

Tell, narro, 1; dico, 3. 

Ten, decem. + 

Tender, tener. 

Terrify, see Score, 

Test, tento or tempto, 1. 

Than, quam. 

That, pron. ille; is; iste. 

That, conj. in purpose or result 
clauses, ut; after verbs of fearing, 
pos. ne, neg. ut; after negative 
expressions of doubt and hin- 
drance, quin; after verbs of say- 
ing, and the like, not translated. 

Their, gen. plur. of is; (own) suus. 

Then, tum, deinde; igitur (there- 
fore). 

Thence, inde. 

There, ibi; as an expletive, not 
translated. 

Therejore, igitur. 

Thing, res. 

Think, arbitror, 1, -àtus sum, dep.; 
puto, r. 

Third, tertius. 

Thirst, sitis. 

Thirty, trigintà. 

This, hic, is. 

Thoroughly, penitus. 

Though, cum. 

Three, tres. 

Through, per, w. acc. 

Time, tempus; a short time, paulis- 
per. 

Tincture, tinctura. 

Tired, defessus. 

To, sign of dative; ad, in, w. acc.; 
expressing purpose, ut, ad, w. 
gerund or gerundive, supine. 

Tobacco, tabacum. 
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To-day, hodie. 

Together with, cum, w. abl. 

Tombstone, monumentum, -i, N. 

To-morrow, cras. 

Tongue, lingua. 

Tonic, tonicum. 

Too (also), quoque; 
nimium. 

Torpid (to be), torpeo, 2. 

Touch, tango, 3. 

Tough, lentus, durus (hardy). 

Towards, ad, in, w. acc. 

Trachea, trachia, trachea. 

Train, exerceo, 2. 

Translate, reddo, 3. 

Tree, arbor. 

Trial (make), experior, 4, dep. 

Troche, trochiscus. 

Troublesome, molestus. 

True, verus. 

Try, experior, 4, dep.; conor, r, dep.; 
tento, 1. 

Turn into Latin, reddere Latine. 

Turnip, rapum. 

Turpentine, terebinthina. 

Two, duo. 


(too much) 


Unable (to be), translate, can not. 

Uncertain, incertus. 

Understand, intellego, 3. 

Undertake, suscipio, 3, -cēpī, -cep- 
tum; conor, 1, dep. 

Unlearned, untaught, indoctus. 

Until, dum, donec. 

Unwilling (to be), nolo. 

Upon, in, w. acc. or abl. 

Use, utor, 3, dep., w. abl.; usurpo, 1. 

Use, n. usus. 

Useful, utilis. 

Usual, usitatus. 

Usually, plerumque, fere. 


Vain (in), frustra. 
Valerian, valeriana. 
Valley, vallis. 
Vaporization, vaporatio. 
Various, varius. 
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Vegetable, adj. vegetabilis. 

Vein, vena. 

Very, superl. degree, or express by, 
admodum, valde. 

Vessel, vas. 

Vial, phiala. 

Vine, vitis. 

Vinegar, acetum. 

Violence, vis. 

Virtue, virtüs, -ütis, F. 

Visit, viso, 3. 

Voice, vox. 

Volatile, volatilis. 

Vomit, vomo, 3, vomui, vomitum; 
vomito (often), 1. 


Wagon, carrus, -ī, M. 

Wahoo, euonymus. 

Watt, exspecto, 1. 

Walk, ambulē, 1. 

Walnut, juglans. 

Want (be in), careo. 

Ward off, arceo, 2. 

Warm, calidus; lukewarm, tepidus. 

Warm (make), calefacio, 3; tepe- 
facio, 3. 

Warn, moneo, 2. 

Wash, v., lavo, 1; luo, 3, lui, latum; 
n., lotio. 

Washing, lotio. 

Water, aqua. 

Wax, cera. 

Weak, debilis. 

Weary, fessus; defessus. 

Weep, fleo, 2. 

Well, bene. 

Well (be), valeo, 2. 

What, interrog. quis (qui). 

When, cum (quum); interrog., 
quando. 

Where, ubi. 

Whether, | num;  whether...or, 
utrum...an, nes. an 

Which, quis (qui); (of two), uter. 

While, dum. 

Whiskey, frumenti spiritus. 

White, albus. 


Who, rel., qui; interrog., quis. 

Whole, totus. 

Why, cur; quáre; quamobrem. 

Wicked, scelestus. 

Wade, latus. 

Wife, uxor, -ēris, F. 

Wild, ferus. 

Wine, vinum. 

Wine-glass, cyathus. 

Winter, hiems. » 

Wise, sapiens. 

Wisely, sapienter. 

Wish, volo. ; 

With, cum, w. abl.; by means of, abl. 
alone. 

Without, sine, w. abl. 

Without (to be), careo, 2. 

Woods, silva. 

Wool, làna, -z, F. 

Word, verbum, -ī, N. 

Work, labor; opus. 

Work, laboro. 

Worthy, dignus. 

Would rather, malo. 

Would that, utinam. 

Wound, vulnus. 

Wounded, vulneratus. 

Wretched, miser. 

Write, scribo, 3. 

Writer, scriptor. 

Writing, scriptum. 

Wrong, injuria. 


Year, annus. 

Yellow, flavus. 

Yes, ita, sane, vero, certe, etc. 

Yesterday, heri. 

Yet, at; tamen; not yet, nondum. 

Yolk, vitellus. 

You, sing. tu, plur. vos. 

Your, tuus, vester. 

Young, young man, young woman, 
adj. and n., juvenis, adulescens, 
-entis, M. and F. 


Zeal, studium. 
Zealous, diligens; studiosus. 
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INDEX TO PHARMACEUTICAL AND MED- 
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Haetnatites- ars 334; 
Haematology. acua E 334» 
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Hedera: oeur SS 78, 
Hemiopsia cec 222, 
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Incinerationm EE 341 

Infusion. ecc E 341 
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Mydriatics e E 342, 
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Narcotics oee E 341, 
Odontaloia IE mE 198, 
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OlācīBālis 3... sa aka 295, 
Opobalsamum .......... 340, 
Unas fa otu US si A ZE 
Pareniedīrmas EE 230; 
Parobisg eco ND < 198, 
EE Se 334» 
See EE E 341 

Perttone@uma-< 5. ; 32 maes 305, 
Bestilērodstā s 250, 
Pharmacopeia ......7... 305, 
Pharmacopēla)-. . cs: . sis 305, 
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MEDICAL 
BOOKS 


There have been sold more than 
145,000 copies of Gould's Dictionaries 


See Pages 12 and 13 


P. BLAKISTON’S SON & COMPANY 
PUBLISHERS OF MEDICAL AND SCIENTIFIC BOOKS 


1012 WALNUT STREET, PHILADELPHIA 


Montgomery's Gynecology 


A PRACTICAL TEXT-BOOK 


A modern comprehensive Text-Book. By EDWARD E. 
MONTGOMERY, M.D., Professor of Gynecology in Jefferson 
Medical College, Philadelphia; Gynecologist to the Jefferson 
and St. Joseph's Hospitals, etc. 527 Illustrations, many of 
which are from original sources. 800 pages. Octavo. 
Cloth, $5.00; Leather, $6.00 


*,* This is a systematic modern treatise on Diseases of 
Women. The author's aim has been to produce a book 
that will be thorough and practical in every particular. The 
illustrations, nearly all of which are from original sources, 
have for the most part been drawn by special artists who, 
for a number of months, devoted their sole attention to this 


work. 


** The book is one that can be recommended to the student, to 
the general practitioner—who must sometimes be a gynecologist to 
a certain extent whether he will or not—and to the specialist, as an 
ideal and in every way complete work on the gynecology of 
to-day—a practical work for practical workers."—ZZe Jour- 
nal of the American Medical Association. 


Byford's Gynecology 


Third Revised Edition 
A MANVAL FOR STUDENTS AND PHYSICIANS 


By HENRY T. BYFORD, M.D., Professor of Gynecology and 
Clinical Gynecology in the College of Physicians and Sur- 
geons of Chicago; Professor of Clinical Gynecology, 
Women's Medical School of Northwestern University, and 
in Post-Graduate Medical School, etc. "Third Edition, En- 
larged. 363 Illustrations, many of which are from original 
drawings and several of which are Colored. 12mo. 
Cloth, $3.00 
* As a book to help the student to quickly review what ought 
to be gotten up, so as to be prepared for the early examination, it is of 
greatservice. Sucha book would also make a most excellent text- 


book for the college class room." — Virginia Medical Semi-Monthly, 
Richmond. 


By JAMES TYSON, M.D.. 


Professor of Medicine, University of Pennsylvania, 
Physician to the Philadelphia Hospital, etc. 


The Practice of Medicine. Second Edition. 


A Text-Book for Physicians and Students, with Special Ref- 
erence to Diagnosis and Treatment. With Colored Plates 
and many other Illustrations. Second Edition, Revised and 
Enlarged. 127 Illustrations. 8vo. 1222 pages. 
Cloth, $5.50; Leather, $6.50; Half Russia, $7.50 
*,* This edition has been entirely reset from new type. 
The author has revised it carefully and thoroughly, and 
added much new material and 37 new illustrations. 


** We are firmly convinced that at the present time Dr. Tyson's 
book on Practice can be inost heartily commended to both the practi- 
tioner and student as a safe, reliable, and thoroughly up-to-date guide 
in the practice of medicine."— The Therapeutic Gazette. 


** The clinical descriptions are clear and full, and the methods of 
treatment described are those generally recognized as being the most 
modern and satisfactory." — The London Lancet. 


Guide to the Examination of Urine. Tenth 
Edition. 

For the Use of Physicians and Students. With Colored 

Plate and Numerous Illustrations Engraved on Wood. 

Tenth Edition, Revised, Enlarged, and in many parts entirely 

rewritten. Cloth, $1.50 
EXA French translation of this book has been pub- 


lished in Paris. 

** The book is probably more widely and generally known and ap- 
preciated than any of its similars in subject and scope.” —New York 
Medical Journal, 


**The book is a reliable one, and should find a place in the library 
of every practitioner and student of medicine,” —Bostox Medical and 
Surgical Journal. 


Handbook of Physical Diagnosis. Fourth 


Edition. 
Revised and Enlarged. With two Colored Plates and 55 
other Illustrations. 298 pages. 12mo. Cloth, $1.50 


** Like everything else emanating from this distinguished author 
this little book is replete with practical information from beginning to 
end."— The Chicago Medical Recorder. 

“The author approaches his subject from a practical point of 
view and the little work will prove a good friend to the student.’’— 
The American Journal of the Medical Sciences. 
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NEW THIRD EDITION—NOW READY 


Morris’ ANATOMY 


Rewritten—Revised—Improved 


WITH MANY NEW ILLUSTRATIONS 


Out of 102 of the leading medical schools 60 recommend 
* Morris." It contains many features of special advantage 
to students. It is modern, up-to-date in every respect. It 
has been carefully revised, the articles on Osteology and 
Nervous System having been rewritten. Each copy con- 


tains the colored illustrations and a Thumb Index. 


Octavo. With 846 Illustrations, of which 267 are 


printed in colors. 


CLOTH, $6.00; LEATHER, $7.00 


“ The ever-growing popularity of the book with teachers and stu- 
dents is an index of its value, and it may safely be recommended to all 
interested." —From Tke Medical Record, New York. 

** Of all the text-books of moderate size on human anatomy in the 


English language, Morris is undoubtedly the most up-to-date and accu- 
rate.”’—From ZZe Philadelphia Medical Journal. 


McMutrrich—Embryology 


THE DEVELOPMENT OF THE HUMAN BODY 
With 270 Ulustrations 


A Text-Book for Medical Students. By J. PLAYFAIR 
McMURRICH, Professor of Anatomy, Medical Department, 


University of Michigan. 527 pages. Cloth, $3.00 
4 


NINTH EDITION 


POTTERS MATERIA MEDICA, 
PHARMACY, 4x» THERAPEUTICS 


An Exhaustive Handbook 


Including the Action of Medicines, Special Therapeutics of 
Disease, Official and Practical Pharmacy, and Minute Direc- 
tions for Prescription Writing, etc. Including over 650 
Prescriptions and Formule. By SAMUEL O. L. POTTER, 
M.A., M.D., M.R.C.P. (Lond.), formerly Professor of the 
Principles and Practice of Medicine, Cooper Medical Col- 
lege, San Francisco; Major and Brigade Surgeon, U. S. 
Vol. Ninth Edition, Revised and Enlarged. 8vo. 
With Thumb Index in each copy. 
Cloth, $5.00; Leather, $6.00 


*,* This is the most complete and trustworthy book 
for the use of students and physicians. Students who pur- 
chase it will find it to contain a vast deal of information not 
in the usual text-books arranged in the most practical man- 
ner for facilitating study and reference. It cannot be sur- 
passed as a physician’s working book. - 


WHITE AND WILCOX. Matería Medica, 


Pharmacy, Pharmacology, and Thera- 
peutics. Fifth Edition. 


A Handbook for Students. By W. HALE WHITE, M.D., 
F.R.C.P., etc., Physician to, and Lecturer on Materia 
Medica and Therapeutics at, Guy’s Hospital, etc. Fifth 
American Edition, Revised by REvNorp W. Wircox, 
M A ,M.D.,LL.D., Professor of Clinical Medicine and Thera- 
peutics at the New York Post-Graduate Medical School and 
Hospital; Visiting Physician, St. Mark's Hospital; Assist- 
ant Visiting Physician, Bellevue Hospital. 12mo. 

Cloth, $3.00 ; Leather, $3.50 
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SUBJECT INDEX. 


Gould's Medical Dictionaries, = Pages 12, 13 
Morris’ Anatomy, New Edition, = = Page 4 
Compends for Students, = = = = Page 27 
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Baeteriology cn. . oe. d MORO SEN 25 
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RTE Ee 11 | Practice of Medicine..... 22 
Diagrams (see Anatomy). 8 | Prescription Books (Phar- 
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Flood 0€ e ee Surgery and Surgical Dis- 
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Hay Bever. ania e v eos Temperature Charts...... 25 
Heart! eks SS ters Therapeutics: serv eee I 
ER eebe Se Set Tiro. vía ees 25 
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Hygiene EE 16 P CS (see Surgery).. 24 
ERAS NOW EE 8 S. Pharmacopeia..... 22 
EE 8 SE Organs. EE 25 
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SO Sao as 21 | Veterinary Medicine...... 26 
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Self-Examination for Medical Students. 3500 Questions on 
Medical Subjects, with References to Standard Works in which 
the correct replies will be found. Together with Questions 
from State Examining Boards. 3d Ed. Paper Cover, 10 cts. 
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SPECIAL NOTE.—The prices given in this catalogue are 
net; no discount can be allowed retail purehasers under any con- 
sideration. This rule has been established in order that everyone 
will be treated alike, a general reduction in former prices having 
been made to meet previous retail discounts. Upon receipt of 
the advertised price any book will be forwarded by mail or 
express, all charges prepaid. 


í 


ANATOMY. EMBRYOLOGY. 


MORRIS. Text-Book of Anatomy. Third Revised and Enlarged 
Edition. 846 Illustrations, 267 of which are printed in colors. 
Thumb Index in Each Copy. Cloth, $6.00; Leather, $7.00 
*"The ever-growing popularity of the book with teachers and 
students is an index of its value."— Medical Record, New York. 

BROOMELL. Anatomy and Histology of the Human Mouth 
and Teeth. 2d Edition, Enlarged. 337 Illus. Cloth, $4.50 


CAMPBELL. Dissection Outlines. Based on Morris’ Anatomy. 
2d Edition. .50 
DEAVER. Surgical Anatomy. A Treatise on Anatomy in its 
Applieation to Medicine and Surgery. With 499 very hand- 
some full-page Illustrations Engraved from Original Drawings 
made by special Artists from dissections prepared for the pur- 
pose. Three vols. By Subscription only. 
Half Morocco or Sheep, $24.00; Half Russia, $27.00 
GORDINIER. Anatomy of the Central Nervous System. With 
271 Illustrations, many of which are original. Cloth, $6.00 
HEATH. Practical Anatomy. 9th Edition. 821 Illus. $4.25 
HOLDEN. Anatomy. A Manual of Dissections. Revised by A. 
Hewson, m.D., Demonstrator of Anatomy, Jefferson Medical 
College, Philadelphia. 320 handsome Illustrations. 7th Ed. 
In two compact 12mo volumes. $850 pages. Large New Type. 
Vol. I. Scalp—Face—Orbit—Neck—Throat—Thorax—Up- 
per Extremity. $1.50 
Vol. II. Abdomen—Perineum—Lower Extremity—Brain— 
Eye—Ear—Mammary ps ip EE 
HOLDEN. Human Osteology. Comprising a Description of the 
Bones, with Colored Delineations of the Attachments of the 
Muscles. The General and Microscopical Structure of Bone 
and its Development. With Lithographie Plates and numer- 
ous Illustrations. 8th Edition. $5.25 
HOLDEN. Landmarks, Medical and Surgical. 4th Ed. 45 


HUGHES AND KEITH. Dissections. With 527 Colored Plates 
and other Illustrations. In three parts. 


I, Upper and Lower Extremity. $3.00 
II, Abdomen—Thorax. $3.00 
III, Head—Neck—Central Nervous System. $3.00 


LAZARUS-BARLOW. Pathological Anatomy. 21 Plates and 
171 other Illustrations. Just Ready. $6.50 


MACALISTER. Human Anatomy, Systematic and Topograph- 


ieal. 816 Illustrations. Cloth, $5.00; Leather, $6.00 
McMURRICH. Embryology. The Development of the Human 
Body. 276 Illustrations. $3.00 
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MARSHALL. Physiological Diagrams. Eleven Life-Size 
Colored Diagrams (each seven feet by three feet seven inches). 
Designed for Demonstration before the Class. 

In Sheets, Unmounted, $40.00; Backed with Muslin and 
Mounted on Rollers, $60. 00; Ditto, Spring Rollers, in hand- 
some Walnut Wall Map Case, $100.00; Single Plates—Sheets, 
$5.00; Mounted, $7.50. Explanatory Key, .50. Purchaser 
must pay freight charges. 

MINOT. Laboratory Text-Book of Embryology. 218 Illustra- 
tions. Just Ready. $4.50 


POTTER. Compend of Anatomy, Including Visceral Anatomy. 
6th Edition. 16 Plates and 117 other Illustrations. 
.80; Interleaved, $1.00 


WILSON. Anatomy. 11th Edition. 429 Illus., 26 Plates. $5.00 


BACTERIOLOGY. 


CONN. Agricultural Bacteriology. Including the Study of 
Bacteria as relating to Agriculture, Soil, Dairy and Food 
Products, Sewage, Domestic Animals, etc. Illustrated. $2.50 

CONN. Bacteria in Milk and Its Products. Designed for 
Students of Dairying, Boards of Health, Bacteriologists, etc. 


Illustrated. $1.25 
EMERY. Bacteriological Diagnosis. 2 Colored Plates and 32 
other Illustrations. $1.50 
HEWLETT. Manual of Bacteriology. 75 Illustrations. Second 
Edition, Revised and Enlarged. $4.00 
SMITH. Laboratory Exercises in Bacteriology. A Handbook 
for Students. Illustrated. $1.50 


WILLIAMS. Bacteriology. A Manual for Students. 90 Illus- 
trations. 2d Edition, Revised. $1.50 


BLOOD, Examination of. 


DA COSTA. Clinical Hematology. A Practical Guide to the 
Examination of the Blood, with Reference to Diagnosis. Six 
Colored Plates and 48 other Illus. Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 


BRAIN AND INSANITY (see also 
Nervous Diseases.) 


BLACKBURN. A Manual of Autopsies. Designed for the Use 
of Hospitals for the Insane and other Public Institutions. Ten 
full-page Plates and other Illustrations. $1 

CHASE. General Paresis. Illustrated. $1.75 

DERCUM. Mental Therapeutics, Rest, Suggestion. See Cohen, 
Physiologic Therapeutics, page 17. 

GORDINIER. The Gross and Minute Anatomy of the Central 
Nervous System. With full-page and other Illus. $6.00 

HORSLEY. The Brain and Spinal Cord. The Structure and 
Functions of. Numerous Illustrations. $2.50 

IRELAND. The Mental Affections of Children. 2d Ed. $4.00 

LEWIS (BEVAN). Mental Diseases. A Text-Book having 
Special Reference to the Pathological Aspects of Insanity. 26 
Lithographic Plates and other Illustrations. 2d Ed. $7.00 
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MANN. Manual of Psychological Medicine. $3.00 


PERSHING. Diagnosis of Nervous and Mental Disease. Illus- 
trated. $1.25 


REGIS. Mental Medicine. Authorized Translation by H. M. 
BANNISTER, M.D. $2.00 


SCHOFIELD. The Force of Mind. $2.00 


STEARNS. Mental Diseases. With a Digest of Laws Relating 
to Care of Insane. Illustrated. Cloth, $2.75; Sheep, $3.25 


TUKE. Dictionary of Psychological Medicine. Giving the 
Definition, Etymology, and Symptoms of the Terms used in 
Medieal Psychology, with the Symptoms, Pathology, and 
Treatment of the Recognized Forms of Mental Disorders. 
Two volumes. $10.00 


WOOD, H. C. Brain and Overwork. .40 
CHEMISTRY AND TECHNOLOGY. 


Special Catalogue of Chemical Books sent free upon application. 


ALLEN. Commercial Organic Analysis. A Treatise on the 
Modes of Assaying the Various Organie Chemicals and Prod- 
ucts Employed in the Arts, Manufactures, Medicine, etc., 
with Concise Methods for the Detection of Impurities, Adul- 
terations, etc. 8vo. 

Vol. I. Alcohols, Neutral Alcoholic Derivatives, etc., Ethers, 
Vegetable Acids, Starch, Sugars, etc. 3d Edition. $4.50 
Vol. II, Part I. Fixed Oils and Fats, Glycerol, Explosives, 
etc. 3d Edition. $3.50 
Vol. II, Part II. Hydrocarbons, Mineral Oils, Lubricants, 
Benzenes, Naphthalenes and Derivatives, Creosote, Phenols, 


etc. 3d Edition. $3.50 
Vol. II, Part III. Terpenes, Essential Oils, Resins, Camphors, 
ete. 3d Edition. Preparing. 
Vol. III, Part I. Tannins, Dyes, and Coloring Matters. 3d 
Edition, Enlarged and Rewritten. Illustrated. $4.50 


Vol. III, Part II. The Amines, Hydrazines and Derivatives, 
Pyridine Bases. The Antipyreties, etc. Vegetable Alka- 
loids, Tea, Coffee, Cocoa, etc. 8vo. 2d Edition. $4.50 

Vol..III, Part III. Vegetable Alkaloids, Non-Basie Vegetable 
Bitter Principles. Animal Bases, Animal Acids, Cyanogen 


Compounds, ete. 2d Edition, 8vo. $4.50 
Vol. IV. The Proteids and Albuminous Principles. 2d 
Edition. $4.50 


BAILEY AND CADY. Qualitative Chemical Analysis. $1.25 
BARTLEY. Medical and Pharmaceutical Chemistry. A Text- 
Book for Medical, Dental, and Pharmaceutical Students. With 
Illustrations, Glossary, and Complete Index. 5th Ed. $3.00 
BARTLEY. Clinical Chemistry. 'The Examination of Feces, 
Saliva, Gastrie Juice, Milk, and Urine. $1.00 
BLOXAM. Chemistry, Inorganic and Organic. With Experi- 
ments. 9th Ed., Revised. 281 Engravings. Preparing. 
BUNGE.  Physiologic and Pathologic Chemistry. From the 
Fourth German Enlarged Edition. $3.00 
CALDWELL. Elements of Qualitative and Quantitative Chem- 
ical Analysis. 3d Edition, Revised. $1.00 
CAMERON. Oils and Varnishes. With Illustrations. $2.25 
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CAMERON. Soap and Candles. 54 Illustrations. $2.00 
CLOWES AND COLEMAN. Quantitative Analysis. 5th Edi- 
tion. 122 Illustrations. $3.50 
COBLENTZ. Volumetric Analysis. Illustrated. $1.25 
CONGDON. Laboratory Instructions in Chemistry. With 
Numerous Tables and 56 Illustrations. $1.00 
GARDNER. The Brewer, Distiller, and Wine Manufacturer. 
Illustrated. $1.50 
GRAY. Physics. Volume I. Dynamics and Properties of 
Matter. 350 Illustrations. $4.50 


GROVES AND THORP. Chemical Technology. The Applica- 
tion of Chemistry to the Arts and Manufactures. 
Vol. I. Fuel and its Applications. 607 Illustrations and 4 


Plates. Cloth, $5.00; 4+ Mor., $6.50 
Vol. II. Lighting. Illustrated. Cloth, $4.00; 4 Mor., $5.50 
Vol. III. Gas Lighting. Cloth, $3.50; 4 Mor., $4.50 


Vol. IV. Electric Lighting. Photometry. 
Cloth, $3.50; + Mor., $4.50 
HEUSLER. The Chemistry of the Terpenes. $4.00 
HOLLAND. The Urine, the Gastric Contents, the Common 
Poisons, and the Milk. Memoranda, Chemical and Micro- 
scopical, for Laboratory Use. 6th Ed. Illustrated. $1.00 
LEFFMANN. Compend of Medical Chemistry, Inorganic and 
Organic. 4th Edition, Revised. .80; Interleaved, $1.00 
LEFFMANN. Analysis of Milk and Milk Products. 2d Edition, 
Enlarged. Illustrated. $1.25 
LEFFMANN. Water Analysis. For Sanitary and Technic Pur- 
poses. Illustrated. 4th Edition. $1.25 
LEFFMANN. Structural Formula. Including 180 Structural 
and Stereo-Chemical Formule. 12mo. Interleaved. $1.00 
LEFFMANN AND BEAM. Select Methods in Food Analysis. 
Illustrated. $2.50 
MUTER. Practical and Analytical Chemistry. 2d American 
from the Eighth English Edition. Revised to meet the re- 
quirements of American Students. 56 Illustrations. $1.25 
OETTEL. Exercises in Electro-Chemistry. Illustrated. «75 
OETTEL. Electro-Chemical Experiments. Illustrated. «75 
RICHTER. Inorganic Chemistry. 5th American from 10th 
German Edition. Authorized translation by EncAn F. SMITH, 
M.A. PH.D. $9 Illustrations and a Colored Plate. $1.75 
RICHTER. Organic Chemistry. 3d American Edition, trans- ~ 
lated from the 8th German by Epoanp F. SmiTH. Illus. 2 vols. 
Vol. I. Aliphatie Series. 625 pages. i 
Vol. II. Carboeyclie Series. 671 pages. $3.00 
ROCKWOOD. Chemical Analysis for Students of Medicine, 
Dentistry, and Pharmacy. Illustrated. $1.50 
SMITH.  Electro-Chemical Analysis. 3d Ed. 39 Illus. $1.50 
SMITH AND KELLER. Experiments. Arranged for Students 
in General Chemistry. 4th Edition. Illustrated. Be 
SUTTON. Volumetric Analysis. A Systematic Handbook for 
the Quantitative Estimation of Chemical Substances by 
Measure, Applied to Liquids, Solids, and Gases. 8th Edition, 
Revised. 112 Illustrations. $5.00 
SYMONDS. Manual of Chemistry. 2d Edition. $2.00 


TRAUBE. Physico-Chemical Methods. 97 Illustrations. $1.50 
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THRESH. Water and Water Supplies. 3d Edition. $2.00 
ULZER AND FRAENKEL. Chemical Technical Analysis. 
Translated by Fleck. Illustrated. $1.25 


WOODY. Essentials of Chemistry and Urinalysis. 4th Edition. 
Illustrated. $1.50 


*,* Special Catalogue of Books on Chemistry free upon application. 


CHILDREN. 


HATFIELD. Compend of Diseases of Children. With a 
Colored Plate. 3d Ed. Just Ready. «80; Interleaved, $1.00 
IRELAND. The Mental Affections of Children. Idiocy, Im- 
becility, Insanity, etc. 2d Edition. $4.00 
POWER. Surgical Diseases of Children and their Treatment 
by Modern Methods. Illustrated. $2.50 
STARR. The Digestive Organs in Childhood. The Diseases of 
the Digestive Organs in Infaney and Childhood. 3d Edition, 
Rewritten and Enlarged. Illustrated. 3.00 
STARR. Hygiene of the Nursery. Including the General Regi- 
men and Feeding of Infants and Children, and the Domestic 
Management of the Ordinary Emergencies of Early Life, 
Massage, etc. 6th Edition. 25 Illustrations. $1.00 


SMITH. Wasting Diseases of Children. 6th Edition. $2.00 
TAYLOR AND WELLS. The Diseases of Children. 2d Edition, 
Revised and Enlarged. Illustrated. 8vo. $4.50 


. “It is well worthy the careful study of both student and prac- 
titioner, and can not fail to prove of great value to both. We 
do not hesitate to recommend it."— Boston Medical and Surgical 


Journal. 
DIAGNOSIS. 


BROWN. Medical Diagnosis. A Manual of Clinieal Methods. 
4th Edition. 112 Illustrations. Cloth, $2.25 


DA COSTA. Clinical Hematology. A Practical Guide to Exam- 
ination of Blood, with Reference to Diagnosis. 6 Colored 


Plates, 48 other Illustrations. Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 
DOUGLAS. Surgical Diseases of Abdomen, with Reference to 
Diagnosis. 20 Plates. In Press. 


EMERY. Bacteriological Diagnosis. 2 Colored Plates and 32 
other Illustrations. $1.50 
MEMMINGER. Diagnosis by the Urine. 2d Ed. 24 Illus. $1.00 
PERSHING. Diagnosis of Nervous and Mental Diseases. 
Illustrated. $1.25 
STEELL. Physical Signs of Pulmonary Disease. $1.25 


TYSON. Handbook of Physical Diagnosis. For Students and 
Physicians. By the Professor of Clinical Medicine in the Uni- 
versity of Pennsylvania. Illus. 4th Ed., Improved and En- 
larged. With 2 Colored and 55 other Illustrations. $1.50 


DENTISTRY. 


Special Catalogue of Dental Books sent free upon application. 
BARRETT. Dental Surgery for General Practitioners and 

Students of Medicine and Dentistry. Extraction of Teeth, 

etc. 3d Edition. Illustrated. $1.00 
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BROOMELL. Anatomy and Histology of the Human Mouth 
and Teeth. Second Edition, Revised and Enlarged. 337 
handsome Illustrations. Cloth, $4.50; Leather, $5.50 


FILLEBROWN. Operative Dentistry. Illustrated. $2.25 


GORGAS. Dental Medicine. A Manual of Materia Medica and 
Therapeutics. 7th Edition. Cloth, $4.00; Sheep,$5.00 


GORGAS. Questions and Answers for the Dental Student. 
Embracing all the subjects in the Curriculum of the Dental 
Student. Octavo. 


HARRIS. Principles and Practice of Dentistry. Including 
Anatomy, Physiology, Pathology, Therapeutics, Dental Sur- 
gery, and Mechanism. 13th Edition. Revised by F. J. S. 
GORGAS, M.D., D.D.S. 1250 Illus. Cloth, $6.00; Leather, $7.00 


HARRIS. Dictionary of Dentistry. Including Definitions of Such 
Words and Phrases of the Collateral Sciences as Pertain to the 
Art and Practice of Dentistry. 6th Edition, Revised and 
Enlarged by FERDINAND J. S.. GORGAS, M.D., D.D.8. 

Cloth, $5.00; Leather, $6.00 


RICHARDSON. Mechanical Dentistry. 7th Edition. Thor- 
oughly Revised and Enlarged by Dr. Gro W. WARREN. 691 


Illustrations. Cloth, $5.00; Leather, $6.00 
SMITH. Dental Metallurgy. 2d Edition. Illustrated. $2.00 
TAFT. Index of Dental Periodical Literature. $2.00 
TOMES. Dental Anatomy. 263 Illustrations. 5th Ed. $4.00 
TOMES. Dental Surgery. 4th Edition. 289 Illus. $4.00 


WARREN. Compend of Dental Pathology and Dental Medicine. 
With a Chapter on Emergencies. 3d Edition. Illustrated. 
.80; Interleaved, $1.00 


WARREN. Dental Prosthesis and Metallurgy. 129 Illus. $1.25 
WHITE. The Mouth and Teeth. Illustrated. .40 


DICTIONARIES. CYCLOPEDIAS. 


GOULD. The Illustrated Dictionary of Medicine, Biology, and 
Allied Sciences. Being an Exhaustive Lexicon of Medicine and 
those Sciences Collateral to it: Biology (Zoology and Botany), 
Chemistry, Dentistry, Pharmacology, Microscopy, etc., with 
many useful Tables and numerous fine Illustrations. 1633 
pages. Fifth Edition. 

Sheep or Half Morocco, $10.00; with Thumb Index, $11.00 
Half Russia, Thumb Index, $12.00 


GOULD. The Medical Student's Dictionary. 11th Edition. Il- 
lustrated. Including all the Words and Phrases generally used 
in Medicine, with their Proper Pronunciation and Definition, 
Based on Recent Medical Literature. With Table of Epo- 
nymic Terms and Tests and Tables of the Bacilli, Micrococci, 
Mineral Springs, etc., of the Arteries, Muscles, Nerves, Ganglia, 
Plexuses, etc. Eleventh Edition.% Enlarged and illustrated 
with a large number of Engravings. 840 pages. 

Half Moroeco, $2.50; with Thumb Index, $3.00 
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GOULD. The Pocket Pronouncing Medical Lexicon. 4th Edi- 
tion. (30,000 Medical Words Pronounced and Defined.) Con- 
taining all the Words, their Definition and Pronunciation, 
that the Medical, Dental, or Pharmaceutical Student Gener- 
ally Comes in Contaet with; also Elaborate Tables of Epo- 
nymie Terms, Arteries, Muscles, Nerves, Bacilli, etc., etc., a 
Dose List in both English and Metrie Systems, etc., Arranged 
in a Most Convenient Form for Reference and Memorizing. 
Fourth Edition, Revised and Enlarged. 838 pages. 

Ful Limp Leather, Gilt Edges, $1.00; Thumb Index, $1.25 
145,000 Copies of Gould's Dictionaries have been sold. 


GOULD AND PYLE. Cyclopedia of Practical Medicine and 
Surgery. Seventy-two Special Contributors. Illustrated. One 
Volume. A Concise Reference Handbook of Medicine, Sur- 
gery, Obstetries, Materia Medica, Therapeuties, and the Vari- 
ous Specialties, with Particular Reference to Diagnosis and 
Treatment. Compiled under the Editorial Supervision of 
Grorce M. GOULD. M.D., Author of ‘‘An Illustrated Dictionary 
of Medicine," etc.; and WALTER L. PYLE, M.D., Assistant 
Surgeon Wills Eye Hospital; formerly Editor ''International 
Medical Magazine," ete., and Seventy-two Special Contribu- 
tors. With many Illustrations. Large Square 8vo, to corre- 
spond with Gould's ''Illustrated Dictionary." 

Full Sheep or Half Mor., $10.00; with Thumb Index, $11.00 
Half Russia, Thumb Index, $12.00 net. 

GOULD AND PYLE. Pocket Cyclopedia of Medicine and Sur- 
gery. Based upon above book and uniform in size with 
**Gould's Pocket Dictionary.” 

Full Limp Leather, Gilt Edges, $1.00 
With Thumb Index, $1.25 

HARRIS. Dictionary of Dentistry. Including Definitions of 
Such Words and Phrases of the Collateral Sciences as Pertain 
to the Art and Practice of Dentistry. 6th Edition, Revised 
and Enlarged by FERDINAND J. S. GORGAS, M.D., D.D.S. 

Cloth, $5.00; Leather, $6.00 


LONGLEY. Pocket Medical Dictionary. Cloth, .75 
MAXWELL. Terminologia Medica Polyglotta. By Dr. THEO- 
DORE MAXWELL, Assisted by Others. $3.00 


The object of this work is to assist the medical men of any 
nationality in reading medical literature written in a language not 
their own. Each term is usually given in seven languages, viz.: 
English, French, German, Italian, Spanish, Russian, and Latin. 
TREVES AND LANG. German-English Medical Dictionary. 


Half Calf, $3.25 
DIET AND FOOD. 

ALLEN. Proteids and Albuminous Principles. An analytical 
Study of Food Products. 2d Edition. $4.50 
BURNETT. Foods and Dietaries. A Manual of Clinical Diet- 
etics, with Diet Lists for Various Diseases, etc. 2d Ed. $1.50 
DAVIS. Dietotherapy. Food in Health and Disease. With 
Tables of Dietaries, Relative Value of Foods, etc. See Cohen, 

Physiologic Therapeutics, page 17. 
GREENISH. Microscopical Examination of Foods and Drugs. 
Illustrated.. In Press. 
HAIG. Diet and Food. Considered in Relation to Strength and 
Power of Endurance. 4th Edition. $1.00 
LEFFMANN. Select Methods in Food Analysis. Illus. $2.50 
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EAR (see also Throat and Nose). 
BURNETT. Hearing and How to Keep It. Illustrated. .40 
HOVELL. Diseases of the Ear and Naso-Pharynx. Including 
Anatomy and Physiology of the Organ, together with the 
Treatment of the Affections of the Nose and Pharynx which 
Conduce to Aural Disease. 128 Illustrations. 2d Ed. $5.50 


PRITCHARD. Diseases of the Ear. 4th Edition, Enlarged. 
Many Illustrations and Formula. In Press. 


ELECTRICITY. 

BIGELOW. Plain Talks on Medical Electricity and Batteries. 
With a Therapeutic Index and a Glossary. 43 Illustrations. 
2d Edition. $1.00 

HEDLEY. Therapeutic Electricity and Practical Muscle Testing. 
99 Illustrations. $2.50 

JACOBY. Electrotherapy. 2 volumes. Illustrated. See Cohen, 
Physiologic Therapeutics, page 17. 

JONES. Medical Electricity. 3d Edition. 117 Illus. $3.00 


EYE. 


A Special Circular of Books on the Eye sent free upon application. 
DONDERS. The Nature and Consequences of Anomalies of 
Refraction. With Portrait and Illus. Half Morocco, $1.25 
FICK. Diseases of the Eye and Ophthalmoscopy. Translated 
by A. B. HALE, M.D. 157 Illustrations, many of which are in 
colors, and a Glossary. Cloth, $4.50; Sheep, $5.50 
GOULD AND PYLE. Compend of Diseases of the Eye and Re- 
fraction. Including Treatment and Operations, and a Section 
on Local Therapeutics. With Formule, Useful Tables, a 
Glossary, and 111 Illus., several of which are in colors. 2d 


Edition, Revised. Cloth, .80; Interleaved, $1.00 
GREEFF. The Microscopic Examination of the Eye. Illus- 
trated. $1.25 
HARLAN. Eyesight, and How to Care for It. Illus. .40 
HARTRIDGE. On the Ophthalmoscope. 4th Edition. With 
4 Colored Plates and 68 Wood-cuts. $1.50 
HARTRIDGE. Refraction. 104 Illustrations and Test Types. 
11th Edition, Enlarged. $1.50 
HANSELL AND SWEET. Treatise on Diseases of the Eye. 
With many Illus. drawn by special artists, etc. In Press. 
HANSELL AND REBER. Muscular Anomalies of the Eye. 
Illustrated. $1.50 


HANSELL AND BELL. Clinical Ophthalmology. Colored 
Plate of Normal Fundus and 120 Illustrations. $1.50 


JENNINGS. Manual of Ophthalmoscopy. 95 Illustrations and 
1 Colored Plate. $1.50 
MORTON. Refraction of the Eye. Its Diagnosis and the Cor- 
rection of its Errors. 6th Edition. $1.00 
OHLEMANN. Ocular Therapeutics. Authorized Translation, 
and Edģted by DR. CHARLES A. OLIVER. $1.75 


PARSONS. Elementary Ophthalmic Optics. With Diagram- 
matic Illustrations. $2.00 
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PHILLIPS. Spectacles and Eyeglasses. Their Prescription 
and Adjustment. 3d Edition. 52 Illustrations. $1.00 
SWANZY. Diseases of the Eye and Their Treatment. 7th 
Edition, Revised and Enlarged. 164 Illustrations, 1 Plain 
Plate, and à Zephyr Test Card. $2.50 
From The Medical News. 

**Swanzy has sueceeded in producing the most intellectually 
conceived and thoroughly executed résumé of the science within 
the limits he has assigned himself. As a ‘student’s handbook,’ 
small in size and of moderate price, it can hardly be equaled.” 


THORINGTON.  Retinoscopy. 4th Edition, Carefully Revised. 


Illustrated. $1.00 
THORINGTON. Refraction and How to Refract. 200 Illustra- 
tions, 13 of which are colored. 2d Edition. $1.50 
WALKER. Student's Aid in Ophthalmology. Colored Plate 
and 40 other Illustrations and a Glossary. $1.50 


WRIGHT. Ophthalmology. 2d Edition, Revised and Enlarged. 
117 Illustrations and a Glossary. $3.00 


š FEVERS. 
GOODALL AND WASHBOURN. Fevers and Their Treatment. 
Illustrated. $3.00 


GYNECOLOGY. 
BISHOP. Uterine Fibromyomata. Their Pathology, Diag- 
nosis, and Treatment. Illustrated. Cloth, $3.50 


BYFORD (H.T.). Manual of Gynecology. 3d Edition, Revised 
and Enlarged. 363 Illustrations. $3.00; Sheep, $3.50 


DÜHRSSEN. A Manual of Gynecological Practice. 105 Illus- 
trations. $1.50 


FULLERTON. Surgical Nursing. 3d Edition, Revised and 
Enlarged. 69 Illustrations. $1.00 


LEWERS. Diseases of Women. 146 Illus. 5th Ed. $2.50 
LEWERS. Cancer of the Uterus. Just Ready. $3.00 


MONTGOMERY. Practical Gynecology. A Complete Sys- 
tematic Text-Book. 527 Illus. Cloth, $5.00; Leather, $6.00 
ROBERTS. Gynecological Pathology. With 127 Full-page 
Plates containing 151 Figures. $6.00 


WELLS. Compend of Cynecology. Illustrated. 3d Edition, 
Revised and Enlarged. .80; Interleaved, $1.00 


HEART. 


THORNE. The Schott Methods of the Treatment of Chronic 
Heart Disease. Fourth Edition. Illustrated. $2.00 


HISTOLOGY. 


CUSHING. Compend of Histology. By H. H. CUSHING, M.D., 
Demonstrator of Histology, Jefferson Medical College, Phila- 
delphia. Illus. Nearly Ready. .80; Interleaved, $1.00 

LAZARUS-BARLOW.  Pathological Anatomy and Histology. 
Illustrated. $6.50 


16 SUBJECT CATALOGUE. 


STIRLING. Outlines of Practical Histology. 368 Illustrations. 
2d Edition, Revised and Enlarged. With new Illus. $2.00 


STOHR. Histology and Microscopical Anatomy. Edited by 
A. SCHAPER, M.D. University of Breslau, formerly Demon- 
strator of Histology, Harvard Medieal School. Fourth Amer- 
iean from 9th German Edition, Revised and Enlarged. TEE. 


Illustrations. 
HYGIENE. 


Special Catalogue of Books on Hygiene sent free upon application. 


CANFIELD. Hygiene of the Sick-Room. A Book for Nurses 
and Others. Being a Brief Consideration of Asepsis, Anti- 
sepsis, Disinfection, Bacteriology, Immunity, Heating, Venti- 
lation, etc. $1.25 


CONN. Agricultural Bacteriology. Illustrated. $2.50 
CONN. Bacteriology of Milk and Milk Products. Illus. $1.25 
COPLIN. Practical Hygiene. A Complete American Text- 


Book. 138 Illustrations. New Edition. Preparing. 
HARTSHORNE. Our Homes. Illustrated. .40 
KENWOOD. Public Health Laboratory Work. 116 Illustra- 

tions and 3 Plates. $2.00 
LEFFMANN. Select Methods in Food Analysis. 53 Illustra- 

tions and 4 Plates. $2.50 
LEFFMANN. Examination of Water for Sanitary and Technical 

Purposes. 4th Edition. Illustrated. $1.25 
LEFFMANN. Analysis of Milk and Milk Products. Illustrated. 

Second Edition. $1.25 
LINCOLN. School and Industrial Hygiene. .40 


McFARLAND. Prophylaxis and Personal Hygiene. Care of 
the Siek. See Cohen, Physiologic Therapeutics, page 17. 

NOTTER. The Theory and Practice of Hygiene. 15 Plates and 
138 other Illustrations. 8vo. 2d Edition. $7.00 


PARKES AND KENWOOD. Hygiene and Public Health. 2d 
Edition, Enlarged. Illustrated. $3.00 
ROSENAU. Disinfection and Disinfectants. Illus. $2.00 
STARR. The Hygiene of the Nursery. Including the General 
Regimen and Feeding of Infants and Children, and the Domes- 
tic Management of the Ordinary Emergencies of Early Life, 
Massage, etc. 6th Edition. 25 Illustrations. $1.00 
STEVENSON AND MURPHY. A Treatise on Hygiene. By 

Various Authors. In three octavo volumes. Illustrated. 
Vol. I, $6.00; Vol. II, $6.00; Vol. III, $5.00 


THRESH. Water and Water Supplies. 3d Edition. $2.00 
WILSON. Handbook of Hygiene and Sanitary Science. With 
Illustrations. 8th Edition. $3.00 


WEYL. Sanitary Relations of the Coal-Tar Colors. Authorized 
Translation by HENRY LEFFMANN, M.D., PH.D. 


LUNGS AND PLEURZ. 


KNOPF. Pulmonary Tuberculosis. Its Modern Prophylaxis and 
Treatment in Special Institutions and at Home. Illus. $3.00 


STEELL. Physical Signs of Pulmonary Disease. Illus. $1.25 
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MASSAGE. PHYSICAL EXERCISE. 


OSTROM. Massage and the Original Swedish Movements. 
Their Application to Various Diseases of the Body. A Manual 
for Students, Nurses, and Physicians. Fifth Edition, En- 
larged. 115 Illustrations, many of which are original. $1.00 

MITCHELL AND GULICK. Mechanotherapy. Physical Edu- 
cations etc. Illustrated. See Cohen, Physiologic Therapeu- 
ics, below. 


TREVES. Physical Education. Its Value, Methods, etc. ed 


MATERIA MEDICA AND THERAPEUTICS. 
BRACKEN. Outlines of Materia Medica and Pharmacology. $2.75 


COBLENTZ. The Newer Remedies. Including their Synonyms, 
Sources, Methods of Preparation, Tests, Solubilities, Doses, 
etc. 3d Edition, Enlarged and Revised. $1. 

COHEN. Physiologic Therapeutics. Methods other than Drug- 
Giving useful in the Prevention of Disease and in the Treat- 
ment of the Sick. Mechanotherapy, Mental Therapeutics, 
Suggestion, Electrotherapy, Climatology, Hydrotherapy, 
Pneumatotherapy, Prophylaxis, Dietetics, Organotherapy, 
Phototherapy, Mineral Waters, Baths, etc. 11 volumes, 8vo. 
Illustrated. (Subscription.) Cloth, $27.50; 4 Mor., $38.50 

Special Descriptive Circular will be sent upon application. 

GORGAS. Dental Medicine. A Manual of Materia Medica and 

Therapeutics. 7th Edition, Revised. $4.00 


GROFF. Materia Medica for Nurses, with Questions for Self- 
Examination. 2d Edition, Revised and Improved. Just 
Ready. ^ $1.25 

HELLER. Essentials of Materia Medica, Pharmacy, and Pre- 
scription Writing. $1.50 


MAYS. Theine in the Treatment of Neuralgia. % bound. .50 


POTTER. Handbook of Materia Medica, Pharmacy, and Thera- 
peutics, including the Action of Medicines, Special Therapeu- 
ties, Pharmacology, ete., including over 600 Prescriptions and 
Formule. 9th Edition, Revised and Enlarged. With Thumb 
Indexin each copy. Just Ready. Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 
**In conclusion we may add that Dr. Potter's Therapeutics 

covers a wider field than many books which bear this title. He 
discusses a good many drugs which are rarely employed, and 
therefore the book is as useful to one who wishes to look for un- 
usual information as it is to him who wishes a handbook for ready 
reference in the treatment of disease as he meets it from day to 
day."—Therapeutic Gazette. 


POTTER. Compend of Materia Medica, Therapeutics, and Pre- 
scription Writing, with Special Reference to the Physiological 
Action of Drugs. 6th Edition. .80; Interleaved, $1.00 


MURRAY. Rough Notes on Remedies. 4th Edition. $1.25 


SAYRE. Organic Materia Medica and Pharmacognosy. An 
Introduction to the Study of the Vegetable Kingdom and the 
Vegetable and Animal Drugs. Comprising the Botanical and 
Physieal Characteristics, Source, Constituents, and Pharma- 
copeial Preparations, Insects Injurious to Drugs, and Pharma- 
cal Botany. :4With sections on Histology and Microtechnique, 
by#W. C. Stevens. 374 Illustrations, many of which are 
original. 2d Edition. Cloth, $4.50 
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TAVERA. Medicinal Plants of the Philippines. $2.00 


WHITE AND WILCOX. Materia Medica, Pharmacy, Pharma- 
cology, and Therapeutics. 5th American Edition, Revised by 
Reyno W. WILCOX, M.A., M.D., LL.D., Professor of Clinical 
Medicine and Therapeutics at the New York Post-Graduate 
Medical School. Cloth, $3.00; Leather, $3.50 
““The care with which Dr. Wilcox has performed his work is 

conspicuous on every page, and it is evident that no recent drug 

possessing any merit has escaped his eye. We believe, on the 
whole, this is the best book on Materia Medica and Therapeutics 
to place in the hands of students, and the practitioner will find it 

a most satisfactory work for daily use.” —The Cleveland Medical 

Gazette. 


MEDICAL JURISPRUDENCE AND 
TOXICOLOGY. 


REESE. Medical Jurisprudence and Toxicology. A Text-Book 
for Medical and Legal Practitioners and Students. 6th 
Edition. Revised by HENRY LEFFMANN. M.D. 

Cloth, $3.00; Leather, $3.50 
““To the student of medical jurisprudence and toxicology it is 
invaluable, as it is concise, clear, and thorough in every respect." 

—The American Journal of the Medical Sciences. 


MANN. Forensic Medicine and Toxicology. Illus. $6.50 
TANNER. Memoranda of Poisons. Their Antidotes and Tests. 
9th Edition, by Dr. Henry LEFFMANN. Just Ready. 5 


MICROSCOPY. 


CARPENTER. The Microscope and Its Revelations. Sth 
Edition, Revised and Enlarged. 817 Illustrations and 23 


Plates. Cloth, $8.00; Half Morocco, $9.00 
GREENISH. Microscopical Examination of Foods and Drugs. 
Illustrated. In Press. 


LEE. The Microtomist's Vade Mecum. A Handbook of 
Methods of Microscopical Anatomy. 887 Articles. 5th 
Edition, Enlarged. $4.00 

OERTEL. Medical Microscopy. A Guide to Diagnosis, Ele- 
mentary Laboratory Methods and Microscopic Technic. 131 
Illustrations. Just Ready. $2.00 

REEVES. Medical Microscopy, including Chapters on Bacteri- 
ology, Neoplasms, Urinary Examination, etc. Numerous 
Illustrations, some of which are printed in colors. $2.50 

WETHERED. Medical Microscopy. A Guide to the Use of the 
Microscope in Practical Medicine. 100 Illustrations. $2.00 


MISCELLANEOUS. 
BERRY. Diseases of Thyroid Gland. Illustrated. $4.00 
BUXTON. Anesthetics. Illustrated. 3d Edition. $1.50 


COHEN. Organotherapy. See Cohen, Physiologic Therapeutics, 
page 17. 


FRENKEL. Tabetic Ataxia. Illustrated. $3.00 


GOULD. Borderland Studies. Miscellaneous Addresses and 
Essays. 12mo. $2.00 
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GOULD. Biographic Clinics. The Origin of the Ill-Health of 
DeQuincy, Carlyle, Darwin, Huxley, and Browning. Just 
Ready. $1.00 

GREENE. Medical Examination for Life Insurance. Illus. 
With colored and other Engravings. 2d Edition. Jn Press. 

HAIG. Causation of Disease by Uric Acid. The Pathology of 
High Arterial Tension, Headache, Epilepsy, Gout, Rheuma- 
tism, Diabetes, Bright's Disease, etc. 5th Édition. $3.00 


HENRY. A Practical Treatise on Anemia. Half Cloth, .50 
NEW SYDENHAM SOCIETYS PUBLICATIONS. Circulars 

upon applieation. Per Annum, $8.00 
OSGOOD. The Winter and Its Dangers. .40 
PACKARD. Sea Air and Sea Bathing. .40 
RICHARDSON. Long Life and How to Reach It. .40 
SCHEUBE. Diseases of Warm Countries. Illustrated. Just 

Ready. $8.00 


TISSIER. Pneumatotherapy. See Cohen, Phystologic Thera- 
peutics, page 17 

TURNBULL. Artificial Anesthesia. 4th Ed. Illus. $2.50 

WEBER AND HINSDALE. Climatology and Health Resorts. 
Including Mineral Springs. 2 vols. Illustrated with Colored 
Maps. See Cohen, Physiologic Therapeutics, page 17. 

WILSON. The Summer and Its Diseases. -40 

WINTERNITZ. Hydrotherapy, Thermotherapy, Phototherapy, 
Mineral Waters, Baths, etc. Illustrated. See Cohen, Physio- 
logic Therapeutics, page 17. 


NERVOUS DISEASES. 


DERCUM. Rest, Suggestion, Mental Therapeutics. See Cohen, 
Physiologic Therapeutics, page 17. 

GORDINIER. The Gross and Minute Anatomy of the Central 
Nervous System. With 271 original colored and other Illus- 
trations. Cloth, $6.00; Sheep, $7.00 

GOWERS. Syphilis and the Nervous System. $1.00 

GOWERS. Manual of Diseases of the Nervous System. A 
Complete Text-Book. Revised, Enlarged, and in many parts 
Rewritten. With many new Illustrations. Two volumes. 
Vol. I. Diseases of the Nerves and Spinal Cord. 3d Edition, 

Enlarged. Cloth, $4.00; Sheep, $5.00 
Vol. II. Diseases of the Brain and Cranial Nerves; General and 
Functional Disease. 2d Ed. Cloth, $4.00; Sheep, $5.00 


GOWERS. Epilepsy and Other Chronic Convulsive Diseases. 


2d Edition. $3.00 
HORSLEY. The Brain and Spinal Cord, the Structure and 
Functions of. Numerous Illustrations. $2.50 


ORMEROD. Diseases of the Nervous System. 66 Wood En- 
gravings. $1.00 
PERSHING. Diagnosis of Nervous and Mental Diseases. Illus- 


trated. $1.25 
PRESTON. Hysteria and Certain Allied Conditions. Their 
Nature and Treatment. Illustrated. $2.00 


WOOD. Brain Work and Overwork. .40 
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NURSING (see also Massage). 


Special Catalogue of Books for Nurses sent free upon application. 
CANFIELD. Hygiene of the Sick-Room. A Book for Nurses 
and Others. Being a Brief Consideration of Asepsis, Anti- 
sepsis, Disinfection, Bacteriology, Immunity, Heating and 
Ventilation, and Kindred Subjects for the Use of Nurses and 


Other Intelligent Women. $1.25 
CUFF. Lectures to Nurses on Medicine. 3d Edition. $1.25 
DAVIS. Bandaging. Its Principles and Practice. 163 Original 

Illustrations. $1.50 


DOMVILLE. Manual for Nurses and Others Engaged in At- 
tending the Sick. 9th Edition. With Recipes for Sick-room 


Cookery, ete. In Press. 
FULLERTON. Obstetric Nursing. 5th Ed. 41 Illus. $1.00 
FULLERTON. Surgical Nursing. 3d Ed. 69 Illus. $1.00 


GROFF. Materia Medica for Nurses. With Questions for Self- 
Examination. 2d Edition, Revised and Improved. Just 
Ready. $1.25 

HADLEY. General, Medical, and Surgical Nursing. A very 
Complete Manual, Including Sick-room Cookery. $1.25 

HUMPHREY. A Manual for Nurses. Including General 
Anatomy and Physiology, Management of the Sick-room, etc. 
24th Edition. 79 Illustrations. $1.00 

STARR. The Hygiene of the Nursery. Including the General 
Regimen and Feeding of Infants and Children, and the Domes- 
tic Management of the Ordinary Emergencies of Early Life, 
Massage, etc. 6th Edition. 25 Illustrations. $1.00 

TEMPERATURE AND CLINICAL CHARTS. See page 25. 


VOSWINKEL. Surgical Nursing. Second Edition, — 


112 Illustrations. 
OBSTETRICS. 

CAZEAUX AND TARNIER. Midwifery. With Appendix by 
MunDÉ. The Theory and Practice of Obstetrics, including the 
Diseases of Pregnancy and Parturition, Obstetrical Operations, 
etc. 8th Edition. Illustrated by colored and other full-page 
Plates, and numerous Wood Engravings. 


Cloth, $4.50; Full Leather, $5.50 
EDGAR. Text-Book of Obstetrics. By J. CLIFTON EDGAR, 


. M.D., Professor of Obstetrics, Medical Department of Cornell 
University, New York City. Elaborately Illustrated. 

Nearly Ready. 

FULLERTON. Obstetric Nursing. 5th Ed. Illus. $1.00 

LANDIS. Compend of Obstetrics. 7th Edition, Revised by 

Wm. H. WELLS, M.D., Demonstrator of Clinical Obstetrics, 

Jefferson Medical College. 52 Illustrations. 

< „80; Interleaved, $1.00 

WINCKEL. Text-Book of Obstetrics, Including the Pathology 

and Therapeutics of the Puerperal State. Illustrated. $5.00 


PATHOLOGY. 
BLACK. Micro-Organisms. The Formation of Poisons. SC 
BLACKBURN. Autopsies. A Manual of Autopsies Designed 
for the Use of Hospitals for the Insane and other Public Insti- 
tutions. Ten full-page Plates and other Illustrations. $1.25 
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COPLIN. Manual of Pathology. Including Bacteriology, Tech- 
nic of Post-Mortems, Methods of Pathologic Research, etc. 
330 Illustrations, 7 Colored Plates. 3d Edition. $3.50 

DA COSTA. Clinical Hematology. A Practical Guide to the 
Examination of the Blood. Six Colored Plates and 48 Illus- 
trations. Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 

LAZARUS-BARLOW. Pathological Anatomy. With 7 Colored 
Plates and 171 other Illustrations. $6.50 

MacLEOD. The Pathology of the Skin. Colored and other 
Illustrations. Just Ready. $5.00 

ROBERTS. Gynecological Pathology. Illustrated. $6.00 

THAYER. Compend of General Pathology. Illustrated. 

.80; Interleaved, $1.00 


THAYER. Compend of Special Pathology. Illustrated. 
.80; Interleaved, $1.00 
5 


VIRCHOW. Post-Mortem Examinations. 3d Edition. 2 
WHITACRE. Laboratory Text-Book of Pathology. With 121 
Illustrations. $1.50 


PHARMACY. 


Special Catalogue of Books on Pharmacy sent free upon application. 


COBLENTZ. Manual of Pharmacy. A Complete Text-Book by 
the Professor in the New York College of Pharmacy. 2d Ed., 
Revised and Enlarged. 437 Illus. Cloth, $3.50; Sheep, $4.50 


COBLENTZ. Volumetric Analysis. Illustrated. $1.25 


BEASLEY. Book of 3100 Prescriptions. Collected from the 
Practice of the Most Eminent Physicians and Surgeons—Eng- 
lish, French, and American. A Compendious History of the 
Materia Medica, Lists of the Doses of all the Officinal and Es- 
tablished Preparations, an Index of Diseases and their Reme- 
dies. 7th Edition. $2.00 

BEASLEY. Druggists’ General Receipt Book. Comprising a 
Copious Veterinary Formulary, Recipes in Patent and Pro- 
prietary Medicines, Druggists’ Nostrums, ete.; Perfumery and 
Cosmetics, Beverages, Dietetic Articles and Condiments, Trade 
Chemicals, Scientific Processes, and many Useful Tables. 
10th Edition. $2.00 

BEASLEY. Pharmaceutical Formulary. A Synopsis of the 
British, French, German, and United States Pharmacopoeias. 
Comprising Standard and Approved Formule for the Prepara- 
tions and Compounds Employed in Medicine. 12th Ed. $2.00 

GREENISH. Microscopical Examination of Foods and Drugs. 
Illustrated. In Press. 

PROCTOR. PracticalPharmacy. 3d Edition, with Illustrations 
and Elaborate Tables of Chemical Solubilities, ete. $3.00 


ROBINSON. Latin Grammar of Pharmacy and Medicine. 3d 
Edition. With elaborate Vocabularies. $1.75 


SAYRE. Organic Materia Medica and Pharmacognosy. An 
Introduction to the Study of the Vegetable Kingdom and the 
Vegetable and Animal Drugs. Comprising the Botanical and 
Physical Characteristics, Source, Constituents, and Pharma- 
copeial Preparations, Insects Injurious to Drugs, and Phar- 
macal Botany. With sections on Histology and Microtech- 
nique, by W. C. Srevens. 374 Illustrations. Second Edition. 

Cloth, $4.50 
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SCOVILLE. The Art of Compounding. Second Edition, Re- 
vised and Enlarged. Gom, $2.50 


STEWART. Compend of Pharmacy. Based upon ''Reming- 
ton's Text-Book of Pharmacy." 5th Edition, Revised in 
Accordance with the U. S. Pharmacopeia, 1890. Complete 
Tables of Metric and English Weights and Measures. 

.80; Interleaved, $1.00 

TAVERA. Medicinal Plants of the Philippines. $2.00 

UNITED STATES PHARMACOP(EIA. 7th Decennial Revision. 
Cloth, $2.50 (postpaid, $2.77); Sheep, $3.00 (postpaid, $3.27) ; 
Interleaved, $4.00 (postpaid, $4.50); Printed on one side of 
page only, unbound, $3.50 (postpaid, $3.90). 

Select Tables from the U. S. P. Being Nine of the Most Impor- 
tant and Useful Tables, Printed on Separate Sheets. :25 


POTTER. Handbook of Materia Medica, Pharmacy, and Thera- 
peutics. 600 Prescriptions. 9th Edition. 
Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 


PHYSIOLOGY. 


BIRCH. Practical Physiology. An Elementary Class p 
62 Illustrations. $1. 


BRUBAKER. Compend of Physiology. 11th Edition, ij 
and Enlarged. Illus. Just Ready. .80; Interleaved, $1.00 


JONES. Outlines of Physiology. 96 Illustrations. $1.50 


KIRKES. Handbook of Physiology. 17th Authorized Edition. 
Revised, Rearranged, and Enlarged. By Pror. W. D. HALLI- 
BURTON, of Kings College, London. 681 Illustrations, some of 
which are in colors. Cloth, $3.00; Leather, $3.75 


LANDOIS. A Text-Book of Human Physiology. Including 
Histology and Microscopical Anatomy, with Special Reference 
to the Requirements of Practieal Medicine. 5th American, 
translated from the last German Edition, with Additions by 
WM. STIRLING, M.D., D.Sc. 845 Illus., many of which are 
printed in colors. In Press. 


STARLING. Elements of Human Physiology. 100 Illus. $1.00 


STIRLING. Outlines of Practical Physiology. Including Chem- 
ical and Experimental Physiology, with Special Reference to 
Practical Medicine. 3d Edition. 289 Illustrations. $2.00 


TYSON. Cell Doctrine. Its History and Present State. $1.50 


PRACTICE. 
BEALE. On Slight Ailments: their Nature and Treatment. 2d 
Edition, Enlarged and Illustrated. $1.25 


COHEN. Physiologic Therapeutics. The Treatment of Disease 
by Methods other than Drug-giving. See page 17. 


FAGGE. Practice of Medicine. 4th Edition, by P. H. PYE- 
SMITH, M.D. 2 volumes. Vol. I, $6.00; Vol. II, $6.00 


FOWLER. Dictionary of Practical Medicine. By various 
writers. An Encyclopedia of Medicine. 
Cloth, $3.00; Half Morocco, $4.00 


MEDICAL BOOKS. 28 


+ 


GOULD AND PYLE. Cyclopedia of Practical Medicine and 
Surgery. A Concise Reference Handbook, with particular 
Reference to Diagnosis and Treatment. Edited by Drs. 
GouLD and PYLE, Assisted by 72 Special Contributors. Illus- 
trated, one volume. Large Square Octavo, Uniform with 
**Gould's Illustrated Dictionary." 

Sheep or Half Mor., $10.00; with Thumb Index, $11.00 
Half Russia, Thumb Index, $12.00 
Br Complete descriptive circular free upon application. 


GOULD AND PYLE'S Pocket Cyclopedia of Medicine and Sur- 
gery. Based upon the above and Uniform with ''Gould's 
Pocket Dictionary." Full Limp Leather, Gilt Edges, Round 
Corners, $1.00; with Thumb Index, $1.25. 

HUGHES. Compend of the Practice of Medicine. 6th Edition, 
Revised and Enlarged. 

Part I. Continued, Eruptive, and Periodical Fevers, Diseases 
of the Stomach, Intestines, Peritoneum, Biliary Passages, 
Liver, Kidneys, etc., and General Diseases, etc. 

Part II. Diseases of the Respiratory System, Circulatory 
System, and Nervous System; Diseases of the Blood, etc. 

Price of each part, .80; Interleaved, $1.00 

Physician's Edition. In one volume, including the above two 
parts, a Section on Skin Diseases, and an Index. 6th Re- 
vised Edition. 625 pp. Full Morocco, Gilt Edge, $2.25 


TAYLOR. Practice of Medicine. 6th Edition. $4.00 


TYSON. The Practice of Medicine. By James TYSON, M.D., 
Professor of Medicine in the University of Pennsylvania. A 
Complete Systematic Text-book, with Special Reference to 
Diagnosis and Treatment. 2d Edition, Enlarged and Revised. 
Colored Plates and 125 other Illustrations. 1222 pages. 

Cloth, $5.50; Leather, $6.50 


STOMACH. INTESTINES. 


FENWICK. Cancer of the Stomach. Just Ready. $3.00 
HEMMETER. Diseases of the Stomach. Their Special Pathol- 
ogy, Diagnosis, and Treatment. With Sections on Anatomy, 
Analysis of Stomach Contents, Dietetics, Surgery of the Stom- 
ach, etc. 3d Edition, Revised. With 15 Plates and 41 other 
Illustrations, a number of which are in colors. 
Cloth, $6.00; Sheep, $7.00 
HEMMETER. Diseases of the Intestines. Their Special Path- 
ology, Diagnosis, and Treatment. With Sections on Anatomy 
and Physiology, Microscopic and Chemie Examination of In- 
testinal Contents, Secretions, Feces and Urine, Intestinal 
Bacteria and Parasites, Surgery of the Intestines, Dietetics, 
Diseases of the Rectum, etc. With Full-page Colored Plates 
and many other Original Illustrations. 2 volumes. Octavo. 
Price of each volume, Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 


SKIN. 


BULKLEY. The Skin in Health and Disease. Illustrated. .40 
CROCKER. Diseases of the Skin. Their Description, Pathol- 
ogy, Diagnosis, and Treatment, with Special Reference to the 
Skin Eruptions of Children. 3d Edition, Thoroughly Revised. 
With New Illus. Just Ready. Cloth, $5.00; Sheep, $6.00 


MacLEOD. The Pathology of the Skin. Colored and other 
Illustrations. Just Ready. $5.00 
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SCHAMBERG. Diseases of the Skin. 3d Edition, Revised and 
Enlarged. 106 Illustrations. Being No. 16 ? Quiz-Compend? 
Series. Cloth, .80; Interleaved, $1.00 

VAN HARLINGEN. On Skin Diseases. A Practical Manual 
of Diagnosis and Treatment, with Special Reference to Differ- 
ential Diagnosis. 3d Edition, Revised and Enlarged. With 
Formula and 60 Illustrations, some of which are printed in 
colors. $2.75 


SURGERY AND SURGICAL DISEASES 


(see also Urinary Organs). 
BERRY. Diseases of the Thyroid Gland. Illustrated. $4.00 


BUTLIN. Operative Surgery of Malignant Disease. 2d Edi- 
tion. Illustrated. Octavo. $4.50 


CASPER AND RICHTER. Functional Kidney Diagnosis. $1.50 


DAVIS. Bandaging. Its Principles and Practice. 163 Original 
Illustrations. $1.50 


DEAVER. Surgical Anatomy. A Treatise on Human Anatomy 
in its Application to Medicine and Surgery. With about 500 
very handsome full-page Illustrations Engraved from Original 
Drawings made by special Artists from Dissections prepared 
for the purpose. Three volumes. Royal Square Octavo. 
By Subscription only. Now Ready. 

Half Morocco or Sheep, $24.00; Half Russia, $27.00 


DEAVER. Appendicitis: its Symptoms, Diagnosis, Pathology, 
Treatment, and Complications. Elaborately Illustrated with 


Colored Plates and other Illus. 3d Edition. Preparing. 
DOUGLAS. Surgical Diseases of the Abdomen. Illustrated 
by 20 Full-page Plates. In Press. 
DULLES. What to do First in Accidents and Poisoning. 5th 
Edition. New Illustrations. $1.00 
FULLERTON. Surgical Nursing. 3d Ed. 69 Illus. $1.00 
HAMILTON. Lectures on Tumors. 3d Edition. $1.25 


HEATH. Minor Surgery and Bandaging. 12th Edition, Re- 
vised and Enlarged. 195 Illus., Formule, Diet List, etc. $1.50 
HEATH. Clinical Lectures on Surgical Subjects. Second Series. 
$2.00 

HORWITZ. Compend of Surgery and Bandaging. Including 
Minor Surgery, Amputations, Fractures, Dislocations, Surgical 
Diseases, ete., with Differential Diagnosis and Treatment. 5th 
Edition, very much Enlarged and Rearranged. 167 Illus., 98 


Formula. Cloth, .80; Interleaved, $1.00 
JACOBSON. Operations of Surgery. 4th Ed., Enlarged. 550 
Illus. Two volumes. Cloth, $10.00; Leather, $12.00 
KEAY. Medical Treatment of Gall-Stones. $1.25 
KEHR. Gall-stone Disease. Translated by WILLIAM WOTKYNS 
SEYMOUR, M.D. $2.50 
MAKINS. Surgical Experiences in South Africa. 1899-1900. 
Illustrated. $4.00 


MAYLARD. Surgery of the Alimentary Canal. 97 Illustrations. 
2d Edition, Revised. 
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MOULLIN. Text-Book of Surgery. With Special Reference to 
Treatment. 3d American Edition. Revised and edited by 
Jon B. HAMILTON, M.D., LL.D., Professor of the Principles of 
Surgery and Clinical Surgery, Rush Medical College, Chieago. 
623 Illustrations, many of which are printed in colors. 

Cloth, $6.00; Leather, $7.00 

SMITH. Abdominal Surgery. Being a Systematic Description 
of all the Principal Operations. 224 Illustrations. 6th Edi- 
tion. 2 volumes. Cloth, $10.00 

VOSWINKEL. Surgical Nursing. Second Edition, Revised and 
Enlarged. 111 Illustrations. $1 

WALSHAM. Manual of Practical Surgery. 7th Ed., Revised 
and Enlarged. 483 Engravings. 950 pages. $3.50 


TEMPERATURE CHARTS, ETC. 


GRIFFITH. Graphic Clinical Chart for Recording Tempera- 
ture, Respiration, Pulse, Day of Disease, Date, Age, Sex, Occu- 
pation, Name, etc. Printed in three colors. Sample copies 
free. Put up in loose packages of fifty, 50 cts. Price to 
Hospitals, 500 copies, $4.00; 1000 copies, $7.50. 

KEEN'S Clinical Charts. Seven Outline Drawings of the Body, 
on which may be marked the Course of Disease, Fractures, 
Operations, etc. Each Drawing may be had separately, 
twenty-five to pad, 25 cents. 

SCHREINER Diet Lists. Arranged in the form of a chart. 
With Pamphlets of Specimen Dietaries. Pads of 50. HO 


THROAT AND NOSE (see also Ear). 


COHEN. The Throat and Voice. Illustrated. .40 


HALL. Diseases of the Nose and Throat. 2d Edition, Enlarged. 
Two Colored Plates and 80 Illustrations. $2.75 


HOLLOPETER. Hay Fever. Its Successful Treatment. $1.00 
KNIGHT. Diseases of the Throat. A Manual for Students. 


Illustrated. Nearly Ready. 
KYLE (J. J.). Diseases of the Ear, Nose, and Throat. A Com- 
pend for Students. Illustrated. .80; Interleaved, $1.00 


McBRIDE. Diseases of the Throat, Nose, and Ear. With Col- 
ored Illustrations from Original Drawings. 3d Ed. $7.00 

POTTER. Speech and its Defects. Considered Physiologically, 
Pathologically, and Remedially. $1.00 


URINE AND URINARY ORGANS. 


ACTON. The Functions and Disorders of the Reproductive 
Organs in Childhood, Youth, Adult Age, and Advanced Life, 
Considered in their Physiological, Social, and Moral Relations. 
8th Edition. $1.75 

CASPER AND RICHTER. Functional Kidney Diagnosis. $1.50 

HOLLAND. The Urine, the Gastric Contents, the Common 
Poisons, and the Milk. Memoranda, Chemical and Micro- 

scopical, for Laboratory Use. Illustrated and Interleaved. 
6th Edition. $1.00 


KLEEN. Diabetes and Glycosuria. $2.50 
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MEMMINGER. Diagnosis by the Urine. 2d Edition. 24 Illus- 
trations. $1.00 
MORRIS. RenalSurgery, with Special Reference to Stone in the 
Kidney and Ureter and to the Surgical Treatment of Caleulous 
Anuria. Illustrated. $2.00 
MOULLIN. Enlargement of the Prostate. Its Treatment and 
Radical Cure. 2d Edition. Illustrated. $1.75 
MOULLIN. Inflammation of the Bladder and Urinary Fever. 
Octavo. $1.50 
SCOTT. The Urine. Its Clinical and Microscopical Examina- 
tion. 41 Lithographic Plates and other Illustrations. Quarto. 
Cloth, $5.00 

TYSON. Guide to Examination of the Urine. For the Use of 
Physicians and Students. With Colored Plate and Numerous 
Illustrations engraved on wood. 10th Edition, Revised, En- 
larged, and partly Rewritten. With New Illustrations. Just 


Ready. $1.50 
VAN NUYS. Chemical Analysis of Urine. 39 Illus. $1.00 
VENEREAL DISEASES. 

GOWERS. Syphilis and the Nervous System. $1.00 

STURGIS AND CABOT. Student's Manual of Venereal Diseases. 

7th Revised and Enlarged Edition. 12mo. $1.25 
VETERINARY. 

BALLOU. Veterinary Anatomy and Physiology. 29 Graphic 

Illustrations. .80; Interleaved, $1.00 


JACOBSON. The Operations of Surgery. By 
W. H. A. JACOBSON, F.R.C.s., Surgeon to 
Guy's Hospital; Consulting Surgeon Royal 
Hospital for Children and Women ; and F. 
J. STEWARD, F.R.C.&, Assistant Surgeon 
Guy's Hospital. Fourth Edition— Revised, 
Enlarged, and Improved. 550 Illustrations. 
Two Volumes, Octavo, 1524 pages. 

Cloth, $10.00; Sheep, $12.00 


“The important anatomical points are clearly set forth, the 
conditions indicating or contraindicating operative interference 
are given, the details of the operations themselves are brought 
forward prominently, and frequently the after-treatment is 
considered. Herein is one of the strong points of the book."— 
New York Medical Journal. 


**We know of no series of books issued by any house that so 
fully meets our approval as these ? Quiz-Compends?. They are 
well arranged, full and concise, and are really the best line of 
text-books that could be found for either student or practitioner." 
—Southern Clinic. 


BLAKISTONS ?QUIZ-COMPENDS? 


The Best Series of Manuals for the Use of Students. 

Price of each, Cloth, .80. Interleaved, for taking Notes, $1.00 

These Compends are based on the most popular text-books 
and the lectures of prominent professors, and are kept constantly 
revised, so that they may thoroughly represent the present state 
of the subjects upon which they treat. The authors have had 
large experience as Quiz-Masters and attaches of colleges, and are 
well aequainted with the wants of students. They are arranged 
in the most approved form, thorough and concise, containing 
nearly 1000 illustrations and lithograph plates, inserted wherever 
they could be used to advantage. Can be used by students of 
anj college. "They contain information nowhere else collected in 
such a condensed, practical shape. 


No. r. POTTER. HUMAN ANATOMY. Sixth Edition. 117 
Illustrations and 16 Plates of Nerves and Arteries. 

No. 2. HUGHES. PRACTICE OF MEDICINE. Part I. Sixth 
Edition, Enlarged and Improved. 

No. 3. HUGHES. PRACTICE OF MEDICINE. Part II. Sixth 
Edition, Revised and Improved. 

No. 4. BRUBAKER. PHYSIOLOGY. Eleventh Edition. Illus. 

No. 5. LANDIS. OBSTETRICS. Seventh Edition. 52 Illus. 

No. 6. POTTER. MATERIA MEDICA, THERAPEUTICS, AND 
PRESCRIPTION WRITING. Sixth Revised Edition. 

No. 7. WELLS. GYNECOLOGY. Third Edition. 140 Illus. 

No. 8. GOULD AND PYLE. DISEASES OF THE EYE. Second 
Edition. Refraction, Treatment, Surgery, etc. 109 Illus. 

No. 9. HORWITZ. SURGERY. Including Minor Surgery, 
Bandaging, Surgical Diseases, Differential Diagnosis and 
Treatment. Fifth Edition. With 98 Formula and 71 Illus- 
trations. 

No. 10. LEFFMANN. MEDICAL CHEMISTRY. Fourth Edi- 
tion. Including Urinalysis, Animal Chemistry, Chemistry 
of Milk, Blood, Tissues, the Secretions, etc. 

No. 11. STEWART. PHARMACY. Fifth Edition. Based upon 
Prof. Remington's Text-Book of Pharmacy. 

No. 12. BALLOU. VETERINARY ANATOMY AND PHYSI- 
OLOGY. 29 graphic Illustrations. 

No. 13. WARREN. DENTAL PATHOLOGY AND DENTAL 
MEDICINE. Third Edition, Illustrated. 

No. 14. HATFIELD. DISEASES OF CHILDREN. 3d Edition. 

No. 15. THAYER. GENERAL PATHOLOGY. 78 Illus. 

No. 16. SCHAMBERG. DISEASES OF THE SKIN. Third 

Edition, Revised and Enlarged. 106 Illustrations. 

No. 17. CUSHING. HISTOLOGY. Illustrated. In Press. 

No. 18. THAYER. SPECIAL PATHOLOGY. 34 Illustrations. 

No. 19. KYLE. DISEASES OF THE EAR, NOSE, AND 
THROAT. Illustrated. In Press. 

27 


DA COSTA 


Clinical Hematology 


A Practical Guide to the Examination of the Blood by 
Clinical Methods. With Reference to the Diagnosis of 
Disease. With Colored Illustrations. Cloth, $5.00 


*,* A new, thorough, systematic, and comprehensive 
work, its purpose being, first, to show how to examine the 
blood, and second, how to diagnose from such examination 
diseases of the blood itself and general diseases. The 
author's aim has been to cover not alone the field of original 
research, but to supply a book for the student, the hospital 
physician and the general practitioner. It will be found 
wanting in none of these respects. 


OERTEL 


Medical Microscopy 


JUST READY 
A GUIDE TO DIAGNOSIS, ELEMEN- 
TARY LABORATORY METHODS, 
AND MICROSCOPPG-TECHNTG 


By T. E. Osnrst; MD; 


Professor of Pathology and Clinical Microscopy, Medical Depart- 
ment, University of Georgia. 


WITH 131 ILLUSTRATIONS. 12mo. Cloth, $2.00 
28 


The Pocket Cyclopedia of 


Medicine and Surgery 


Full Limp Leather, Round Corners, Gilt Edges, $1.00 
With Thumb Index, $1.25 


Uniform with ** Gould's Pocket Dictionary *? 


A concíse practical volume of nearly 600 
pages, containing a vast amount of infot- 
mation on all medical subjects, including 
Diagnosis and Treatment of Disease, 
with Formulas and Presctiptions, Emet- 


gencies, Potsons, Drugs and Their Uses, 


Nursing, Surgical Procedures, Dose List 
in both English and Metric Systems, etc. 


By Drs. Gould and Pyle 


Based upon their large “ Cyclopedia of 
Medicine and Surgery.” A A X 


*,% This is a new book which will prove of the greatest 
value to students. It is to the broad field of general medi- 
cal information what ** Gould's Pocket Dictionary’’ is to 
the more special one of definition and pronunciation of 
words. The articles are concise but thorough, and arranged 
in shape for quick reference. In no other book can be 
found so much exact detailed knowledge so conveniently 
classified, so evenly distributed, so methodically grouped. 
It is Multum in Parvo. Sample Pages Free. 
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A NEW EDITION 


CROCKER ON THE SKIN 


The Diseases of the Skin. Their Description, Pathology, 
Diagnosis, and Treatment, with Special Reference to the 
Skin Eruptions of Children. By H. RADCLIFFE CROCKER, 
M.D., Physician to the Department of Skin Diseases, Uni- 
versity College Hospital, London. With new Illustrations. 


Third Edition, Rewritten and Enlarged 


OCTAVO. JUST READY; CLOTH, $5.00 


*«* This new edition will easily hold the high position 
given the previous printings. The author is a member of 
American, English, French, German, and Italian Dermato- 
logical Societies, and a recognized authority the world over. 


STURGIS MANUAL OF 
VENEREAL DISEASES 


By F. R. STURGIS, M.D., Sometime Clinical Professor of 
Venereal Diseases in the Medical Department of the Uni- 
versity of the City of New York. Seventh Edition, Revised 
and in Part Rewritten by the Author and FOLLEN CABOT, 
M.D., Instructor in Genito-Urinary and Venereal Diseases 
in the Cornell University Medical College.  12mo.. 216 
pages. Cloth, $1.25 


*,* This manual was originally written for students’ 
use, and is as concise and as practical as possible. It pre- 
sents a careful, condensed description of the commoner 
forms of venereal diseases which occur in the practice of 
the general physician, together with the most approved 
remedies. 

80 


FOR THE DISSECTING ROOM 


Holden's Anatomy— Seventh Edition 
520 Illustrations 


A Manual of the Dissections of the Human Body. By JoHN 
LANGTON, F.R.C.S. Carefully Revised by A. HEWSON, M.D., 
Demonstrator of Anatomy, Jefferson Medical College, Phila- 
delphia, etc. 320 Illustrations. Two small compact vol- 
umes. I2mo. 


Vol I. Scalp, Face, Orbit, Neck, Throat, Thorax, Upper 
Extremity. 435 pages. 153 Illustrations. 
Oil Cloth, $1.50 
Vol. II. Abdomen, Perineum, Lower Extremity, Brain, 
Eye, Ear, Mammary Gland, Scrotum, Testes. 
445 pages. 167 Illustrations. 
Oil Cloth, $1.50 


Each volume sold separately. 


Hughes and Keith — Dissections 
Illustrated 


A Manual of Dissections by ALFRED W. HUGHES, M.B., 
M.R.C.S. (Edin.), late Professor of Anatomy and Dean of 
Medical Faculty, King's College, London, etc., and ARTHUR 
KEITH, M.D., Joint Lecturer on Anatomy, London Hospital 
Medical College, etc. In three parts. With 527 Colored 
and other Illustrations. 


I. Upper and Lower Extremity. 38 Plates, 116 other 


Illustrations. Cloth, $3.00 
II. Abdomen. Thorax. 4 Plates, 149 other Illus- 
trations. Cloth, $3.00 
III. Head, Neck, and Central Nervous System. 16 
Plates, 204 other Illustrations. Cloth, $3.00 


Each volume sold separately. 


*,* The student will find it of great advantage to have 
a **Dissector" to supplement his regular text-book on 
anatomy. These books meet all requirements, and as they 
can be purchased in parts as wanted, the outlay is small. 
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EDGARS 


OBSTETRICS 


A NEW TEXT-BOOK 


Tue ILLusTRATIONS in Edgars Ob- 
stetrics surpass in number, in artistic 
beauty, and in practical worth those 
in any book of similar character. They 
are largely from original sources, are 
made to a scale, and have been drawn 
by artists of long experience in this 
class of medical work. 

Tue Texr has been prepared with 
great care. Theauthor's extensive ex- 
perience in hospital and private prac- 
tice and as a teacher, his cosmopolitan 
knowledge of literature and methods, 
and an excellent judgment based upon 
these particularly fit him to prepare 
what must be a standard work. 
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